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_ ಅರಿಕೆ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನನಗೆ ಲಕ್ಷಗಳ ಸೌಂದರ್ಯಗ್ರಹೆಣ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ, ಆಗೊಂದು ಈಗೊಂದು ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದೆ. ಕಡೆಗೆ ಅಷ್ಟರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗದೆ 
ಸಂಸ್ಕತ " ಮಹಾಕಾವ್ಯ? ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಭಾರವಿಯ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ಬಡು ಸರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಚಕ್ಕ! ಕನ್ನ ಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆ. 'ಶ್ಸೈವಾನುಗ್ರ ಹ ಹಿರಿಯರ ಉತೆ ತ್ಕೇಜನ್ಕ ಮಿತ್ರರ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಡೆ "ತೂಡಲನಿಯ ಆರು ಸರ್ಗಗಳ ಅನುವಾದ ಮುಗಿಯಿತು. ಭತಿ 
ನ್ಲೀಗ ಸಹೃದಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿಡುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. “ಭಾಷಾಂತ 
ರದ ಕೆಲಸ ಸಣ್ಣದಲ್ಲ; ಸುಲಭವೂ ಅಲ್ಲ; ನಿರರ್ಥಕವಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ? 
ಎಂಬ " ಶ್ರೀ? ಯವರ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಮೂಲಕವಿಯ ಮಹಾಪ್ರ ತಿಭೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬ 

ಅಂಜಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಎಂತಹೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನನ್ನೂ ಬಿಡತಕ್ಟು ದಲ್ಲ. 
ಭಾರವಿ "ಅರ್ಥಗೌರವ' ಕ್ಸೆ ಹೆಸರಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾನ 
ಮಯವಾದ ಆತನ ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದರೂ 
ಅರ್ಥಪುಸ್ಟಿಗೆ, ರಸಪ್ರತೀತಿಗೈ ಕುಂದುಬಾರದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುವಾದಕನು ಬಯಸಲಾರ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಗಳ ನಡುವೆ " ಪಂಚಪಾಷಾಣ' ಗಳೆಂದೂ, "ಬೃಹತ್ರಯೀ'. ಎಂದೂ 
ಪಂಡಿತರು ಗೌರವಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆರಾತಾರ್ಜುವೀಯವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಮೊದಲು, ಇಲ್ಲಿ 'ತ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅನ್ರ ಯವಾಗುವುದೇ ವಾಚಕನ 
ವ್ಯತ್ಪ ತ್ಲಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ರಿಸುವಂತಿರುತ್ತದೆ.. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಗಿಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವೆನಾದರೂ ಶೆ ಥಿಲ್ಯದ "ಅತಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ ಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೆ ನೆ. ಇನ್ನು ಅನುವಾದದ ಗುಣದೋಷ ನಿರ್ಣಯ 
ಸಹೃ ಔಯರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಸಾತ ಪ್ರೋಜ್ವಃ ಲ ಕಾವ್ಯ ರತ್ನದ ಒಂದೆ 
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ರಡು ಕಿರಣಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದರೂ ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನ. 
ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಗ ಗ್ರಂಥದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಟಸ ಣಗಳನ್ನು ಕಡೆಯ 
ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕಾದಂಬರೀ ಪ್ರಕಾಶನದ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆ ನಾಡನ್ನು ಕೊಚ್ಚುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವ ತಟ್ಟು ಚಿರಸಾಹಿತ್ಯ ದ "ಉತ್ತ ಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಕೈಹಚ್ಚಿ ರುವ ನನ್ನ ಆಸ್ತ ಮಿತ್ರ ಹ ಶ್ರ ಎಚ್‌. ಸೆ 
ಶಂಕರನಾರಾಯಣನಾಯಂರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅನರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಇದೂ ಅವರ 
ಕನ್ನಡರಸಿಕತೆಯಿಂದ ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ; ಪ್ರಭಾವಿತವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 
ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ ಕರ್ತನ್ಯಲೋಪವಾದೀತು. ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಕೆಲವು 'ಭಾಗಗಳನ್ನೋದಿ. ಸಲಹೆಗಳನ್ನಿತ್ತ ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ., 
ಪ್ರೊ. ಫೆ, ಜಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎಲ್‌, ಆರ್‌. ಹೆಗಡೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೆನೆಯು 
ತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ ಲೇಖನಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ ಅನುಕೂಲದೈವದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿರುವ ವ್ರಿನ್ಸಿಸಾಲ್‌ 
ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಕಾಮತ, ಎಂ. ಎ, ಅವರ ಉಪಕಾರ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. 
ಫೆನರಾ ಕಾಲೇಜು 

ಕುಮಟಾ ಜೆ, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, 
೫೭೧೯೫೫ 
7 1 ಸೇ ¥ 1 

ಭಾರವಿಕನಿಯ ಕೃತಿಯ ಈ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನನ್ನ 
ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿಯಿತ್ತ ನನ್ನ ಸ್ರಿಯಮಿತ್ರ ರಾದ 
ಡಾ. ಕೆ. ಕ ಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ತ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೆ 3 

ಸ್ವ ತಂತ್ರಕ್ಕ ತಿಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆದು ಮುಂದು 
ವಕೆಯುವಂತೆ” 'ಅನುವಾದಗಳಿಂದಲೂ ಅದು ಬಿಳೆದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕತಿರತ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ Se 
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ಗಳ ಮೂಲಕ ಮೂಡಿಸಿ ಜನತೆಯ ಮುಂದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆಯಾ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿಯ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿ ಈ ಅನುವಾದಗಳು 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೋ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೋ ಇರಬಹುದು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾರವತ್ತಾದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಈ ಅನು 
ವಾದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನರಿಯದ 
ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕನಿಗೆ ಈ ಅನುವಾದಗಳಿಂದ ಸರಮಪ್ರಯೋಜನ 
ne ಅಂಶ ಆ ಸಾಹಿತ್ತ ಶೈ ವನ್ನೊ ೇದಿದೆವರಿಗೆ ಸುವ್ಯ ಹ ವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನ ಡ 
ಸಾಹಿತ ಶೈ ವೂ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ ಸಾರವಾಗಿಷೋ ಆ | 
ಜೊ ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಗ ಹೆವಾಗಿಯೋ ಕಂಡುಕಾಣದಂತೆಯೋ ರಾಮಾ 
ಯಣ ಮಹಾಭಾರತ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಯುಗಯುಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಇಳದು. ಬಂದವು. ಕ್‌ ಅರ್ಥಗೌರವಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದ. ಭಾರನಿ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣ 
ಮೂರ್ತಿಗಳೆಂ ಕಹ ಸುಸಮರ್ಥರಾದ ೫೬! ಮೂಲಕ ಕನ್ನ ಡಕ 
ಅವತರಿಸುವ ಪುಣ್ಯನನ್ನು ಸ ಸಡೆಯೆಲು ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಜಟಕ 
ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳು-ಅದರಲ್ಲೂ ಹಳಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳು-ಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ಮಸಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ತಮ, ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಪಂಚಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಭಾರವಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವುದರ ಕಡೆಗೆ 
ಹ ಗಮನ ಹೆರಿಯದಿದ್ದುದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇ ಸರಿ Br ಭಾರನಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಬ್ಬಬ್ಬರ ಮನಸ ಸ್ಫನ್ನಾ ನೂ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ ನೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ. ಅಲ್ಲಲೆ ನೇ 
ಕುರುಹುಗಳಿವೆ. ಗಂಗರ ಸೊಕೆಯಾದ ದುರ್ನಿನೀತನು pa ಕಿರಾ 
ತಾರ್ಜುಫೀಯೆದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ | ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದನಂತೆ! ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಂತೆ " ಸಮಸ್ತಜನತಾಹೃದ್ಯ' ವಾದ 
ಪದ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರನಿಯೊಬ್ಬ " ಅಮಳ ಕವಿವೃಷಭ' ನಂತೆ! ತನ್ನ 
ಭಾರತದ ಏಳು ಮುತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ *ಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ಭಾರನಿಯ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪ 


vi. 

ಕೃತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರದ 
ಕೇಶಿರಾಜನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ "ಕಿರಾತ? ಭಾರವಿಯ ಗ್ರಂಥದ 
ಅನುವಾದವಿರಬಹುದೇ? ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ " ಷಡಕ್ಷರಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ 
ಪ್ರಭಾವನಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ "ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಧ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯ RES ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು. ಹ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶತಿಗಳನ್ನು 
ಬೆರೆಕಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಾ ಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಈ 
ಮಹಾಕೃತಿಯ ಅನುವಾದವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದಕ್ಕಾಗಿ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣ 
ಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕ್ಷ ತಜ್ಞರು. 

ಭಾರನಿಯನ್ನು "ಕನ್ನ ಡಿಸಲು ಡಾ. ಕ್ಸ ನ್ದ ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಹರು 
ಇನ್ನಾರಿದ್ದಾ ರೆ? ಜ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನ; ಡ "ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬು ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವುಳ 4 ನರಾಗಿದ್ದು, ಮೈಸೂರು RR ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ; ನಿಲಯಗಳ ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೆತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು 
ಬೊಂಬಾಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿ, 
ಆನಂದವರ್ಧನ, ಭಾಮಹೆ, ದಂಡಿ, ಮಮ್ಮಟ್ಟ ಭಾಸ ಸರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ 
ಅನುಭವ, ಅರ್ಹತೆ ಹಾಗೂ ನಾಡಿನ ಬು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮೆಚ್ಚಿ, ಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೆ ಈಗ ಇವರು ಭಾರವಿಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಸಿರುವುದು ತುಂಬ 
ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಹೊಸದನ್ನು 
ಸೇರಿಸದೆ, ಇಂಪಾದ ಹುರುಳಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾರವಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸ ಜೇಕೆಂಬುಜೇ ಇವರ ಗುರಿ. ಸಮಗ್ರ 
ಗ ಗ್ರಂಥವೇ ವಾಚಕರ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನುವಾದದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ವ ಮತ್ತೆ ಏನನ್ನೂ ನಾನು ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರ €ಥದ ಆದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪೀಠಿಕೆ ಟಪ್ಪಣಿಗಳಿಂದ ಭಾರವಿಯ 
ಹೃದಯನನ್ನ ರಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು RE ರು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. , 

ಇದೇನು ಹುಚ್ಚು 9 ನಮಿ ಓಬ್ಬರದೇನು ಪರಸ್ಪರ ಪ ್ರಶಂಸಾಸಂಘನೇನು 


Vii 


ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳಬಹುದು. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿ 
ತರು ಹೊಗಳದೆ ಶತ್ರುಗಳು ಹೊಗಳುವರೇ? ಹಿಂದೆ ಭೋಜನು ಕಾಳಿದಾಸ 
ನಿಗೆ ಸ್ರಾಣ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷನರಹಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತಿ ತಿ ದನ. ಕಾಳಿದಾಸಭಾರವಿಗಳಿಲ್ಬರ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಆಶ ಈ ಯನೆಂದುಕೊಂಡೆ ರವಿ 
ನಿಗೆ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಎರಡನೆಯ ಪುಲಿಕೇಶಿ, ಆಶ ಕ್ರಯನನ್ಸಿತ್ತ ನು. ಆದರೆ 
ಆ ಭೋಜ 'ಸ್ರರಿಕೇತಿಗಳು ಇನ್ನಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನಸಿನ 
ಮಾತು. ಡಾ. ಕೃಷ್ಣ ಸ ಮೂವತ್ತೆ ಡೆಕ್ಟೂ' ಮೀರದ ಹರೆಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥವರಿಗೆ ನಾವು ಧನಕನಕ 
ವಸ್ತುನಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ಬೆನ್ನು ತೆಟ್ಟೋಣ. ತೆಗಳುವುದು ಸುಲಭ. ಅದು ಬೇಡ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದನರ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೆನ್ಮೆ ಸಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ. ಒಳ್ಳೆ ಯೆ 
ಮಾತಿಗೆ ನಮ್ಮ ಛೆ ೇನೂ ಬರವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕೃ ಕೃಷ್ಣ ಹ ಈ ಇ ತಿ 
ಯನ್ನು ನಮ್ರ ಕೆಯಂದ ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಮುದಿಡು 1 ದ್ದಾರೆ. " ಮಹ್‌ ನಬ್ರ- 
ಸಮುತ್ಛೀರ್ಣಿ್‌ ಸೂತ್ರಸ್ಟೇವಾಸ್ತ ಮೇ ಗತಿಃ? ನಂ ERE 
ಮಾತೇ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ರಕಾ ೨ಾಕವಚವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಡರ್ಭದಲ್ಲ ನು ಮಾತನ್ನಾ ಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರ ತ ಅವರ ಕೃತಿರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹಿರಿಯರ ಗುರುಗಳ, ಮಿತ್ರ ರ 
ಪಿಚ್ಛಗ ದೊರೆತಿದೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅನರು " ಧನ್ಯಾ 
ಲೋಕ? ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸ ಹೇಳಿ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಕನ್ನಡದ ಕೃತಿರಚನೆಗೆ 
ಅಂಕುರಾರ್ಸಣ ಮಾಡಿದರು. ಕವಿವರ್ಯ ಪ್ರೊ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಇವರೆ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಸಂತತವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನನ್ನಿತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ; ಕನಿಜನಾಶ್ರಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕೃ ತಜ್ಞ ತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಇಷ್ಟು. ಡಾ. ಕೃನ್ನಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಜ್‌ ಕೆಲಸ 
ವಾಗೆಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಆ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ 


1111 | 
ಗಳನ್ನೂ, ಉದೆಯಸರಂಸಕಿಯನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಧಿದ್ಯಿನ ನಾಡಿನ ಒಳತಿ 
ಗಾಗಿ ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ" ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳೆಯಿತು; 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ವಿರಮಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


ಶಾರದಾ ಮಂದಿರೆ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ನನಂ ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರೆನಾರಾಯಣರಾನ್‌ 
ಮೈಸೂರು ಸಂಪಾದಕ 


೧೫-೮೪-೧೯೫೫ J 


ಮಾದು ಇನಾವಾನಾಜದ್ರಾ ಚಾಣ ನೀಮ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪುಟ 
ಅರಿಕೆ “al 
ಪೀಠಿಕೆ I 
ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ಸ ಓಡಿ 
ಎರಡಕೆಯ ಸರ್ಗ Ek 
ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ . ಶ್ಶಿ 
ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ ೪೭ 
ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ ಜಲ 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ee 


 ನಾರಿಕೇಲಫಲಸಂಮಿಶಂ ನಜೋ ಭಾರನೇಃ ಸಸದಿ ತದ್ದಿ ಭಜ್ಯತೇ | 
ಸ್ವಾದಯಂತು ರಸಗರ್ಭನಿರ್ಭರಂ ಸಾರಮಸ್ಯ ರಸಿಕಾ ಯಥೇಪ್ಛಿತಂ |? 
» ನಲ್ಲಿನಾಥ 


ಭಾರನಿಕಾನ್ಯಂ ಭಾನಿಸೆ 

ಧಾರಿಣಿಯೊಳ್‌ ನಾರಿಕೇಲಫಲಕೆಣೆಯದರಿಂ | 
ಧೀರರ್‌ ಕರಟನುನೊಡೆಯಲ್‌ 

ಸಾರಂ ಸನಿಯಲೈನರ್ಪ್ರದೊಳಗಿಂ ಮಧುರಂ [| 


ಬೀರಠಿಕ 


೧- ಭಾರನಿಯ ಕಾಲ್ಯ ದೇಶ ಮತ್ತು ಜೀವನವೃತ್ತಾಂತ 

೧. ಇತಿಹಾಸಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ | ಹರ್ನಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ನರ್ಮದಾ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕೇರ್ತಿಗೆ ಕಳಸವಿಟ್ಟ ಚಾಲುಕ್ಯರಾಜ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಸೆಲಿಕೇಶಿಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಆತನ ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದ ರವಿಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಕನಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪುಲಿಕೇಶಿಯ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಬಾದಾಮಿಯ ಸಮಾಪನ 
ದಲ್ಲಿ, ಐಹೊಳೆಯೆಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯನ್ನು ರವಿಕೀರ್ತಿ 
ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿಸಿರುವುದು ಇಂದಿಗೂ ಉಸಲಬ್ಲ'ಏಡೆ ಇಸ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ, ಭಾರವಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರ ಕೀರ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಆಶ್ರಯನೆಂದೂ, ವಿವೇಕಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಧನಾರ್ಜನೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಿನಾಲಯ 
ವನ್ನು ಕಟ ಸ ಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಹೊಗಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ: 

ಯೇನಾಯೋಜ ನವೇಂಶ್ಶ] ಸಿ ರಮರ್ಥವಿಧಾ ನಿವೇಕೆನಾ ಜಿನವೇಶ್ಮ 

ಸ ನಿಜಯತಾಂ ಟೀ. ಕವಿಶಾಶಿ ್ರತಕಾಲಿದಾಸಭಾರವಿಕೇರ್ತಿಸ! 
ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೪, ಆದ್ದರಿಂದ. ಭಾರವಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದು” ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ “ಸರಿಸಮವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಗಳಿಸಿದ ನ ನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

೨, ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರ ಗಳಿಗೆ " ಕಾಶಿಕಾ” ಎಂಬ ವೃತ್ತಿ 
ಯಿಡೆ. ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವಾಮನ ಮತ್ತು ಜಯಾದಿತ್ಯರು. ಇದರ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೀಣೀ ಯಾತ್ರಿಕನಾದ ಇತ್ತಿಂಗನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೬೦) ತೋರಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಆ ಗ್ರಂಥ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. 
ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ನೇಯಾಖ್ಯಯೋಶ್ಸ” * ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ 


1. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 1, ॥॥1, 23 


XIV 
ವಾಗಿ ಭಾರವಿಕಾವ್ಯದ “ ಸಂಶಯ ಕರ್ಣಾದಿಷು ತಿಸ್ಮತೇ ಯಸ 2 ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಪಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೊದಗಿಸುವಷ್ಟು ಕೀರ್ತಿ 
ಭಾರವಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತೆನ್ನಲು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನ 

೩. ಭಾರವಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಮೇಲ್ಪ್ಬಂಕ್ತಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ 
ಮಾಘನು " ಶಿಶುಪಾಲವಧ ' ವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. 
ಆದರೆ ಮಾಘನ ಕಾಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿದಾ ಿಂಸರಿಗೆ ನಿಸ್ಪರ್ಷವಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊ. 
ಹರ್‌ಮಾನ್‌ ಯಾಕೊಬಿ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಸ್‌ನ ಕಾಲ 
ಸುಮಾರು ಕ್ರೆ. ಶ. ೬೦೦ ಎಂದರೆ ತ ಡಾ. ಸುಶೀಲ ಕುಮಾರ ಡೇ ಅವರು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಾಕೊಬಿಯವರ ಊಹೆ ಸರಿಯಾದರೆ 
ಭಾರವಿಯ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೫೫೦ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

೪, 1923 ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕವಿಗಳು ದಂಡಿಯ ಕೃತಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲಾದ “ ಅವಂತಿಸುಂದರೀಕಥಾ (ಗದ್ಯ) ಮತ್ತು ಅವಂತಿಸುಂದರೀ 
ಕಥಾಸಾರ (ಪದ್ಯ) ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತೃಸಂಡಿತರಾದ 
ಎ. ಬಿ. ಕೇತ್‌ ಮುಂತಾದವರೂ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಾ. ಡೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಇವು ದಂಡಿಕೃತವೆಂದೊಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಡಾ. 
ರಾಘವನ್‌" ಅವರು ಈ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ.5 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಉಪಕ್ರಮ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದಂಡಿ ಭಾರವಿಯ ಮಗನ ಪ್ರ ಪೌತ್ರ 
ನೆಂದೂ, ದಾಮೋದರನೆಂಬುದು ಭಾರವಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಭಾರವಿಯ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೋ 
ವಿವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ: 


2. ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, 11], 14 
3. Vienna Oriental Journal, vol. III. 
4, History of Sanskrit Literature, 7, 188. 
ಓ. 5. ಅನರು ಮದ್ರಾಸಿನ ಹಿಂದೂಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರ್ಷದ.ಕೆಳಗೆ 
ಏರೆದಿರುವ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ. 
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" ದ್ಹುಣಾಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಟ್ಟಣ-ಕಾಂಚಿ. ಅದನ್ನು ಸಿಂಹ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಪಲ್ಲವರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅತನಿಗೆ ಕನಿಗಳೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಒಂದು ದಿನ ಅಪರಿಚಿತನೊಬ್ಬನು ಅವನ ಆಸಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ವಸ್ಸು ನಿನ ನರಸಿಂಹಾವಶಾರವನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸುವ ತ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಶೊ ಶಕದ ಭಾವದಿಂದ ಕರಿಜೆ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ಬರೆದವನ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಲು, ಆ ಅಸರಿಚಿತನು-- ವಸ್ತುತಃ "ಅವನೊಬ್ಬ 
ಗಂಧರ್ವ--ಹೀಗೆಂದನಂತೆ:--" ಭಾರತದ ಪಶ್ಚಿ ನೋತ! ರ ಿಗ್ಳಾಗದ್ಲ 
ಆನಂದಫುರನೆಂಬ ನಗರ ಆರ್ಯಾವರ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಕೋರತ ದಂತೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜರು ಆಗಿ ಹೊದರು. ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೌಶಿಕಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂಶವೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ಅಚಲಪುರಕ್ಕೆ 
ವಲಸೆ pe ky ನಂಶಕ್ಕ ಸೇರಿದ ನಾರಾಯಣಸ್ಥಾಮಿಯೆಂಬಾತನಿ 
ದಾನೋದರನೆಂಬ ಮಗನಾದನು. ಈತನು ತನ್ನ ನಿರುಪಮ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯಿಂದ ಭಾರವಿ ಅಥವಾ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ 
"ಯನ್ನು ಸಡೆದನು; ಚಾಲುಕ ರಾಜನಾದ ವಿಸು ಸ ವರ್ಧನನ ಗೆಳೆಯನಾದನು. 
ಒಮ್ಮೆ ವಿಷು  ವರ್ಧನನೊಡನೆ ಭಾರವಿ ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಅವನ 
ಒತ್ತಾ ಚ್‌ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. 
ಆ ಸೋಷದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕ್ಕಾಗಿ ಆತನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಕೈಗೊಂಡು ದೇಶಾ 
ಟನೆ ಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ದುರ್ವಿನೀತನೆಂಬ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿದನು, 
ಆತನೇ ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿ.” 6 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಲ್ಲನರಾಜನ ಕುತೂಹಲ ನೂರ್ಮಡಿ 
ಯಾಗಿ ಕೆರಳಿತು. ಆತನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಭಾರವಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


6. ಹೋಲಿಸಿ 
ಸಮೇಧಾನೀ ಕನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಭಾರನಿಃ ಪ್ರಭವೋ ಗಿರಾನರ್‌ | 
ಅನುರುಧ್ಯಾಕರೋನ್ಮೈತ್ರೀಂ ನರೇಂದ್ರೇ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನೇ ॥ 

೨ ಅನಂತಿಸುಂದರೀಕಥಾಸಾರ |, 22 
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ಅವನಿಗಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಭಾರವಿ ಅಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ ತನ್ನ 
ಸುಭಾಷಿತಗಳಿಂದ ಸಿಗ ಅಚ್ಚು 'ಮೆಚ್ಛಾ ಗಿದ್ದನು. 'ಭಾರನಿಯನ್ನು 
( ಮಹಾಶೈವ' ನೆಂದೂ ಮಹಾಪ್ರಭಾನನೆಕೆದೂ * ಪ್ರದೀಪ್ತ ಭಾಸ? ನೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 

ಈ 'ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಲ್ಲವ ಸಿಂಹನಿಷ್ಣು, ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಸು ವರ್ಧನ, 
ಗಂಗದುರ್ವಿನೀತ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದು ದು ಕಾ ಸತ್ಯ. 
ಸಿಂಹವಿನ್ಣು ರಾಜನು 3 ಶ. ೫೭೫ ರಿಂದ ೬೦೦ "ರವರಿಗೆ ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಾ 
ತ್ತಿದ್ದನು. ತು. ಮಲಯ, ಪಾಂಡ್ಯ, ಜೋಳ ರಾಸರನ್ನು ಗೆದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಟೆ ಮುತ ವಿಲಾಸ ಪ್ರಹೆಸನ » ಸಸ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮಹೇಂದ್ರ ವಿಕ್ರಮನರ್ಮನು ಆತನ ಮಗ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಎತ ್ಲಿವರ್ಧನನು ಕ್ರಿ. 1 ೬೦೮ ರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸತ್ಯಾ 
ಶ್ರಯ ಪುಲಿಕೇಶಿಯ ತಮ್ಮ. 'ಫಲ್ಲವರಿಂದ ವೆಂಗಿಯನ್ನು ಕಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಒಟ ದುರ್ವಿನೀತನು ಕೊಂಗಣಿ ಅವಿನೀತನ Be ಪುನ್ನಾ. ಡಿನ 
ರಾಜ ಸೃಂಧನರ್ಮನ ದೌಹಿತ್ರ. ದುರ್ನಿನೀತನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನೊಡಲು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋರಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಅರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮೆಟ್ಟ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆನಿಸಿದನು. ನೃಪತುಂಗನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ನಿನೀತನನ್ನು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕಾರನೆಂದು ಬಣ್ಣಿ ರುವಂತೆ ಶಾಸ ಸನಗಳೂ 
. ಈತನನ್ನು ಶಬ್ಬಾ » ಪತಾರೆಕಾರನೆಂದೂ, ಬೃಹತ ಕಥೆಯನ್ನು ದೇವಭಾರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದವನೆಂದೂ, ಭಾರವಿಯ ಹವಾ ಬಜ ಪಂಚದಶ 
ಸರ್ಗ ಟೀಕಾಕಾರನೆಂದೂ ಸಾರುತ್ತವೆ? ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ದುರ್ವಿ 
ನೀತನು ಟೀಕೆ ಬರೆಯುವಂತಹ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಜೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 


7. ಹೋಲಿಸಿ. _ಶ್ರೀಮತ್ಕೋಂಕಣ ನಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಸ್ಕ, ಅನಿನೀತಾ 
ತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ರೇಣ, ಶಬ್ದಾವತಾರಕಾರೇಣ್ಯ ದೇವಭಾರತೀನಿಬದ್ಧಬೃಹತ್ಕ ಥೇನ, 
ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯಪಂಚದಶಸರ್ಗಓೀಕಾಕಾರೇಣ ಗ ಹ 
ಯೇನ......-------“Mysore Archaeological Report, 1916; 
Epigraphica Karnatica, 23, ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಭಾರವಿಯಃಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವವೆಂತಹುದಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. "ಸಂಚದಶಸರ್ಗಟೀಕೆ” ಯೆಂದರೆ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗದ ಟೀಕೆ 
ಯೆನ್ನ. ಲು ಅದು ಚಿತ ತ್ರಬಂಧಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಗಡುಚಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಗಮ್ಯ ವಾಗಿ 
ರುವುಡೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತಿಗೆ " ಹದಿನೈ ದು ಸರ್ಗಗಳಿಗೆ? 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲೂ ಅನಕಾಶವುಂಟು. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಇಂದು ಆ ಬೀಕೆ 
ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ದುರ್ನಿನೀತನ ಕಾಲ ಕೂಡ ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೫೦-೬೦೦೫ 

ಹೀಗೆ ಭಾರವಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೫೦ ರಿಂದ ೬೦೦ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸ 
ಬಹುದ್ಧು; ಅವನು ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಳದಿದ್ದುಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಇದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಾಸ್ಪದವಾದ 
ವಿಷಯ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ದಂತಕಥೆಗಳು ಹುಟ್ಟ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾರವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ದಂತಕಥೆಗಳೂ ಉಂಟು. 
ಒಂದೆರಡನ್ಸಿಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು :- 

೧. ಭಾರವಿಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿ ಒಲಿದಿದ್ದಳು; ಅವನ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರೂ ಕೇಳಿದೊಡನೆ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರು; 
ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷ ಹಿಡಿಸಜಿ ಅನನ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಭಾರವಿಯ 
ಕವಿತ್ವಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ತಂದೆ ಮಾತ್ರ ಮಗನನ್ನು 
ಎಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ- "ಏನೋ ಹುಡುಗಬುದ್ಧಿ' ಎನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದ ನಂತೆ. 
ಹುಡುಗನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹಭಂಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದಲ್ಲಡೆ ತನಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದುಕೊಂಡು ಒಂದು 
ದಿನ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಊಟಿಮಾಡಲು 
ತಂದೆ ಬರುವುದನ್ನೇ ಭಾರವಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಆ ದಿನ ತಂದೆ 
ಬಂದಾಗ ತಾಯಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಳು-ನೀವೇಕೆ ಹುಡುಗ 
ನನ್ನು ದೂರುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು. ಆಗ ತಂದೆ "ನನಗೆ ಮಗನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


8. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಶಾಸನಗಳು  ಪೋರ್ಜರಿ? 
ಗಳೆಂದರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೆಂದೇ 
ಒಪ್ಪುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹೆಚಿ ಸಿನ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ ; ಅದರೆ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಗರ್ವ ಬಾರದಂತೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ತನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿದನಂತೆ. ತನ್ನ ಮೌಢ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಚಾಲಕನು ಕೆಳಗಿಳಿದು ಡು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನೊ ಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶಿಕ್ಷೆ ಶಿಕೆ 
ವಿಧಿಸುವಂತೆ ತಂದೆಗೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನಂತೆ. « ಚ್‌ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆರು ಸ 
ಳಿರು” ಎಂಬುದೇ ತಂದೆ ಮಗನಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲಿದ್ದ 
ಆದರವೆಲ್ಲ ತಪ್ಪಿ ಕಡೆಗೆ ನಾಯಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವನು 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾ ಕೆ 

ಶ್ವಶುರಗ್ಯ ಹನಿವಾಸಃ ಸ್ವ ರ್ಗತುರ್ಯೊ € ನರಾಣಾಂ 

ಯದಿ ವಸತಿ ನಾನಿ ತಿ ಣಿ ಪಂಚಾಥ ಸಪ್ತ | 
ದಧಿಫೃ ತಮಧುಭಕ್ಷ ಕೇರಸಾರಸ್ರ ವಾಹಃ 
ೃದುಪರಿ ಸ ಹತ ನಾಡರಕ್ಷಾಪ್ರಯೋಗಃ | 

« ಮಾವನ ಮನೆಯ ವಾಸ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಹಾಗೆ-ಮೂರು ಅಥವಾ 
ಐದು, ಹೆಚ್ಚೆ ೦ದರೆ ಏಳು ದಿನ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದಾದರೆ. ಆಗ ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು 
ಹಾಲ್ಕು ಜೇನು, ಭಕ್ಷ -ಜೋಜ್ಯ k ಎಲ್ಲಾ ಬೇಕು ಬೇಕಾದನ್ನು, ಪ್ರವಾಹ 
ದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ದಿನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇ 
ಪಾದರಕ್ಷೆಯ ರುಚಿಯೇ ಸಿಕ್ಳುವುದು.?: ಹೊಲವನ್ನು ಕಾಯುನ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಾರವಿ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಲು ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯವನ್ನು 
ಬರೆದನಂತೆ. ಬಡತನದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಲು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 9 ನೂರು ಹೊನ್ನುಗಳಿಗೆ ಮಾರಿಸಿದನಂತೆ. 
ಅಂತೂ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಗಡುವು ಮುಗಿದಮೇಶೆ ಕವಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದನು. 19 

೨. ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತ ನಾದ ಭಾರವಿ ಮನೆನಾರ್ತೆಗೆ 

ಕ್ಷ್ಯ ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಡತನದ ಬವಣೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದ ಅವನ 

ಭ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನನ್ನು ಹಂಗಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಸ ಅವಳ ಕಾಟವನ್ನು 


9, ಸಹಸಾ ವಿದಧೀತ ನ ಕ್ರಿಯಾಂ [], 4೦, ಎಂಬುದೇ ಆ ಶ್ಲೋಕ. 
10. ಸೂರೃನಾರಾಯಣಿಕಾಸ್ತ್ರಿಗಳ  ಸಂಸ್ಕೃತಕನಿ ಜೀನಿತಮು' ಪು92-6 


Xvi 

ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕೊನೆಗೆ ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆಗೆಂದು ಭಾರವಿ ಹೊರಟನು. ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲೊಂದು ತಾವರೆ ಕೊಳ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯಾಣ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಒಂದು ತಾವಕಿಯಿತೆಯ ಮೇಲೆ'ಆಗರೇ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕ 11ವನ್ನು ಬರೆದು 
ತೇಲಿಬಿಟ್ಟನು. ಇದ್ದು ಬೇಟಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅವನು 
ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಕವಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕುದು 
ರೆಯ ಮೇರೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ದೊರೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಲಗುವ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ಸಿಟ್ಟಿನು. ಬಡವ 
ನಾದ ಭಾರವಿಗೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವೇ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. » ಬಂದು ವರ್ಷದ 
ಇಂಲೆರೆ ಒಂದು ಸ್ಮರಣೀಯ ಸಂಗತಿ ನಡೆಯಿತು. ರಾಜನು ಒಂದು ದಿನ 
ಬೇಟೆಯಿಂದ ಶಯ್ಯಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಪತ್ನಿ ತನ್ನ ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. ಕೂಡಲೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು 'ಕತ್ತಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿದಾಗ ಭಾರನಿಯ ಶ್ಲೋಕ 
ಕಾಣಿಸಲು, ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತಡೆದು ಅವರನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿದನು. ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರನೇ ಎಂಬುದು ತಿಳಿರೊಡನೆ ಅವನು ಶ್ಲೊ (ಕದ ನೀತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೊಂಡಾಡಿ ಭಾರವಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿದನು. 12 

ಈ ಶ್ಲೋಕ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆನ್ನಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಮಾಂಸಕ 
ನಾದ ಪ್ರಭಾಕರಭಟ್ಟನು ಇದರ ದ್ವಿತೀಯಚರಣವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥದ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮೇಲಿನ ದಂತಕಥೆಗಳ ವಿನರಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಭಾರವಿ 
ಮೊದಲು ಬಡವನಾಗಿದ್ದು, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ರಾಜರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಹಾಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದುದು ನಿಜನೆನ್ನಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. 


11, ಕರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, 1], ೩೦ 
12. ಪರಗಣಕರೆ ಹೆ 


೨. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
*ಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಸ್ಥಾನ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯ 
ಗಂಗೆ ತ್ರಿಸಥಗಾಮಿನಿಯಾಗಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದು ನಾನಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸುನ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ ಅದರ ಉದ್ದಮ 
ಸ್ಥಾನ; ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸಲಿಲ ಸುಂದರವಾದಂತೆ ಸ _ಚ್ಛವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾನೇಶ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸನ್ನವೂ ಆಗಿದೆ. ವಾಕ್ಟ ಪ್ರವಾಹವು 
ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿರುವಂತೆ ೫ ॥ ಇದೆ, NG ಉತ್ತು oಗೆ 
ಶೃಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜವಾದ ವಿಷಮತೆಯಿದ್ದ ರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಧನಲತೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿಗಳ ವರ್ಣನಾವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿನ ಬಹುಮುಖಗಳ ವೈಸಸ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಾ 
hele ಸೊಬಗು ಮಾತ್ರ ಮಾಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಭಾನ, 
ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವೈಶಾಲ್ಯ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಭವ್ಯ ತೆಯೇ ಮೈನೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಮ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ಜೀವನದ, ಮಾನಸಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಪದರ ಪದರಗಳನ್ನೂ, ಎಳೆ ಎಳೆಗಳನ್ನೂ, 
ನಿತ್ಯರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ನಿಸರ್ಗಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಂತೆ, ಇನ್ನೊ. ಂದು ಕಡೆ ನ್ಯಾ ಸರು ಮಾನವನ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವ 
ನದ ಫೆರೆ-ಸೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಗಳನ್ನೂ, ನಿ:ತಿ-ರೀತಿಗಳ ವೈಚಿತ್ರ 
ವೆ ೈನಿಧ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ತ ಹೆಚಿ ನ ಗಾತ್ರದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಗಂಥಗಳೂ ಎರಡು ಮಹಾಸಾಗರಗಳೆಂತೆ 
ಅನರ್ಫ್ಯ ಕಥಾರತ್ನ ಗಳಿಗೆ ಆಕರಗಳು ; ಧರ್ನುನಿರೂಸಣೆಗೆ ಎರಡೂ ಅಧಾರ 
ಗಳು; ಆದರ್ಶನಾತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಎರಡೂ ಬಾಳ್ಮನೆಗಳು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ನೀತಿ 
ಬೋಧೆ, ಜ್ಞಾನಪ್ರ ಸಾರೆ, ಮೋರು ಮೂರು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸುವ ಈ ಬೃಹದ್ಗ ಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾನ *ಕರೆಯೊಂಡ್ನೇ 
ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಾಹಸ ವಾಗಳಿ ಸಿದ್ದಿ "ಯಾಗಲಿ, ಬೂ ಇಲ್ಲ. ಇನೆರ 


XIX 
ಡರ ಮೂನರಚನೆಯೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಸ್ಥ ಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜ್ಞಾ ನರಾಶಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಆರಂಭದ ವೇಳೆಗೆ ಆಗಲೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
ನಡ್ಡರ್ಶನಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೋ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾ ಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು 
ಮುಂತಾದ ನೇದಾಂಗಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ ನಣೆದುತ್ರ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದರ ಪೂರ್ಣಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಬೇಕಾಗು 
ಕಿತ್ತು, ಹೀಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತಣ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಜುಸಿತ್ತಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ತ ನೀಣರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚೆ ತು; ರಾಜಾಶ್ರ ಯ 
ದಿಂದ ಇಂತಹವರ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. ಈ by ಇಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಸೂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನಾಗಿ ನಿಷ್ಟ ರ್ಷೀಸುವೆ 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ಹ ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಊಟ ಜಾಣ್ನುಡಿಯ ವಳ 
ಜಾ ಸಮುಚಿತ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಕಲಿಯಲ್ಲ ಓಜೋಗುಣವೇ 
ಮುಂತಾದುವು ಬರುತ್ತವೆ; ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ದೋಷಗಳಿರ 
ಬಾರದು ; ವರ್ಣನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕವಿಯೆನಿಸಲಾರ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮೂಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಆಗಲೇ ಶೋಧಮಾಡಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಈ ಕಾಲದ ಕನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನನುಸರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅನೇಕ ಕಥೋಪಕಥೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪುರಾ 
ಣದ ಬದಲು, ಒಂದೇ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯಭಾಗವನ್ನಸ್ಸೆ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ರಸಸಾ ್ಲಿನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕಾರಮಯೆವಾದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸ ಸಲು ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದರು. ಒಂದು ಯುದ್ಧ ದ ವಿಜಯ 
ವೃ ತ್ತಾಂತ, ಒಂದು ಕನ್ಯಾಹರಣ್ಯ, ಒಂದು ರಾಜವಂಶ- -ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ವ 
ಲೊಬಿಸಿ ಬರೆದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವನಾ 
ವೇಶದ ಕಾವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಯದ ಹೊಳಪು ಕೋರೈಸು 
ತ್ತದೆ; ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸುಂದರತೆ ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳ 
ಬಂಧನ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ ವಿಸ್ತಾರ ಕುಂದಿ ನರ್ಣನಾವಿಲಾಸ 
ವಿಶೇಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿದರ್ಶನದ ಜ್ಯೋತಿ ಮೆಂಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
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ಪ್ರ ದರ್ಶನದ ಮೋಹ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
ರ ಾಣಿನಿ, ವರರುಚಿ, ಮುಂತಾದ ವೈ ಯ್ಯಾ ಕರಣಿಗಳಿಂದ ಸಹ--ಹುಟ್ಟಿ ರ 
ಬಹುದಾದ ಹತ್ತಾ ರು ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುನಂಶಾದಿ 
ಕೃತಿಗೆಳು " ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ ದುವು.' ರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಕಾರಣ ರಾಮಾ 
ಯಣಾದಿಗಳನ್ನೊ ದಿದ ರಸಿಕರಿಗೆ ಜಾಸು ಮೆಚ್ಚಾ ದಂತೆ ಉಳಿದವರು 
ಮೆಚ್ಛಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಸೇರಿದ್ದ ರೂ ಅವನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಿಷ್ಯ ; ಪಾಂಡಿತ್ಯದಗ್ಸನಲ್ಲ. ಅವನ ಕವಿಶಾ 
ರಸವನ್ನು ಸವಿದನರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಕ್ಸ ತಿಗಳು ಸಪ್ಪೆಯೆನಿಸಿರಬಹೆದು. ಅಮ 
ನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರಸ್ತೆ ಕದ ಸ್ವಿಯ ಜಕಿಗ್ಗ, ವಿವಿಧನೃ ತ್ತವಿಲಾಸನನ್ನ್ಯೂ ಉಂ 
ಉತ್ಸೆ ಕ್ಷಾ ಸುಂಕದ ಅಲಂಕಾರ ವೈಭವನನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಕಥೆ ಕರಿದು ವರ್ಣನೆ ಹಿರಿದು. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಯೋಜನೆ ಕಡಿಮೆ; 
ಸಾರಾರ್ಥವಿವೇಕ ಹೆಚ್ಚು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬೌದ್ಧ ಕವಿಯಾದ ಅಶ್ವಘೋಷನು ತನ್ನ "ಸೌಂದರನಂದ' ಮತ್ತು 
ಬುದ್ಧ ಚರಿತ? ಎಂಬ ಸಜ ಜನರಂಜನೆಯಂತೆ ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ ದ ಚರಿತ್ರ ಯ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಶಿಖರ. ಕನ್ನಡಿ 
ಗಂಗೆ ಸಂಸತ ಕಾವ್ಯ ದ ಮೊದಲ ಫಟ್ಟ ದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಶು. ಪ್ರ. ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎ. ತ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸ ತನು ಒ ತಮ್ಮ 
Rly ನನ್ನು ಬಿಡದ 'ಸದ್ಯಗಡ್ಯ ರಚನೆಗಳ 66 'ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದ ಶಿಖರಪ್ರಾಯನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ ಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಸ್‌. ವಿ. ನರಸೇಕ್ಯ ರಭಟ್ಟ ರು ಕನ ಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ಫೋಷನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಕವಿವೃಂದವನ್ನಾಕರ್ಷಿಸಿಲ್ಲ 

ಆದರೆ ಭಾರವಿ ಬರುವುದು ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ. ನಾನೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ರಾಮಾಯೆಣಾದಿ ಮೂಲಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಅವನಧಿಯೆಂದಕಿ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕವಿತಾರಾಜ್ಯದ 
ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ. ಅದಕೂ ಮುಂದಿನ ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕನ್ನಿತ್ವ 
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ಸಿಂಹಾಸನವು ಭಾರವಿಗೆ ಬಗಿತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ನೂತನ ನಿಚಾರ 
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ಧಾರಣೆಯೆ€ ಕಾರಣ. ಹಿಂದಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಿಡ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕ್ಸ ಹ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಡೆದು ಕ್ಷೇತ್ರ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕಾಲ ಚ ಜ್‌ 
ನಿದಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ವ ದ್ಲಿಂಗತವಾಗಿ ನಿಸ್ತ ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮೇರೆ ಅದನ್ನು 
ಸಂರಸಿಸುನೆ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ನೀಳಿಗೆಗಳಿನೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಭಾರವು 
ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ವಿಶಿಸ್ಟವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತ ಪಂಡಿತರ 
(Specialists) ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. ತೆ “ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಳೆಂದಾ ತಕ್ಷ 
ಶಿಲಾ, ಐಹೊಳೆ, ಮುಂತಾದ. ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ. 'ನಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು. 
ಯಸ್ಜಿ ತಿಗೆ ಬಂದು ಸರದೇಶದಿಂದಲೂ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳನ್ನಾ' ಕರ್ನಿಸು 
ಜಾ ಕ್ಸಿ 
ಲ್ನ ಡಿ ಕು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಜಾಕೆ ಮಕ್ಕೆ ಸೊತ್ತು, ಗಾರ 
ರಾಗಿದ್ದ ರಾಜಾದಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣವ್ಯವನ್ಗೆ ರ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇಂದು. ಸರೆ 
ಕಾರ ಹ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾ ಸಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಪಠ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುನಂತೆ ಪಾ ಿಚೇನ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಂಸೃತ ಪ “ಸತ್ಯ ಗ ಂಥಗಳ ಅಗತ್ಯ ಕೋರಿಬಾದಿತು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಚಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಚ ಸಗ ತೋರಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ. ಪ್ರೌಢ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನೂತನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವರ್ಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸರ ಬರವಣಿಗೆ ಉಚಿತನೆನಿಸಿದರೆ, 
ಅವರ ಮುಂದಿನ ವರ್ಗದವರಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಅನು 
ಗುಣವೆನಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಪ್ರೌಢರಿಗೂ ಪ್ರ ಗಲ್ಪರಿಗೂ ಬೇಕಾದಂತಹ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆ ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
| ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕೋಶ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅಲಂಕಾರ, ಈ ಎಲ್ಲ ಸ್ಪತಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರತೇಕ ಪರಿ 
ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಲ್ಲಜೆ ಪಾ ್ರ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಭ್ಯಾ ಸವನ್ನೂ 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ರಾಜರ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಡಿತರಾನೆ ವಾದಿ 
ವಾಗ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಾ ನವಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಧುರೀಣರಾದ ಕವಿಗಳಿಗೂ. 
ಸನ್ಮಾನನಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಕವಿಗಳ ಬೆಳೆ ಕಟು ವುದಕ್ಕೆ, ತಾರತಮ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ಸಹೃ ದಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಹೆಚಿ ನ ಪ್ರರಸ್ಯ ರೆ ಪಂಡಿತ ನರಕ್ಕೆ 


೫೫11 
ಬಂದಿತು. ಎಂದೆರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ " ಪಂಡಿತಗನಿ? ಗಳು 
ಅಥವಾ "ನಿದ ತೃನ? ಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನನರೆಂಬ ಭಾವನೆ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಹರಡಿತು. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ವಿದ್ವ ತೃವಿಗಳು 
ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೆರಗುಮಾಡಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೀ 
ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ವೃತ ತ್ರವೈವಿಧ್ಯ, ವ್ಯಾ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಭುತ್ತ, ಶ್ಲೇಷ 
ಯಮಕಾದಿ ದುಸ್ಕರ ಲಕ್‌ ಪ ಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರ ಲತ್ತೆ ಚಿತ್ರ 
ಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ಏಕಾಕ್ಷರಿ, ದ್ರ ಕರೀ ಗತ_ಫ ಕ್ರತ್ಯಾಗತ ಮು ಸಾಹಸ 
ಚಮತ್ಕಾರಗಳು, ಇವನೇ ಸುಂಶಾಡುನನ್ನು ಮೆರೆಯಲು, ಮೇಲ್ಪಂಕೆ, 
ತೋರಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾನನೇ ಭಾರವಿ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಸ್ರ್ಯ ಲ 
ತ್ತಿಯ ದ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಊರಗ 
ಭಾರವಿಯಿಂದಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಇವುಗಳ ಮರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಕ್ಸ 
ನಿಡಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ರಾಜ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕ್ರಾ ಭಾರವಿಯ ಸ ವು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸು 
ದೆ. ವಾಲಿ ಕ, ಕಾಳಿದಾಸರಲ್ಲಿ ನಿಮಿಷ ಹತ್ತೆ ೦ಟು ಅಲಂಕಾರಗಳ 
ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ "ಕಕ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಚಮತ್ಯಾರನನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲು ನೋಡಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ( ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವ ದಂಡಿ, ಭಾಮಹೆ, ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ 33 ಭಾರವಿಯ ಕಿರಾ 
ತಾರ್ಜುನೀಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಲಕ್ಷಣ ಬರೆಯುತ್ತಿ ರುವರೆಸ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆ ಮುಂತಾದುವು ಬಾಜು 
ಕೃತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅನ ೈಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಂಗೀಕಾರ ಮುದ್ರೆ ದೊರೆತು, ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಭಾರತನರ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ "ಪಂಡಿತ ಕನಿ' ಗಳ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೇ 
ಮನ್ನಣೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು; ಮುಂದಿನ ಭಟ್ಟಿ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ 


13 ಇದೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಲಂಕಾರ ಪುಟ ೯-೧೦, ನತ್ತು 
೧೪೩-೧೪೪ ನ್ನು ನೋಡಿ. ¢ 


೫೫111 
ಮುಂತಾದವರಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಭಾರವಿಯ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿ 
ವಿದ್ವತ್ಛಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರದರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದವರಿಗೂ ಟಔಷಧಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿದ್ದ A ಖಾನ ದ ಬೆರೆ ಹೆಜೆ ಸನ್ನು ಸ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆ ನಂಡಿತವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲಿಸಿತು. ಕಿ ಮುಂತಾದ ತವರು ಆಲಂಕಾರಿಕರು 
ಮಾತ್ರ " ರಸ-ಧ್ಹನಿ'ಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿದರೂ ಕವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿದ್ದ ಪಂಡಿತಪ್ರಿ ಯಕೆ ಕುಗ್ಗಿದಂತೆ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಬರೆದವರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ತ ಸಣ್ಣದು. ಹೀಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರ KU ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೌಢಗ್ರ ೦ಥ 
ಎರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೋ ಎ ಸ 
ದಿ ಕನಿಗಳಾರೂ ಭಾರವಿಯ ಕ್ಟ ಸೃ ತಿಯನ್ನೆ ( ಆಗಲಿ, ಮಾಘ, ಹರ್ಷರ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕನ್ನಡಿಸಲು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. 

ಭಾರವಿಯನ್ನು ಪ್ರೌಢ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ನೂತನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ, ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚೆನದೆನ್ನುನಾಗ್ಯ, ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯದೆನ್ನುವ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಇಂದಿನ 
ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಅಪಾರ ಹಾನಿಮಾಗಿಡಿಯೆಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀ 
ಕಯ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥವಾಗಲು ಎಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಸಾಕೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ವು ತಿಕ್ಕಿ ಯಿಂದ ಭಾರವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಥವಾ ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರದ ಅನ್ವ ಯಕ್ಷೇಶವೂ 
ಅಲಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ” ತೆಂಗಿನ 
ಕಾಯಿನೆ ಮೇಲ್ಲ ಡಿ ಇರುವ ಕರಣ, ನಾರುಗಳಂತೆ. ಸಣ್ಣಮಕ್ಕಳು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು "ಹೆದರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರೌಢರು ನಾರನ್ನು ತೆಗೆದು ಕರಟ 
ವನ್ನೊ ಜೆಡೊಡಸೆ ಸುರಿಯುವ ಎಳನೀರಿನ ಸನಿ ಮತ್ತಾ, ವ ನೀರಿನಲ್ಲೂ 
ದುರ್ಲಭ. ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರೌಢಿ 
ಮೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದುದು ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಇದೇ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪಂಪರನ್ನ 


xxiv 


ರಿಗೂ ಅನ್ವ ಯಿಸಬಹುದು. ಅವರ ಶೈಲಿಯ ಪೌ ೌಢಿಮೆ ಅವರ ್ರಿತಿಭೆಯ 
ಭವ್ಯತೆಗೆ ಇಾಧಕನೇ ಹೊರತು ಬಂಧಕವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ 
ಭಾವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಂದು ತೋರಿಸಲು 'ಮಾಡಿರುನ ನಮ್ಮ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಅನನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಎತ್ತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಭ್ರತಿಬಂಧ 
ಕೆಗಳ 2 ಚಯೂಾರಕೂ ಆದೀತೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೀವೆ. ಪ್ರಕ್ಸತಿಯ ಸೌಮ್ಯ 
ಯಂತೆ ಭೀಷಣತೆಯನ್ನೂ, ಮಾನನನ ಅಲ್ಪತೆಯಂತೆ ಭವ್ಯ ತೆಯನ್ನೂ 
ರಾಜನೀತಿಯಂತೆ ಪ್ರಜಾಧರ್ಮನನ್ನೂ; ರತಿರಹೆಸ ಸ್ಯದಂತೆ ಯೋಗಮರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ಮಾತಿನ ಜಾಣ್ಮೆ ಯಂತೆ ಕೃ ವ ಮೇಕೆ ಯನ್ನೂ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ 
ಪ್ರಭಾವದಂತೆ ತು ಸ್ರ ತಾಪನೆನೂ ಿ ಜತ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಹ 
ವೃತ್ತ ಗಳಿಂದ, ಸಾವಿರಾರು ಭಂಗಿಗಳಿಂದ, ಶಬ ಚಮತ್ಯೃತಿಯಿಂದ ಬೆಕ್ಕಸ 
ಗೊಳಿಸುವ ಚಿತ್ರಬಂಧಗಳಿಂದ, ಬಣ್ಣಿ ರುವ ಸುಹಾಕಾನ್ಯ-ಕೆರಾಶಾರ್ಜು 
ನೀಯ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ಸಂಡಿತಕನಿಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದ್ವಿ ನ ಸಕು ರಸ್ಸೈ ಕತಾನರಾದೆ ಸಹೃ ದಯರ 
ದ ೃಪ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗೆಣ್ಯವಾದುದು. ಏಕೆಂದು ಮಹಾಕಾವ ವು ಕೇನಲ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟ ಮೇರೆ ಬರೆದ ಪಂಡಿತಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ ಅಂಧಾ 
ನುಕರಣಾದಿ ದೋಷಗಳು ಭಾರವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ. " ಭಾರವಿ'ಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಭಾಸ್ವರ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುಭಾಹಿತವು ಹೇಳುನಂತೆ--- 
ಅವಯಃ ಕೇವಲಕನಯಃ 
ಕೇವಲಕೀರಾಸ್ತು ಕೇವಲಂ ಧೀರಾಃ | 
ಕನಯಃ ಪಂಡಿತಕನಯಃ 
ಶಾನವನಮನ್ತಾ ತು ಕೇವಲಂ ಗನಯಃ || 

ಸುಮ್ಮನೆ ಕವಿಗಳು ಕುರಿಗಳು; ಸುಮ್ಮನೆ ಪಂಡಿಶರು ಗಿಳಿಗಳು. ಪಂಡಿತ 
ಕನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿಜಕ್ಕೂ ಕವಿಗಳು; ಅವರನ್ನು ತೆಗಳುವವರು ದನಗಳು. 


೩, (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಸಮೀಕ್ಷೆ 
(1) ಪೂರ್ವಕೆನಿಪ್ರಶಸ್ತಿ 


ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ನೋಡಿದಂತೆ ಭಾರವಿ ಮಹಾಕವಿ; ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದ ನೂತನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸ್ಥಾಸನಾಚಾರ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೀಮಾಪುರುಸ. ಅನನು ಮಹಾಪಂಡಿತನೂ ಅಹುದು. 
ವೈಯಾಕರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಾಕರಣ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಲೆದು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದುರಂಧರಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸರ್ವಕೆಂತ ತ್ರ ಸ್ಪತಂ 
ತ್ರ. ಒಂದು ಕಡೆ ರಸಿಕರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮೆಚಿ ಸಿನವನೋ ಹಾಗೆಯೇ (ಸಂಸತರಗೂ 
ನವಿಧ ಕಳಾಮಂಡಿತರಿಗೂ ? ಇನ್ನೊ ಕ ಕಡೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ. ಈತನು ಬರೆದ 
ಕೃತಿ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ' ವೊಂದೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಮೀಕ್ಷೆಗೆ 
ತೊಡಗುವ ಮೊದಲು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತತವಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳು ಹೇಳುನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಳು ವುದು ಉಚಿತ. ಅವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಡದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ 
ಪೂರ್ವಗ್ರ ಹೆಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ ದೂಸಿತವಾಗುವ ಸದರಿ — 

೧. ಉಪಮಾ ಕಾಳಿದಾಸಸ್ಯ ಭಾರನೇರರ್ಥಗೌರನಮ್‌ | 

ದಂಡಿನಃ ಸದಲಾಲಿತ್ಯ! ೦ ಮಾಸೇ ಸಂತಿ ತ ಶ್ರಯೋಗುಣಾಃ | 

ಇದು ಜನಜನಿತನಾಗಿ PN ಸಮೀಕ್ಸೈ. ದಸ ಸನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣ ಗುಣವು ಉಸಮಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾರವಿಯ ಮೇಲ್ಮೆ 
" ಅರ್ಥಗೌರವ'ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಕವಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ಮುಗಿಸುವ ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಆಪಾತತಃ ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಮಾತಿನ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದಕಿ ಅದರ ಸಾರ್ಥಕ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
. ಸರ್ವೋಪಮಾದ ನ್ರವ್ಯಸಮುಚ್ಛ ಯೇನ ಯಥಾಪ್ರ ಕೀರಂ ನಿರಿವೇಶಿತೆನ? 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವ್ಯಾಜ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯದ ರಹೆಸ್ಯನನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಸೂಚಿಸು 


೫೫೪1 


ತಿ ತರುವುದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಸಹೃದಯನೊಬ್ಬ ನು "ಉಪಮಾ ಕಾಧಿದಾಸಸ, ಸ್ಯ? 
ನಂದು ಸ ನ ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭಾರವಿ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭೀಮನ 
ಉಕಿ ಕಿ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಗೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣಿ ಸುವ ನೆವದಿಂದ 
ತನ್ನ ಕಾವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನನ್ನು ಧ ನಿಸುತ್ತ ರುವನೆಂಬುದನ್ನು “ಹ ಅರಿತ ಆ 
ಸಹ್ಣದೆಯಪೇ  ಬಾರವೇರೆಡನಿಗಾರನನು್‌ ? ಎಂದು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ 
ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ ಕೃತಿಗೆ ತಾನೆ ಮಣಿಯುವ ಅನುಭವ 
ಮಹಾಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಲೆಗಾರರಿಗೂ ಸಹಜವಾದುದು. ಲೋಕಮಾತಿ 
ಪಾರ್ವತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ,ಈ ಅನುಭನ 
ಒಂದು ಸಲ ಬಂದಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಾಜ್ಯಭಾರದ / 
ವವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ನೆರಳಿಸುವಂತಹ ನುಡಿಗಳನ್ನು ದ್ರೌಸದಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಭೀಮನಿಂದಲೂ. ಮಾಡಿಸಿದೊಡಕೆ ಭಾರವಿಗೂ 
ತನ್ನ ನಿರ್ಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ತನಗೇ ಪ್ರಶಂಸೆ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದುದು ಸ್ಪಸ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ಆ "ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯನ ಭೂ ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಲ್ಲಿ "ಕನಿನಿಬದ ಪ್ರೌಢೋಕಿ, ' ಎನ್ನುತ್ತಾ KF) (ಕವಿಸ 
ಬದ್ಧ ಎಂದಕ ಕವಿಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥ) ಕಾಳಿದಾಸನ ಉಸಮಾ 
ಪ್ರೇಮವು ಕನಿಸಾ ್ರಿಢೋಕ್ಸಿ ; ಭಾರವಿಯ ಅರ್ಥಗೌರವ ಕವಿನಿಬದ 
ಸ್ರೌಢೋಕ್ತಿ ಎ ಮೊದಲು ನೆನಸಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಕೆನಪಿನಲ್ಲಿಡ 
ದಿದ್ದರೆ " ಅರ್ಥಗೌರವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೇ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ಅಪಾರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕವಿಯ ಸೂಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ನಿರರ್ಥ 
ಕತ್ತ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯತೆಯಿರಲಾರದು ; ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥಗೌರನನೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸಾರಾರ್ಥವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯರ್ಥದ 
ವೈಭವವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಇದೂ ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ರಸಸಂಪತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಇನ್ನಾವ ಕವಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಮಿಗಿಲೆನ್ನುವುದು ಸಾಹಸದ ಮಾತು. ಹಾಗಾದರೆ ಒಂದೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ ಹೆಚ್ಚೆ ನ್ನೋಣವೇ ಎಂದ್ಳರೆ 
ಭಾರವಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರಪ್ರಿಯೆನೂ ಅಲ್ಲ; ಆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಅತಿ 
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ಯಾಗಿ ಬೆಸೆಸಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥನೆಂದರೆ ಯಾವುಜಿಂದು 
ಸಹೃ ದಯರು ಸಂಜೇಹಸಡುವಂತಾಗುತ್ತ ಬ ಭಾರವಿಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನೇ ಓದದಿದ್ದ ಭೂ 
ಸ್ಫುಟತಾ ನ. ಸದೈರಪಾಕೃತಾ ನಚನಸಿ ಒಬ ಕೃತಮರ್ಥಗೌರವಮ್‌ 
Bi ಪೃಥಗರ್ಥತಾ ಗಿರಾಂನ ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಪೋಹಿತಂ 
ಕ್ಟ ಚಿತ್‌! ೨11, 27. 
ಸ್ಫುಟತೆ ತೆಯಿರದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿತರ್ಥಗೌರವ 
ಕೊಳ್ಳುತೆಲ್ಲಸಾರ್ಥವ | 
ಮಾತಿಗೆಲ್ಲ ನೂತನಾರ್ಥನಿರ್ಪುಜಿಲ್ಲು ಕುಂದದು 
ಸಮರ್ಥಕತ್ವವೆಂಬುದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಭೀಮನ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ವೀರನ ಆರ್ಭಟವಾಗಲಿ, ಹೆಂಗಸಿನ ಆನೇಶವಾಗಲಿ 
ಇರದೆ ರಾಜನೀತಿಜ್ಞ ನ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದನ ತೂಕವೂ 
ಇತ್ತೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು (" ಇಷ್ಟಾರ್ಥ? ಎಂಬಂತೆ); ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು; ಭೀಮನು ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾದಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದು ದರಿಂದ. ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
" ಕೊಳ್ಳು ತೆಬ್ಲ ಸಾರ್ಥವ' ಎಂದಂತೆ... ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಭಾರವಿ ಕೆರಿದರಲ್ಲಿ ಪಿರಿದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಗುಣವುಳ್ಳವ 
ನೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತನೆಂಬುದೂ ವೇದ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ತೋರುವಂತೆ ಸಂಪ 
ದಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಕನೆಂಬುದೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ೆ ಹೀಗೆ `ಮಮ್ಮಟನು 
ಸಹ್ನ ದಯಿಗೆ ಹೇಳುವ ಕಾವ್ಯಪ್ರ ೋಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ-ಅರ್ಥ, ವ್ಯವಹಾರ 
ಜ್ಞಾನ, ಅಮಂಗಲನಿವಾರಣೆ, ಮ ಅರ್ಥಗೌರವ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಯಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಲ್ಲವೆ? ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಸಪದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಭಾರವಿಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅದು ಅಸಾಧಾರಣಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ತನಿಲ್ಲ. 
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€ ಗೌರವ? ಎಂದರೆ " ಗುರುವಿನ ಭಾನ? ಅಥವಾ ಆಚಾರ್ಯ್ವ ಎಂದರೆ 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ತಾತ ರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗದ ಐದನೆಯ ಕೊ ಸೀಕದಲ್ಲಿ 
“ ಸ್ತುವಂತಿ ಗುರ್ನೀಮಭಿಡೇಯ ಸ » ಎಂದು ಭಾರವಿಯೇ' ಹೇಳು 
ವಾಗ ವರ್ಣಿತವಾದ ವಿಷಯವು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಭವಭೂತಿಯೂ " ಅರ್ಥತೋ ಗೌರವಂ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 
೨. ಪ್ರದೇಶವೃತ್ಯಾನಿ ಮಹಾಂತಮರ್ಥಂ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ಲೀ 
ರಸಮಾದಧಿ ಊಂ | 
ಸಾ ಭಾರವೇಃ ಸತ್ಸಥದೀಸಿಕೇವ ಶಮ್ಯಾ ಕೃತಿಃ ಕೈರಿವ 
ನೋಪಜೀವ್ಯಾ | 
-ಕೃಷ್ಣ ಕನಿ 
" ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇದ್ದರೂ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನ ವಸ್ತುನಿಕರನನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಾ, ಆನಂದವನ್ನು ತರುವ ದಾರಿದೀಪದಂತೆ ಭಾರವಿಯ ಕೃತಿ ರಮಣೀ 
ಯವೂ ಸಕಲರಿಂದ ಸಂಸೇವ್ಯ ವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ಷ್ಣ ಕವಿ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನಿಯನನ್ನು ದಾರಿದೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿದಾ ನೆ, ಅದಳ್ಳಿ ಕಾರಣ ನಾವು ಮೊದಲೇ ನಿನರಿಸಿರುವಂತೆ 'ಭಾರೆನಿಯ 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯ ಪ ್ರವರ್ತಕತ್ತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ವ ಸೃರೂಪ 
ವನ್ನು ಜಿನ್ನಾ 36 Ra ಬಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಂತಿರುವ 
ದೀಪದಂತೆ. ಉಪಮಾನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ” 
ಕಾವ್ಯರಸವೂ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೩. "ಶಾದಾತ್ಮ್ಯಂ ಭಾವರಸಯೋಃ ಭಾರವಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮೂಚಿವಾನ್‌? 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾರನಿಗೆ. ಭಾವ-ರಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಬೆರಳು 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವವೇ ಪರಿಪುಷ್ಚವಾಗಿ ರಸನೆನಿಸುವು 
ದೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಲಂಕಾರಿಕರ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಮನುಷ ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ವಾಸನಾತ್ಮ! “ಕವಾಗಿ ಇರುವ ರತಿ, ಕೊ ್ರಧ, ಉತ್ಸಾಹ, ತಿ ಮುಖ್ಯ 
ಚಿತವತಿ ಳೇ ಭಾವ ಅಥವಾ ಸಾ ಯಿಭಾವಗಳು. ಇವುಗಳ ಕ 


ಇನಿ ಉರಿ 


೫೫1೫ 


ಕಾರ್ಯ, 1 ಸಹಕಾರಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ವಿಭಾನ, ಅನುಭಾವ, ವ್ರ ಭಿಚಾರಿಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ರತ್ಯಾದಿ ಹ ಶ RINT ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಸಿಕರ 
ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾವಗಳು ಯಾನ ಕವಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಸಿಕನಿಗೆ ರಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಜಿ ಭಾವವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಬಿಡುತ್ತವೊೋ ಅವನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಮತ. 
ಭಾರವಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸದ ಭಾವವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವ, ರಸ್ಕ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಅವನ್ನ ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಿಯು 
ಬು? ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟದ್ದು ಎಂದಂತಾಯಿತು. 
೪. ಸುಬಂಧೌ ಭಕ್ತಿರ್ನಃ ಕ ಇಹ ರಘುಕಾರೇ ನ ರಮತೇ 
ಧ ೃತಿರ್ದಾಕ್ಷೀಪುತ್ರೇ ಹೆರತಿ ಹರಿಚಂಡ್ರೋತನಿ ಹೃದಯಮ್‌ | 
ವಿಶುದ್ಧೋಕ್ಷೇಃ ಸೂರಃ ಪ್ರಕೃತಿನುಧುರಾ ಭಾರನಿಗಿರ 8 
ತಥಾಸ್ಯನ್ತ ರ್ನ್ಮೋದಂ ಕಮನಪಿ ಭವಭೂತಿರ್ನಿತನುತೇ | 
—ಸದುಕ್ತಿಕರ್ಣಾನ್ನು ತ. 
( ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಮಗೆ ಭಕ್ತಿ; ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಮೆಚ್ಚದವ 
ರಾರು?; ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟು; ಹರಿಚಂದ್ರನೂ ಹೃದ್ಯನೇ ; 
ಸೂರನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಿ ಗಳುಂಟು. ಭಾರವಿಯ ಸೂಕ್ತಿಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಮಧುರ, ಆದರೂ ಭವಭೂತಿ ತರುವ ಆನಂದವೇ ಜೀಕೆ > 
ಈ ವಿಮರ್ಶಕನು ಭಾರವಿಯ ಮಾತುಗಳ ಮರ್ಮವೇ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಗುಣವೆಂದು ಸಾರುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ರಸವತ್ವಾವ್ಯ ದ ಗುಣವೇ ಮಾಧುರ್ಯ 
ವೆಂದೂ, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸತ್ವವು ಅದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಸೋಷವೆಂದೂ ಸಮಾಸಗಳು 
ಅತಿಯಾಗರ ರಚಸೆಯೇ ಇದರೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದೂ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. (ಹೋಲಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಉವ್ಯಾಲಂಕಾರ, ಪು. ೨೨ ಮತ್ತು 
೧೫೧-೪.) *ೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಕವಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯ 
ತ್ನದ ಶ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣ ಸಿದ್ಧಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶ 
ಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಇದನ್ನು ಭಾರವಿಯ ಶೈಲಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
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ಅವನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಡಂಬರವೂ ದೀರ್ಫ್ಥಸಮಾಸಗಳೂ ಗ್ರಾಮ್ಯ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ; ಮಧುರವಾದ ಪದಾವಲಿಗಳು ರಸಾವಹವಾಗಿವೆ. 
೫-೬. ಮಾಫೇನ ವಿಸ್ಸಿತೋತ್ಸಾಹಾಃ' ನೋತ್ಸಹನ್ತೇ ನದಕ್ರಮಮ್‌! 
ಸ್ಮರನ್ತ್ನೋ ಭಾರವೇರೇವ ಕವಯಃ ಕಪಯ್ಯೋ ಯಥಾ! 
ತಾವದ್ಬಾ ಭಾರವೇರ್ಭಾತಿ ಯಾನನ್ಮಾಘೆಸ್ಯ ನೋದಯೆಃ ! 
ಉದಿತೇ ತು ಪುನರ್ಮಾಫೇ ಭಾರವೇರ್ಭಾ ದವೇರಿವ | 
ಇವೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ " ಭಾರವಿ” " ಮಾಘ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಭಯಾರ್ಥೆಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಚಮತ್ವಾರನಿಸೆ. "ಭಾರವಿ? 
ಯೆಂದರೆ ಕವಿಯ ಹೆಸರಿನಂತೆ ಸುಡುವ ಸೂರ್ಯನೆಂಬರ್ಥವೂ ' ಎಟಿ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಘ ಎಂದರೂ ಕವಿಯ ಹೆಸರಿನಂತೆ ಚಳಿಯ ಮಾಸ? 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. 
ಮಾಫಕೆಂದರೆ ಕವಿಗಳ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಚಳಿ ಬಂದಂತೆಯೇ. ಕಪಿಗಳು 
ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯುವಂತೆಯೇ ಕವಿಗಳು ಪದವಿಡಲು ಹಿಂತೆ 
ಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಸಿಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾ ಸುಡುಬಿಸಿಲನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ಕವಿ 
ಗಳೂ ಅಳುಕುತ್ತಾ ಭಾರನಿಯನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. 

ಮಾಘೋದಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾರವಿಯ ತೇಜವು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಡೆ. ಮಾಘೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಭಾರವಿಯ ತೇಜವು ಸೂರ್ಯನ 
ತೇಜದಂತೆಯೇ (ಕುಂದುತ್ತದೆ.) ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಚಮತ್ವಾರಕ್ಕಿಂತ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ವಾರನೇ ಹೆಚ್ಚು, ಆದರೂ ಭಾರವಿ, ಮಾಘ, 
ಇಬ್ಬರೂ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಮಹಾಕವಿಗಳೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಭಾರವಿಯ 
ಕೀರ್ತಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜದಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಕುಂದಿದ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಚಿರಸ್ಕಾ 
ಯಿಯಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 

೭. ವೃತ್ತ ಚ್ಛತ್ರಸ್ಯ ಸಾ ಕಾಸಿ ವಂಶಸ್ಥಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರತಾ। 
ಪ್ರತಿಭಾ ಭಾರನೇರ್ಯೇನ ಸಚ್ಛಾಯೇನಾಧಿಕೀಕೃ ತಾ 

—ಕ್ಲೇಮೇಂದ್ರ (ಸುವೃತ್ತತಿಲಕ) 

( ಸುವೃತ್ತಕಿಲಕ' ವೆಂಬ ಛಂದೋಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ 

ಕ್ಲೇಮೇಂದ್ರನು ಭಾರವಿಯ ವೈತ್ತಕೌಶಲವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ವೃತ್ತ? 
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ಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕೊಡೆಗೆ ಬಿದುರಿನ ಕೋಲು ಇದ್ದಂತೆ 
ವಂಶಸ್ಥ ವೆಂಬ ವೃತ್ತವು ರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಚಮತ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಭಾರ 
ವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಭಾರವಿಯ ಶಬ್ದ 
ಸಂಪತ್ತು ; ಅರ್ಥಪುಸ್ಪಿ, ರಸಭಾವವಿಲಾಸ, ಪ ಶ್ರತಿಭಾಪ್ರಸಾರ, ಅಲಂಕಾರ 
ಸೌಷ್ಠ ವ್ರ ವೃ ತ ತ್ರವಿನ್ಯಾಸಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಹೊಗಳರುವುದ್ದದೆ ಅವನ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದಬ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಕ್ಸ ತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತ ಬಂದಿ 
ದ್ಹಾರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


11. *ಸರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಕಾನ್ಯದ ಪರಿಚಯ 


ಕಥಾಭಾಗ 


ಭಾರವಿ ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಡಿಮೆ; ವರ್ಣನಾಚಮತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ವ ಹೆಚ್ಚು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಆದರೂ ರಸಮಯವಾದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ಸಸ್ಸಿವೇಶವೊಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಕನಿ ತನ್ನ ತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕ ತಕಾವ್ಯ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ನಾರಾರು ಸ 
ವೇಶಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿದ ಆಕರಗಳು ರಾಮಾಯಣ ಕಲತ 
ನೋಡಿದಿವು. ಭಾರವಿಗೆ ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸ ಸಕ್ತಿಯಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅನನು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೇ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಲ್ಲಿಯ “ಘಟನೆಗಳನ್ನ ಲ್ಸ 
ತರುವುದಿಲ್ಲ; ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವೇ ಭಾಗವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ 
ಪಾಶುಪತಾಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಜುನನು ಹೊರಡುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶ, 
ಅದರ ಒನ್ನೆಲೆ, ಯ್‌ ತಪಸ್ಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಣಕೆಂಟು ಸರ್ನಗಳಿರುವಂತೆ, ಭಗವ 
ದ್ಲೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವಂತೆ, ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯದಲ್ಲೂ 
ಹದಿನೆಂಟು ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ತ ಹದಿನೆಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಹದಿನೆಂಟು 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವೆಂದರೂ ಆ ನರ್ಣನೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಿತ್ತಿ 
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ಯಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿಯಾದರೂ ನೋಡಿದಲ್ಲದೆ ಅದರ 
ಔಚಿತ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಬರಲಾರದು. ಭಾರವಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
ಬಹುದು. 
ಜೂಜಾಡಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಸಾಂಡವರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ 
ದ್ರೈತವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಕೌರವರಿಂದಾದ ಅನ್ಯಾ ಯವೂ ಅಪ 
ಮಾನವೂ ಒಳಗೊಳಗೇ ಶೂಲದಂತೆ ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ; ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಆಸೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಅತ್ತ ಜನಾಭಿಪ್ರಾಯವೆಂತಿಡೆ? ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಖಬೋಪಡೋಸಷಗಳುಂಟೇ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬರಲು ಒಬ್ಬ ವನೇಚರನನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿ ಹೆಸ್ತಿನಾನತಿಗಟ್ಟು ಸ್ತಾರೆ. 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಅವನು ತಿಳಿದುಬಂದು ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಇದ್ದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ: ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ರಾಜಸಿಂಹಾಸನ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಮೋಸದಿಂದ ಬಂದುದೆಂಬ ಪರಿಜಾ ಸ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪವೂ ಬಿಡನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ. 
ದಾ ನೆ. ಅವನ ಚ್‌ ಗುಣವೇ BRT A ತೋರಿಕೆಗೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. "ಪ್ರಜಾನುರಾಗ ಬಂದಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯಸ್ಥಿ , ರವಲ್ಲವೆಂದರಿತು 
ಅರಿಷಡ್ವ ರ್ಗಗಳನ್ನು ಸದ್ದು ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯನಂತಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಹ ಗಳಿಗೆಯನ್ನೂ 
ಸೋಲುಮಾಡಜಿ ರಾಜಕಾರ್ಯದಸ್ನೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನುಚರರನ್ನು 
ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆಯೂ, ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಬಂಧುಗಳಂತೆಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಕ 
ಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ ನ ಪ ಕಾಮ ಈ Ee ಫುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮ 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಾತು, ಕೃತಿ, ಎರಡರಲ್ಲೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಯುತ್ತಾ “ಯಾವ ನಕ್ಷನಾತವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾ ಯವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. . ತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ನೈವ ಮಾಡಿ ನಾನ ಸೇವ 
ತರ ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ- 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಫಲನೀಯುತ್ತಾ ಸಂಪತ್ತನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿವೆ. ಭೂಮಿಯ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ 
ಯೀಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರೈತರಿಗೆ ಅವನು ಕಟ್ಟಿಸಿರುನ ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ 
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ಕೃಷಿಯೊಕಿದು ವಿನೋದವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯೇ ಕಾಮಥೇನುವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಅವನ ಭಟರು ಕೆಚ್ಚೆ ದೆಯನರೂ ನೆಚ್ಚಿ ನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಚಾರ 
ರಿಂದ ತಿಳಿಯದ 'ಕೊಜವಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ತನ್ನ “ಸುಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರ 
ವಿಶಾ _ಸವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಭಾರನನ್ನು ಯುವರಾಜನಾದ ದುಶಾ )ಸನನಿಸೆ 
ವಹಿಸಿ ಮರರತ ಯಾಗಾದಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬತತ? 
ದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪಾರ್ಥನ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಭಯ 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮುಗಿಸಲು ಅವನು ಹವಣಿ 
ಸುತ್ತಿ ದ್ಲಾ ವಿ ಇದನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯನಿಂದ ಕೇಳಿದಳೋ ಇಲ್ಲವೋ ದ್ರೌಸ 
ದಿಯೆ' ಕೋಪಜ್ಜಾಲೆ ಭುಗಿಲೆಂದು ಉರಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳು ತನ್ನ 
ಅಪಮಾನಗೈದನರ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ದಿಟ್ಟಿಯಂತೆ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಜರೆದು ಕೆರಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಡುತ್ತಾ ಫ್‌ 
( ನನ್ನ ವಂಶದವರೆಲ್ಲರೂ Be ನ್ರನಂತೆ ರಾಜ್ಯಸುಖನನ್ನು ನೀಗದು 

ನಸು ಹೆಡ್ಡನಂತೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ie ಆ ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೈಯಾರೆ ದೂಡಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲನೆ? ಶತ್ರುಗಳು ಕಸಟಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗೆ ಹೊರಡುವವನು ಗಾಂಪನಲ್ಲವೆ? ನಿನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರಾಜೋ 
ಚಿತ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದರೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವಧುವನ್ನ್ಯೂ ಅಪಮಾನಿತ 
ರಾಗಲು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆಯೇನು? ನಿನಗೆ ರೋಷವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವೆ? ರೋಷವೇ 
ಇಲ್ಲದವನನ್ನು ಯಾರೂ ಗಮಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ರಾಜವೈ ಭವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಂತಶ ಭೀಮನಿಂದು ಕಾಲ್ಪಡಗೆಯಿಂದ ಪೇರಡನಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಯಾದರೂ, ಅಸಮಸಾಹಸಿಯಾದ ಪಾರ್ಥನು ನಾರುಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೃಗ, 
ಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ, ಕಾಂತಿಹೀನರಾದ ನಕುಲ ಸಹ 
ದೇವರನ್ನು ದಿಟ್ಟಿ ಸಿಯಾದರೂ, ನಿನ್ನ ಶಾಂತಿಸಂಯಮಗಳು ತೊಲಗಬೇಡವೆ? 
ಅದೂ ಬೇಡ; ನಿನ್ನ ಶೋಚನೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಾದರೂ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ತೆರೆಯ 
ಬೇಡವೆ? ನೀನು ರತ್ನಮಂಚದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸುತ್ತ ವಂದಿಗಳ ಮಂಗಳಗೀತಕ್ಕೆ 
ಏಳುತ್ತಿ ಡ್ಜೆ ಯಲ್ಲ! ಇಂದು ಹೇಗೆ ಹುಲ್ಲು ಹೊದರಿನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನರಿಗಳ 
ಕೂಗನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕೇಳುವೆ? ಅಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರರ, ಭುಕ್ತತೇಸ 

ವನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದವನಿಗೆ ಕಾಡುಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು. ಬೇಸರವಿಲ್ಲವೆ? 
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ಅಂದು ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ವಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಪಾದಗಳನ್ನು ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲು ಖೇದವಿಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ಮಾನವನ್ನು ಸೋಲುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲುವುದು ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು. ನಿನ್ನ ಶಾಂತಿಯನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಚಿಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಸುಕ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಬಾಣಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೆ, 
ಸೆದು ಸಂನ್ಯಾಸ ಸವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡು. ಶಾಂತಿಯನ್ನು 18. 
ಒಂದು ನೆನ ಜು ಿವುದೇನೂ ಕಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತ ಗರ 20 ರವಿ 
ಮತ್ತೆ ಉದಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯೂ ಮರಳಿ ಬಳಿಸೇರಲಿ!? 
(ಸರ್ಗ-೧) 

ಭೀಮನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಇದೇ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತನ್ನು 'ತೇಳಿ 
ದನೋ ಇಲ್ಲನೋ ಅನನು ಉಜಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಅದಕೆ ಅವನು ರಾಜನೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ" ದ್ರೌಸದಿಯ ಮಾತನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮಾತೆಂದು ಹೀಗಳೆಯ 
ಬೇಡ; ಅದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ದುರ್ಗತಿಯೊದಗಿ 
ದಾಗ ಪೌರುಷವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮೆರೆಯಬೇಕಾದ ಗುಣ. ಶತ್ರುವಿನ ಅಭ್ಯು 
ದಯದಿಂದ ಹೆದರಕೂಡದು ; ಕ್ಷಯದಿಂದ ನಲಿಯಲೂ ಕೂಡದು. ಆಳ 
ವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. ಅಭ್ಯುದಯದ ಹಿಂದೆ ಲೋಪಗಳಿದ್ದರೆ 
ಸುಮ್ಮಸಾಗಬಹುದು ; ಆದರೆ ಕ್ಷಯದ ಹಿಂದೆ ಫ ಫಲೋನ್ಮುಖವಾದ ಸ ಸುಗುಣ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಗದು ; ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಥಿ ತಿಯೊಡನೆ 
ತನ್ನ "ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿಯೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ತನ್ನದು 
ಕೀಳೆನಿಸಿದೊಡನೆ. ಪ್ರತೀಕಾರದ ಉಪಾಯಗಳ ನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಶತ್ರುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಶಕ್ತ್ರಿ. ಭಔಳೆಯಲು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಂಡೆ ಅದನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು 
ಅಶಕ್ಯ 3 ಆಗುತ್ತದೆ; ತನ್ನ 'ಅನಸೆ ಕೇಳಾಗಿದ್ದ ಅಭ್ಯು ದಯದ 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ವೆಂದೂ ಕುಂದದಿದ್ದ ರೆ ಜಃ ಫಲ ಸಿಕ್ಳುವುದು. ತೋ ದಂಡ, 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ. ಕಾರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ನಿರ್ವಾಹದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷತೆ 
ಗಳೇ ಮೂಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಪದವಿಯ ಗುರಿಯಿರಜಬೇಕು; ಆತ್ಮ 
ಪೌರುಷದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹೇಡಿಗೆ ಎಂದೂ ಸಿದ್ಧಿ ಹೊರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 'ಶಿರುತ್ಸಾಹವೇ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ವೈರಿ. ಅದನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಜ 
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ಬೇಕು. ಕಾಲಸ್ರತೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯೇ ಹೊರತು ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ತಳವೂಸಿ ರುಚಿಕಂಡನನು 
ಎಂದಾದರೂ ಸುನ್ಮುನೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದುಂಟಿ? ಅದು ನಿಜನಾದಕಿ 
ನಿನ್ನನುಜರ ಭುಜಬಲನೇ ಬೇಕಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದ ನ್ನು ಮಾನ 
ವಂತನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವೀಕರಿುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಂಹನೆಂದಾದರೂ 
ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲದ ಮೃಗದ ಮಾಂಸನನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದೇ? ? ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಸಂಪ 
ತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾನವೇ ಹೆಚ್ಚೆ ನದು. ಸಂಪತ್ತು ಕ್ಷಣಿಕ; “ಅಡಕಿ ಮಾನ 
ಶಾಶ್ಯತ್ಯ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಸರು ಕೆಂಡದಂತೆ; ಮಾನವಿಲ್ಲದನನು 
NS ಕೆಂಡವನ್ನು ನಡೆಯುವವರು ತುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಬೂದಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತುಳಿಯುತ್ತಾ ಕೆ. ಅದರಿಂದರೇ ಮಾನನಂತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣ 
ಹಾಸ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾನಹಾನಿ ದುಸ್ಸಹನೆಸಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ಸಹಿಸದಿರುವುದೇ ಮಾನನಂತನ ಸಹೆಜಗುಣ ; ನೋಡವು ಗರ್ಜಿಸಿ 
ದರೆ ಸಾಕು; ಸಿಂಹವೂ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ನೆಗೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯೆಂಬ ಮಂಕು ಬಂದಿದೆ; ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಬಿಸುಡು. ನಿನ್ನ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಗ್ಗಜಗಳಂತೆ ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಗಳೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೆನೆ. ಅನರ ಮುಂದೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬದುಕುವು 
ದುಂಟೆ? ವೈರಿನಾರಿಯರು ಸುರಿಸುವ ಕಣ್ಣೀರಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 
ನಾಶದ ಕಿಚ್ಚು ನಂದಬೇಕು.? 

ಧರ್ಮರಾಯನ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೆಂದಕೆ ಪ್ರಶಾಂತಸಮುದ್ರದುತೆ. 
ಅದು ಯಾರು ಏನೆಂದರೂ ಬೇಗ ಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗುವುದಲ್ಲ. ಕೋಪದಿಂದೆ 
ಕೆರಳಿದನರನ್ನು ಸಾಮಾಧಾನ ಮಾಡುವ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ ಅವನಿಗಿದ್ದಿತು. 
ಅವನು ಭೀಮನನ್ನು ಹೊಗಳುನನನ ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತನ್ನ ದಾರಿಗೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ:- " ಅಪ್ಪಾ ಭೀಮ, ನಿರ್ಮಲವಾದ. ಕನ್ನ ಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನಸ್ತು ಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಖುಜುವಾದ 
ಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತು ಗಳಂತೆ ಪವಣಿಸಿ 
ಅರ್ಥವು ತೂಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನುಡಿದಿರುವೆ; ತ್ರೇಳಿದ್ದನ್ನೇ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ 
ಬೇಸರನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಮರ್ಥನೆ 
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ಯನ್ನೂ ತೆರೆದು ತೋರಿಸಿರುವೆ. ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ ಒತವೂ 
ಅದುದಸ್ಟೇ ಉತ್ತಮಾಶಯದಿಂದ ಆಡಿರುವೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ. ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ಸ ಸೆಂಶೆಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನ್ನೂ ಅಳಿದಿಲ್ಲ ; ಕಾರ್ಯಸೂಕ್ಷ ನನ್ನು 
' ಗಮನಿಸಿದರೆ ನಿರ್ಣಯವು ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಆತುರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಬಾರದು. ಅವಿವೇಕವೇ ಕಷ್ಟಗಳ ನೆಲೆ. ಸಿರಿಗಳು ಬರುವುದು 
ವಿನೇಕಿಗೇ ಹೊರತು ಅನಿನೇಕಿಗಲ್ಲ. ವಿನೇಕಜಲದಿಂದ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕಾರ್ಯಬೀಜನನ್ನೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಶರತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೀಜವು 
ಹುಲುಸಾಗಿ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತದೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ 
ವಿದ್ಯೆಯೇ ಒಡವೆ; ವಿಸ್ಯೆಗೆ ಶಾಂತಿ ಅಲಂಕಾರ; ಶಾಂತಿಗೆ ಶೌರ್ಯ 
ಭೂಷಣ, ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಿ ಯೇ-ಆಭರಣ.. ಕಾರ್ಯವು ಗಹನವಾಗಿ 
ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಂತಾದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಜಾಣನಿಗೆ ದೀಪದಂತೆ ಬೆಳಕು ತೋರು 
ತ್ತದೆ... ಮಹಾಜನರು ನಡೆದು ಸವೆದ ದಾರಿ ಎಂದೂ ಕ್ಲೇನುಕರ. ದುರ್ಶ್ರೈ 
ವದಿಂದ ಫಲವು ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಅದು ಅಭ್ಯ್ಯದಯಕ್ಕೇ ಸಮಾನನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೋ ಅದನ್ನರಿತು 
ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕು. ಶೌರ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಯಾನ 
ಲಾಭವೂ ಇಲ್ಲ... ರೋಷವೆಂಬ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲುವನರೆಗೂ ಶಾಂತಿ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ವೃದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ; ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಶಾಂತಿ, 
ಶೌರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ವಿಜಯವು ನಿಶ್ಚಿತ. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಜಯವಿಲ್ಲದೆ ಚಂಚರೆಯಾದ ಲಕ್ಷಿಯನ್ನು ನಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಶಕ್ಕ. 
ನೀನು ಅಂತಹ ಸಂಯಮಿಯಾಗಿದ ನವನು ಈಗ ಇದ್ದ ಕ್ಸಿ ದ್ದ ಂತೆ ಇಂದ್ರಿ ಯ 
ಗಳ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಡುವುಜಿ? ಶಾಸ್ತ್ರ ವನೊ ದಿದರೇನು. 'ಇಂದ್ರಿ ಯ ನಮ 
ನಿಲ್ಲದ ಮೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ, ರಾಜನೀತಿಗೆ ವಪ ಕ್ಷಮೆಯೇ 
ಹೊರತು ಕೊ ಧವಲ್ಲ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಹಗೆಯನೆ ನೂ ಸೇರಲಾರರು. ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಸ್ತೆ ಷ್ಟ ರು ಎಸೆ 
ಮಂದಿ ಇದ್ದಾಕೆ. ಅವರೆಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಒತ್ಯೆಸಗಳೂತೆ py 
ಶಂಡರೂ ಒಳಗೆ ನಮ್ಮ ಪ ಪಕ್ಷದ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾ ಕ್ಷ. ಈಸ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯ 
ಗಡುವು ತೀರಿದೊಡನೆ ನಾವು ಯುದ್ಧ ಸಾರಿದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಜತಿಗೆ 
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ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಭೇದನೀತಿಯಿಂದ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ತಾನೆ 
ಮದೋನ್ಮ ತ,ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾನು? ಅನನ 
ಮದದ ಫಲವಾಗಿ ಮೌಡ ವೂ, ಮೌಢ್ಯ ದಿಂದೆ ಅನೀತಿಯೂ ಬಂದೇ ತೀರು 
ತ್ತವೆ, ಅ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳು ನರುದ್ಧರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರ ಸ.ಜೆಗಳ ನಿರೋಧ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ರಾಜನು ಮುಗಿದುತೆಯೇ ಸರಿ, ಬೇರು ನೇಕೆದ್ದು ಬಿದ್ದ ಮರದ ಹಾಗೆ. 
ಅಂಶರಂಗದನರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿರಸದ ಒಂದೇ ಕೆಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು 
ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ವಿನೀತನಾದ ರಾಜನ ಅಭ್ಯುದಯದಿಂದ ಯಾವ 
ಅಂಜ್ಛಿಕೆಯೂ' ಇಲ್ಲ. ಅದು ದುರಂತವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣತಾಸುತೃದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾವೀಗ ತಾಳೆ ಒಯಿಂದಿರಬೇಕು. > 

ಹಟದ ನೀತಿಜೋಥೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಶೇ " ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇ 
ಕೈಗೆ ಬಂದಂತೆ” " ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡ ಪುಣ್ಯದಂತೆ? ವ್ಯಾಸಮುನಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಅನನ ನೋಟವು ಮೂಕ ಜಂತುಗಳ ಸ ಜತ ಹಾ 
ತೊಲಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕೂಡೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮುನಿಯ ಸತ್ಯಾ ರಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮರಾಯನು ಟಂ (ಸರ್ಗ ೨) 

ಮಹಾತಪಸ್ತಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನು ಸತ್ವಾರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಕುಶಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದ ಮೇರೆ BE ಸಲಹೆಗಳನ್ನು. ಧರ್ನುರಾಯನಿ 
ನೀಯುತ್ತಾ, ನೆ" ನಿನ್ನ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಸಾತವುಂಟಾ 
ಗಿದೆ. ವೃದ್ಧನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಕೌರನರಂತೆ "ನೀವೂ ಮಕ್ಕ ಳೆಂಬ 
ಭಾವನೆ ಬೇಡನೇ? ರಾಜ್ಯ ಲೋಭನೇಕೆ? ಕರ್ಣಾದಿ ಕುಜನರನ್ನು ನಂಜಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾಡಬಾರದ್ದ ನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆ, ಸ ಮಾತ್ರ 
` ಫೇತೆಯನ್ನು ಬಿಡದಿರುವುದರಿಂದ. ಜಯಸಿರಿ- ನನಗೇ ಎಂದಾದರೂ 
ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ-ಅನವರ ಬಲಾಬಲನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡು. 
ಅನಂಗ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳ ಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು. ನೀನು ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಜಯವು ಕನಸಾಗುತ್ತದೆ. ಗುರುವಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನೇ 
ಸೋಲಿಸಿದ ಭೀಷ್ಮನೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯನೇ? ಯೆಮನೂ ಅವನಿಗೆ ಸೋಲು 
ವತು. ದ್ರೋಣನ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಲಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? 
ಕರ್ಣನು ಕೂಡ ಯನುನನ್ನಾದರೂ ಅಂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆ? ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಈ 
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ನೀರಾಧಿವೀರರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಜುನನು ದಿನ್ಯವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಅವನಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಜೇಶಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ 
ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ” ಎನು ತ್ತಾ ವೆ: ಒಡನೆಯೇ ಸಾರ್ಥತು ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನೊ ಲಿಸಲು, ಇಂದ್ರಕೂಟ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಕ್ಷ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮುನಿ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾರ್ಥನ ಅಗಲಿಕೆಯ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನೋವುಂಬಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಗೋ 
ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಂಡರು. ಎಲ್ಲರ ಜ್ಯ ಖವೂ 'ಹೆಂಗಸಾದ ದ್ರ ಸದಿ 
ಯನೆ ಸ ಸೇರಿದಂತಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನುಡಿಯಿಸಿಶು. ಉರುಳುತ್ತಿ ದ್ಧ ನ್ಟ | 
ರನ್ನು Sd ಅವಳು ಕನ್ನ ದಿಂದ ತಜೆದಕುು ಅನಳ 
ಕುಡಿನೋಟವೇ ಅರ್ಜುನನ ಪಯಣಕ್ಕೆ ಬುತ್ತಿ ಜಸು ನಿನ್ನ ತಸಸ್ಪಿದ್ದಿ 
ಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಮ ನ್ನು ನೆನೆದು ಬಂಬಲಸ ಬೇಡ. ಹೆಗೆಗಳ ಅಸಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತ ನೆನೆ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಾನಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ 
ಕೀರ್ತಿಗೆ, ನ್ಮ ತೇಜಕ್ಕೆ “ಎಂದಿರುವ ಕಳಂಕನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಥಾ ವಸ 
ಅದನ್ನು- ನೆನೆದಕೇ ಅಸ್ಟು ನೋವಾಗುವುದು ; ನೀನೂ ಅಗಲಿದ ಸೆ 
ನರಳುವ ನನಗೆ ಇನ್ನೆ ಷಾ ಿಗುವುದೋ ಏನೋ ! ಇಂದು ನಿನ್ನ ಆಕೃ ತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಜುನನೆನ್ನು ವಂತಿದೆಯೆ? ಅಯ್ಯೊ e! Pn ಬಿಟ್ಟ ರುಷೆ 
ಕಡಲು ನಲ ನಿನ್ನ ಕಲಿತನವೂ ಕೌರ್ಯವೂ ಬರಿದದುನೆ? 
ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿ ಹೀಗೆ ಕುಂದುವುಜೆಂದರೇನು? ಈಗ ನಿನಗೆ ಸಮಯವು 
ಬಂದಿದೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಾಸವನ್ನು ಮೆರೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಮೊದಲು ಹೊರಡಬೇಕು. "ಪ್ರಿಯರಾದ ನನ್ನು ಚಿಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಬರಬಾರದು. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಪಗೈಯುವಾಗ ಮೈಮರೆಯ 
ಬೇಡ, ರಾಗದ್ವೇಷಗಳಿಗೆ ಸೋಲಬೇಡ. ' ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು 
ಬಂದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನಾಲಂಗಿಸಲು ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ” . ಎಂದು ಆಕೆ 
ನುಡಿಯಲು ಅರ್ಜುನನ ಉತ್ಸಾಹ ನೂರ್ನುಡಿಯಾಯಿತು, ಅವನು 
ಆಗಶೇ ಶತ್ರುಮಾರಣಕ್ಕೆ ನಿಂತಂತೆ ಭೀಷಣಾಕಾರನಾದನು, ಗಾಂಡಿನ 
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ಧನುಸ್ಸು, ಬತ್ತಳಿಕೆ ಕನಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಕ್ಷನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದೆ ತ "ಪ್ರ ಯಾಣ ಹೊರಟರು. (ಸರ್ಗ-೩) 

ಆಗ ಶರತ್ಕಾಲ. ಅದರ ಸೊಬಗಿನ ವರ್ಣನೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ, 
ಮೊದಲು ಕನಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಅದರಿಂದ ತ ೈಪ್ರನಾಗದೆ ಮತ್ತೆ ಯಕ್ಷನ 
ಬಾಯಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸುತಾ ಇನೆ, ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಗಿ “ಸಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಹಿಮಾದ್ರಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತ! ದೆ (ಸರ್ಗ-೪) | 

ಏಮಾದಿ ಯೆ ಚೆಲುವನ್ನು ಕನಿ ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣಿ ಸುತ್ತಾನೆ 
ಐದನೆಯ “ರವಿ ಉದ ಕ್ಸ. ಅರ್ಜುನನು ಸಂಕೋಷದಿಂದ ಅದರ 
ಬುಡೆಕ್ಸೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಕ್ಷನು ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. (ಸರ್ಗ ೫) 

ಸಂದ್ರ ಕಲ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅರ್ಜುನನು “ಹತ್ತು ವ ವರ್ಣನೆ. ಅವನನ 
ತಪಕ್ಚರ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆ ; ಅಡ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ವನರಕ್ಷಕರು 
ತಮ್ಮೊಡೆಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಥೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮುರಿಯಲು ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಸರ್ಗ-೬) 

ಗಂಧರ್ವಕೊಡನೆ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಂದು ಇಂದ್ರಕೀಲದಲ್ಲಿ ಬೀಡು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ವರ್ಣನೆ. (ಸರ್ಗ-೭) 

ಗಂಧರ್ನರೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪರೆಯರ ಪುಷ್ಪಾಪಚೆಯ ಮತ್ತು ಜಲಕ್ರೀಡೆ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆ. (ಸರ್ಗ-5) 

ಸಾಯಂಕಾಲ್ಕ್ಯ ಚಂದೊ ್ರೀದಯ ; ಸುರತಲೀಕೆ, ಪಾನಗೋಷ್ಠಿ, 
ಪ್ರಭಾತಗಳ ವರ್ಣನೆ. (ಸ ರ್ಗ-) 

ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಬೀರುವ ಪ ಕ್ರಲೋಭನಗಳು, ಅರ್ಜು 
ನನಸ್ಸ್ಗೆ ಸ್ಫೈರ್ಯ, ವರ್ಷ್ನಖತ್ತು 'ಅಪ್ಪಕಿಯರ ಎ ಸರಾಭವಗಳ ವರ್ಣನೆ. 
(ಸರ್ಗ ೧೧೦) 

ಮುನಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಒಲಿದು, ಶಿನನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುನಂತೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸರ್ಗ-೧೧) 
ಜೆ ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಜುನನ ತಪಸ್ಸು; ಸಿದ್ಧ ಶಾಪಸರಿಗೆ ಅವರಿಂದ 
ಒದಗಿದ ಬೇಗೆ ; ಅನರು ಶಿವನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು ; ಶಿವನು ಅನರನ್ನು 


XL 


ಕಳುಹಿಸಿ ಹಂದಿಯ ರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮೂಕ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು ಭಕ್ತಾನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಿರಾತ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೇಡನಡೆಯೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಸರ್ಗ- 
೧೨) 11೯ 

ಹಂದಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾ ಸಂದೇಹಗಳು 
ಮೂಡುತ್ತವೆ. ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ; ಶಿನನೂ ಬಾಣಬಿಡು 
ತ್ತಾಕೆ. ಹೆಂದಿ ಸಾಯುತ್ತಜಿ. ಹಂದಿಯ ಮೈಯಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಣನನ್ನೆ 
ಳೆಯುತ್ತಿರುನ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಶಿನನ ದೂತನು ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ; 
(ಸರ್ಗ-೧೩) - 

ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನೇ ಮೆರೆದು, ತನ್ನನ್ನು ಮೀರಿದವರಿದ್ದರೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವನು 
| ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಶಿನನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಸಾರ್ಥನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಸರ್ಗ-೧೪) 

ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ (ಸರ್ಗ-೧೫) 

ಕಿರಾತನ ಯುದ್ಧ ಕೌಶಲದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇನನಾರೋ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯಗಳು ಮೂಡುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಛಲವನ್ನು ಬಿಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಸರ್ಗ-೧೬) 

ಮತ್ತೆ ಕೆರಾತಾರ್ಜುನರ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ (ಸರ್ಗ-೧೭) 

ಕಿರಾತಾರ್ಜುನರ ಬಾಹುಯುದ್ಧ; ಅರ್ಜುನನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಶಿವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಜುನನು 
ಭಗವಂತನ ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡಿ ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಶಿನನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ದಿವ್ಯಾ 
ಸ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಯುಧಿಸ್ಕಿರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಸರ್ಗ-೧೮). 

ಕಥೆಯ ಔಚಿತ್ಯ 

- ಕೆಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಕಥಾಸೂತ್ರವು ಸಣ್ಣ ದಾದರೂ ಬಹಳ ಚ 

ವತ್ತಾ ಗಿದೆ. ತಪಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪುರುಸನು ಪರಮೇಶ್ವ ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ಗಂಭೀರ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಭಾರತಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜೀವರಸವಾದ 
ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಲು ಉತ್ತಮ ಸಾಧನ. 
ನುಹಾಭಾರತದ ಮೂಲಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ, ರಾಗದೇಷಗಳ ಚಾಕಚಕ್ಕದ ನಡುವೆ ಮಹತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಧರ್ಮಶಾಂತಿಗಳ, ಸತ್ತತನಸ್ಸುಗಳ್ಳ ಅಮೇಯ ಮಹಿಮೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆ. ಹೋಗಬಹುದು. ಭಾರವಿ ಅಜೊಂದನ್ನೇ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿ ೩ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾರವನ್ನು | ಪ್ರತೀತಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಪ ಸಿದ್ದಿ ಇಣಕ್ಕೆ ಅನಗತ್ಯ 0 
ಕಲ್ಪನೆ ದೂರವಾಗುನಂತೆ ಐಹಿಕ ur ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಕ್ಸೆ 
ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೌಂದರ್ಯದ್ಭಷ್ಟಿ ತತ್ತು 
| ದರ್ಶೆನಡೊಡ ಸಮಸ್ತ ತವಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಪರ್ವತ, ಚಂದ. ಸೂರೆ 

ಯತುಗಳ್ಳು ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ಮಧುಪಾನ, ಸುರತ Be: ವಿಸ ಸ್ತ 'ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ತಿನೀರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ವಶನಾದನನ ಲೋಲುಪ್ತಿಗೂ, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನ ಸೌಂದರ್ಯದೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಂತರವನ್ನು ಕನಿ ಕಾಣಬಲ್ಲನು. 
ದೇವಲೋಕನಿನಾಸಿಗಳಿಗೂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಭೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವುಂಟೆಂದೇ ಭಾರವಿ ಶೃಂಗಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಸ್ಪರೆಯರಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭೀನು, ಅರ್ಜುನ, ದ್ರೌಪದಿ ಮುಂತಾದ 
ವರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾಲೋಕದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ರಸವನ್ನು ಸವಿಯಲು ಅಡ್ಡಿಯೊದ 
ಗುತ್ತಿ. ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಮಹಾಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಗಳ ಸುಂದರ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಸಹೃ ದಯರು ಸು ಸಕು 


ಹಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ 
ಭಾರವಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ಮೈತುಂಬಿ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟು ವಂತಿವೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಚಿತ್ರ ಕಕಲೆ ದೃಷ್ಟ ವೇ ಹೊರತು 


ಸದ್ಯಕಾನ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದು ದುರ್ಲಭ. "ಕನ್ನ ಡ ಜಾಕ್‌ ರನ್ನ ನಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ನಾಟಿಕೀಯತೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ಟೋ ಅದೇ ನಾಟಕೀಯತೆ 
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ಯನ್ನು ಭಾರವಿಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ಒಂದೇ 
ಸಲ ಮಾತನಾಡಿ ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗೆ ವಕ ಕೃತ್ವಕರೆಯ ಸ್ಪರೂಸದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿಕೊಡುನಂತೆ ಸ್ವಸ್ಟ ಭಾವದರ್ಶನನನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ತಿಳಿಯಲೆಂದೇ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸರ್ಗಗಳ ಕಥಾ 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಬರೆದಿಸ್ಸೆ (ವೆ. ವಾಚಕರು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ 
ಅದನ್ನೊ (ದಜೇಕ್‌ ನಿನಯಾದಿ ಸೌಜನ್ಯ ಗಳಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದವಾಹೆಕ ಯಂತ್ರ 

ದಂತೆ "ಠಂಡದ ನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಿಯನಾಗಲಿ “ಆಶಿ ಯಾಗಲಿ ಹೇಳುವ 
ಚಾರ; ಶಾಂತಿ “ನಿಷೇಕಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ! ದ ಆದರ್ಶ ರಾಜನಾದ 
ಯುಧಿಸ್ಕಿ ರ್ರ ರಾಜನ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಅನುಕರಣ ಹ ದುರ್ಯೋಧನ; 

ಹಗೆಯ ಹೆಸರೆತ್ತಿದೊಡಕೆ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಕಾರುತ್ತಾ, ಚುಚ್ಚುನುಡಿಗಳನ್ನು ಗುಳುನ ದ್ರೌಪದಿ ಅವಳ ಮಾತನ್ನು 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಕ್ಯವೆನ್ನುತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಸಾ ್ರಾಧಾರನನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರುನ 
ಭೀಮ, Bec ನನಸು ಹ ವ್ಯಾ ಸ್ತ ಉತ್ಸಾಹ 
ಶರಧಿಯೂ ಪ್ರತಾಪಮಾರ್ತಂಡನೂ ಆದ ಪಾರ್ಥ, ಇವರ ಗೆ ದೃಷ್ಟ 
ಹಾಗೂ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾನ್ಯವನ್ನೋದಿದವರಾರೂ ಎಂದೂ ಮರೆ 
ಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಭಾರನಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 


ಭಾರವಿ " ಪಂಡಿತ ಕವಿ? ಎಂದು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳುತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದೆ "ವೆ. ಅವನ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯ 
ಮಗಳ "ನ ರ್ರಭುತ್ವವಾಗಲಿ, ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ವೈದಗ್ಗ ಸ ಕನ್ನ ಡದ ಮುಖೇನ 
ಡು ಯ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಅನನ್ನು Fh ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲವನ್ನೆ, 
ಓದಬೇಕು. ನವಸರ್ಗಗತೇ ಮಾಫೇ ನನಶಬ್ದೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ? ಒಂಭತ್ತು 
ಸರ್ಗ ಮಾಘಕಾವ್ಯ ವನ್ನೋದಿದನೇಲೆ ಹೊಸಶಬ್ದ ವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು BSAA, ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಅದನ್ನೇ ಭಾರನಿಗೂ ಅನ್ವ ಯಿಸ 
ಬಹುದು. ಅವನ ಶಬ್ದಶುದ್ದಿ ಯೂ ಅರ್ಥಸಂಸತ್ತೂ, ಅನ್ಯಾದ್ದಶ್ಯ ವಾಡುವು. 
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ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಉಡುಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರೆಯಾಗದ ಭಾರವಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನೀತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ವ್ಯಾಸರ ಮೂಲಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುಪ್ತ ಚಾರನೇ ಇಲ್ಲ: ಆದರ್ಶ ರಾಜನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಲ್ಲ; ವ್ಯಾಸ ಭೀಮ, 
ಧರ್ಮರಾಜ ದ್ರೌಸದಿ ಯಾರೂ ರಾಜಕಾರಣಪಟುಗಳಂತೆ ಮಾತನಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರಾಜನೀತಿ ವಿಶಾರದರೇ. 
ಮನು, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ, ಕೌಟಲ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲವರೇ. ರಾಜಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೃದ್ಯಫಾಗಿ ಕಾವ್ಯವು ಬೋಧಿಸುವಂತಿರಬೇಕೆಂಬ್ರ ಥೈೇಯವು ಕರಾ 
ತಾಜರ್ಕನೀಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮತ್ತಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಆಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕಾದರೂ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸರ್ಗಗಳ ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ಓದಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಲಕ್ಷಣಕಾರರು 
"ಮಂತ್ರ? (-ರಾಜನೀತಿ), ದೂತ್ಕ ಪ್ರಯಾಣ, ಮುಂತಾದುವು ಕಾವ್ಯದ 
ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು. 


ಭಾರವಿಯ ವರ್ಣನಾಳೌಶಲ 


ಭಾರವಿ” ಮಹಾಕವಿಯೆಂದು ಸರ್ವರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಉಜ್ಜಲತೆಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರಣ. ಅವನು ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಸೂರೆಮಾಡಬಲ್ಲ, ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತರಂಗತರಂಗವಾಗಿ, 
ಮಾಪೆಮಾಲೆಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲ ಕವಿಪುಂಗನ. ಖತುಖುತುಗಳಲ್ಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ಸತಿಮಾತೆಯ ಸೊಬಗಾಗಲಿ, ಮುಚ್ಚಂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಮರಳುವ ಬಿಣ್ಣೆ ಚ್ಚಲಿನ ತುರುವಿಂಡುಗಳ ದೃಶ್ಯವಾಗಲಿ, 
ಅವುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ದಾರಿಕಾರರನ್ನು ಮುಗ್ಧರಾಗಿಸುತ್ತ ನಡೆವ, ನೆಲೆಮೊ 
ರೆಯ, ನಳಿತೋಳ, ಚಲ್ಲೆಗಂಗಳ ಗೊಲ್ಲನೆಣ್ಣಳ ನೋಟವಾಗಲಿ, ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಯನ್ಸೀಯುತ್ತ ವೆ. ಪರ್ವತರಾಜಿಯ ಸೌಂದ 
ರ್ಯವು ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗುನಂತೆ ವನರಾಜಿಯ ವೈಭವವೂ 
ಪ್ರಜೋದಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ( ಸಭಾವೋಕ್ಷಿ > 


21.11% 


ಮತ್ತು " ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ'ಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ 
ಲಾಕ್ಷ ಣಿಕರ ಸಿದಾ ಿಂತವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಅನ್ವ ಯಿಸಿದಕೆ ಒಟಿ ಸ ನಮೇಲೆ ಪ್ರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸ ಸ ಭಾವೋಕ್ತಿ ಯ ಚಿಲುನನ್ನೂ `ಐದು ಓೈರನೆಯ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಚಮುತ್ಕಾರವನ್ನೂ "ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಭಾರನಿಯ 
ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, ಉತ್ಸೆ ಕ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಮಿರುಗುತ್ತನೆ ; ನೈಜಾನುಭೂತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಕನಿಸಮ 
ಯಗಳ ಕೃತ್ರಿಮತೆ ಭಾರವಿಯಲ್ಲಿನ್ನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅನನ ವರ್ಣನಾ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ "ನಲ್ಮೆಯ ಸೂಸುವ ವ್ಯಾಸನ ಕಣ್ಣಳೆ ನುಡಿಸುವ ತೆರದಲಿ ಕಂಗೊ 
ಳಿಸೆ? (111. ೩) " ಸತಿಯಳ ಚಿಲ್ಪಿನ ನೋಟವನು, ಮನದುಲ್ಲಾಸದ ಯೊಗ 
ಸೆಯಿನಾಂತನು, ಪಾರ್ಥನು ಪಯಣದ ಬುತ್ತಿಯೊಲು (111.೩೭) ಅರ್ಜು 
ನನು ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟಿರೆ-- 
ವ್ರಿಯವನುಸುರುವ ತೆರದೆ ಚೆನ್ನೈಯನಿಳೆಯನಫ್ಸಿ ದನಂಬುಧಿ 
ತನ್ನ ಚಂಚಲ ವೀಚಿಮಾಲೆಗಳೆಂಬ ತೋಳ್ಗಳ ಬಂಧದಿ' (111. ೬೦) 
( ದನಗಳೊಡಹುಟ್ಟಿ ದರೊ ಎನಿಸುವ ನಂಟನುಕ್ಕಿಸೆ ಗೊಲ್ಲರು? (iv. ೧೩) 
ಕಣ ನೂರಾರು ಸುಂದರ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಾಚಕರು 
ಗ್ರಂಥದುದ್ದ ನ ಕ್ಟೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಓಪ್ಪಣಿ 
ಗಳಲಿ ಕೊಟಿ ಸ,ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕ್ತಿ ಚನುತ್ಛಾ ರಕ್ಕೆ 
BE ಸಾರ, ಏಕಾವಲಿ, ಕಾರಣಮಾತೆ, ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ಳೆ 
ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಬಗೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಜೆ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಭಾರನಿ ಚ (ಕೋಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳ ನ್ನೂ | ಇವು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಾಜಿಮಾತುಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. « ದುರ್ಲಭವು 
ಹಿತನುಡಿಯೆ ಪಿ ಪಿಯವಪ್ಪುದು? "ಪ್ರಬಲರಾ ಪಗೆತನನು ಕಷ್ಟ ಗಳ ನೆಲೆಯು 
ಕೋಷವಿಲ್ಲದಳೊಡಕೆ ಜೆಳೆತನಕೆ ಚಿಲೆಯಿಲ > "ಚಿತ್ರ ವೃ Hy ಗಳಿಹುದೆ ಅತಿ 
ವಿಚಿತ್ರ, " ತುಳಿಯರುರಿನ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬೂದಿಯನ್ನು. ತುಳಿವರು', 
5 ಅಬಿನೇಕವು ಕನ್ಟಮೂಲ ಪರಮವು' " ಕ್ಷಮೆವೊಲಿಲ್ಲ ಸಾಧಕ, ಸ ರಣದಲ್ಲಿ 
ಜಯಸಿರಿಯಗ್ಗ i > « ಸುಜನರ ಸಂಗಮ ಪಿ ್ರೀತಿಪರ ಇವು ಅಲ್ಲೊ ೦ದು 
ಇಲ್ಲೊಂದು ತೆಗೆದ ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಗಳು. ರ ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನು ಹವು 
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ಸಾರವತ್ತಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾರವಿಯ ಹಿಮ 
ವತ್‌ ಸರ್ವತವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಹಿನುನತ್ರರ್ವತವರ್ಣನೆಯೊಂ 
ದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ರಸಿಕರು ಓದಬೀಕು. ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಪ್ರತಿಭಾತಾರತಮ್ಯವು 
ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಉಪಕೃಮದಲ್ಲಿಯೇ "ದೇವತಾತ್ಮ? ನೆಂದು 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಆ 
ಕಾವ್ಯಾಂಶವಾದ ಪಾರ್ವತೀಜನಕತ್ತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮುಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇನೆ. ಆದರೆ ಆ ಮಹಾಶೈಲದ ಯಥಾರ್ಥ ಭವ್ಯ ತೆ ಒಡನೂಡುವುದು : 
ಭಾರವಿಯ ದಿನ್ಶ ಪ್ರತಿಭೆಯ ; ಫಲಗಳಾದ ಉತ್ಸೆ ಕ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ. 
ಭಾರಷಿಯೂ IS ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು" ತರಬಲ್ಲನಾದರೂ 
ತಾನು ಸ ಸ್ಪ ೦ತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಚದಿಂದರೇ ಹ )ನಾಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಕೇಖಿಸುವುದು ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಖ ಕಾಳಿದಾಸನ ಚೂ ಜತಿ ಸ 
ವಾಗಿಯೇ ಸುಕುಮಾರವಾದುದು; ಅವನ ಶೈ ಲಿ ಮೃಧುರ. ಅದು 
ಶೃಂಗಾರ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಡೆಯುವ ಸಿದ್ಧಿ ಅದ್ವಿತೀಯ. ಆದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರದ 
ಕಿಡಿಯಂತೆ ಕೊ ್ರೀಧದ ಉರಿಯೆನೂ ಶ್ರ ಅಳಲಿನ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಯುದ್ಧ ದ 
ಬೊಬೆ ಯನ್ನೂ ಹೈಮಾಚಲ ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ದೇನಲೋಕದವರ ಸುರಿತ 
ಸೋಸಿ ಯನ್ನು 2 ಹ್‌ ಶೈಲಿಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಾಳಿ 
ದಾಸನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು. ಭಾರವಿಯ ಕಿಲಿಯಲ್ಲಿರುನ ಜೋರು 
ಅಥವಾ ಏರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮತ್ತಾವ ಕನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆವಾತಿನ ಶಕ್ತಿ ತುಂಬಿತುಳುಕುತ್ತದೆ; ಶಬ್ದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಮಿಕತೆಯಿದೆ. ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜಾನು 
ಭವನದ ಮುದ್ರೆಯಿದೆ. ವರ್ಣನಾ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡೊಡನೆ ಶಬ್ದಚಮತ್ವಾರದಿಂದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಕೌಶಲವೂ ಇದೆ. ಭಾರವಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳು ಹೃದಯಂಗಮ 
ವೆನಿಸಲು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸುಂದರ ಸಮಾವೇಶವೇ ಕಾರಣ. ಚನ 
ಭರದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗಬಾರದಂತೆ ಅನನು ಚಿರಸ 
ಚಿತವಾದ, ಸಣ್ಣಕತೆಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣನಾದ ಕಘಾಸೂತ್ರನನ್ನಾ pei 
ದ್ದಾನೆ. ಇಂದಿನ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಕೂಡ ಅವನ' ಸ "ನಾವೀನ್ಯತೆ 
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ಯಿಂದ ತುಂಬಿದಂತಿರಬೇಕಾದರೆ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಣಿಕೆ ಅವನ 
ವರ್ಣನಾ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಡ. " ಬಯಲ್ಲಾ ವರೆಯ ಬಳಗದಿಂದ 
ಗಾಳಿಯೆತ್ತಿದ ದೂಳಿಯು ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಪಸರಿಸಿ ತೆರೆದ ಬಂಗಾರದ 
ಗಗನದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಛತ್ರಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. (೪.೩೯) ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನಲಿದ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಸಹೈದಯರು 
ಭಾರವಿಗೆ « ಛತ್ರಭಾರವಿ' ಯೆಂಬ ಪ್ರೇಮನಾಮವನ್ಸಿತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಇಂದಿನ 
ಸಹೃದಯರು ಅಂತಹ ನೂರಾರು ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು-ಆ 
ಮಹಾಕವಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಎದೆಕೆರೆದರೆ. ಹೀಗೆ ಭಾರವಿಯ ಸಂವೇದನ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಭಾಷೆ ನಿರ್ಮಲವಾದುದರಿಂದ್ಯ ಭಾವ ಭವ್ಯನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣನೆ ದಿವ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಬಹುದು. ಭಾರನಿಯ ರಾಜನೀತಿ ಇಂದಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಈಯಬಹುದು. 
ಭಾರವಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕವಿಕುಲಕ್ಕೆ ಗುರುವಾದ ಪಂಪನೇ ಮನ 
ವಾಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಹತ್ತಾರು ಶ್ಣೊ ಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಷಡಕ್ಷರಿ " ಶಬರಶಂಕರನಿಲಾಸಂ? ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ರಸಪ್ರತಿಸಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಹೇಳುವಂತೆ ಶೃಂಗಾರ, ಅದ್ಭುತ 
ರೌದ್ರಾದಿ ರಸಗಳು ಗೌಣವಾಗಿ ಬಂದರೂ ವೀರವೇ ಪ್ರ ಧಾನರಸ. ಪಂಪನು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಭಾರವಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರನಂತೂ 
ಭಾರನಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಯೇ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಭಾರವಿಯಿಂದುಂಬಾದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಮೂರೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಭಾರತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದೇಶಸಾರವು " ಹಿತಮಿತಮಧುರ' ವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಧಾರೆಗೆ ಚ್ಯುತಿಬಾರದಿರಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫೭111 
ಸಮಾಪ್ತಿವಾಕ್ಕಂಗಳ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಕವಿಶಾವಸಿಕೆಗೆ 

ಚಿನ್ನದ ಮಣಿಹಾರಮಪ್ಚಿನಂ ದೃಢಮತಿಯಿಂ | 
ಸನ್ನುತ ಭಾರವಿಕೃತಿಯಂ 

ಕನ್ನಡಿಸಿದನಶ್ರೆ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರುತಿವಿಬುಧಂ || 


ರಸಮೊಂದನೆ ಸವಿನೊಡೆ ಬೇ- 

ವನೆಸಮಂ ಕಳೆಯುತ್ತುಮಂತೆ ಭಾರವಿಕೃತಿಯೊಳ್‌ 
ಸಸರಿನ ಸೊಬಗಂ ತಿಳಿವೊಡೆ 

ರಸಿಕರ್ಗಿದು ಕಾಮಧೇನು ಕನ್ನಡನುಡಿಯೊಳ್‌ | 


ಸರ್ಗಾದಿಯೊಳೆಂತಂತೆನೆ 

ಸರ್ಗಾಂತ್ಯದೊಳಂ ನೆಗಳ್ಡ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದಂ 
ಸ್ವರ್ಗದ ಸೊಬಗಿಳೆಯೊಳ್‌ ಸ್ಸ 

ಸರ್ಗಿಕಮೆನೆ ಬಂದುದೆಂದು ಸೂಚಿಪುದಕ್ತೇ | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


(ಮಹಾಕೆನಿ ಭಾರವಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಸಮಗ್ರ ಪದ್ಯಾನುವಾದ) 


Classics are always new 
ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು ಮಹಾಕಾವ್ಯಂ 


ಸ್ಫುಟತೆಯಿರದ ನುಡಿಗಳಿಲ್ಲ ಬಂದಿತರ್ಥಗೌರವ 
ಕೊಳ್ಳುತೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥವ | 

ಮಾತಿಗೆಲ್ಲ ನೂತನಾರ್ಥವಿರ್ಪುದೆಲ್ಲು ಕುಂದದು 
ಸಮರ್ಥಕೆತ್ವವೆಂಬದು | ೨, ೨೭. 


ಕನ್ನಡ 8ರಾತಾರ್ಜನೀಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 
೧ 


ಕುರುರಾಜನ ಸಿರಿಯೊದವಿಗೆ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ ನಯಮಂ 
ಜನದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಿಳಿಯೆನ್ನುತೆ ಮುನ್ನಟ್ಟದ ಚಾರಂ | 
ಆ ಧರ್ಮಜನೆಡೆಯರಸುತೆ ವಟುವೇಷಕಿರಾತಂ 
ದ್ವೈತಾಟವಿಗೈ ತಂದನು ತಿಳಿದೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಂ [| 
೨ 
ಕೈಮುಗಿಯುತೆ " ಪಗೆ ಗೆದ್ದನು ನೆಲವೆಲ್ಲವ' ನೆಂದು 
ಭೂರಮಣ ಗೆ ನುಡಿವಲ್ಲಿಯುವಿರಲಿಲ್ಲವು ಕುಂದು | 
ಆ ದೂತನ ಬಗೆಯಲ್ಲೆನೆ ಹಿತವಂತರು ಹುಸಿಯಂ 
ಬರಿಯಾಡಲು ಬಗೆದೋರರು ಪ್ರಿಯವೆನ್ನು ವ ದೆಸೆಯಿಂ ॥ 
೩ 
ರಿಪುನಾಶದ ಮಾಕಜ್ಜ ಜೆ ಮನದಂದ ನೃ ಪಾಲಂ 
ಏಕಾಂತದೆ ಬೆಸನೀಯಲು ಸೇಳೆಲ್ಲವನೆದು | 
ಸೌಶಬ ದ ಗುರ್ವರ್ಥದ ಸಿರಿಯುಕ್ಳುವ ತೆರದಿಂ 
ಶಾಸ್ತಾ ್ರಾರ್ಥವನವನಾಡಿದನೀ ಮುಂದಿನ ತೆರದಿಂ | 


೪ 


i ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಸೇವಕರು ಚಾರಚಕ್ಷುಗಳಪ್ಪ 
ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಮೋಸನನು ಗೈವುದಲ್ಲು | 
ಸ್ರಿಯವೊ ಮೇಣಪ್ರಿಯವೊ ಏನಿರೆಯು ಮನ್ಸಿಪುದು; 

ದುರ್ಲಭವು ಹಿತನುಡಿಯೆ ಪ್ರಿ'ಯನಪ್ರುದು 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೫ 


ಒಡೆಯಂಗೆ ಲೇಸಹುದ ಪೇಳದವ ದುರ್ಮಂತ್ರಿ 
ಹಿತಜನರನಾಲಿಸದ ರಾಜ ಹೀನ | 
ರಾಜಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ನಡೆನರೊ ಬಿಡದೆ 
ಸರ್ವಸಂಪದವಲ್ಲೆ ನಿತ್ಯಲೀನ || 
೬ 


ಪರಮದುರ್ಗನುವಪ್ಪು ರಾಜವರ್ತನೆಯೆ್ಲಿ 
ನನ್ನಂತೆ ಜಡಮತಿಯ ಜಂತುಗಳು ಎಲ್ಲಿ | 
ಆದರೂ ವೈರಿಗಳ ಗೂಢನೀತಿಯನಾನು 
ತಿಳಿದುದಕೆ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಮಹಿಮೆಯೇ ಹದನು ॥ 
೭ 


ಸಿಂ ಹಾಸನಾಸೀನನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಕಾಡೊಳಿಹ ನಿಮ್ಮತ್ತಣಿಂ ಸೋಲ ಬಗೆದು | 
ಮೋಸದಿಂ ಜೂದಿನೊಳು ಗೆಲಿದಿರ್ಪ ಧರಣಿಯನು 
ರಾಜನೀಕಿಯೊಳಿಂದು ಗೆಲುನೆನೆಂದಿಹನು ! 
ಲ 
ನಿಮ್ಮ ಗೆಲುವಾಸೆಯೊಳಗಾ ಕುಟಲನಾರ್ಜಸಪನು 
ವಿಮಲಯಶವನೆ ತನ್ನ ಗುಣದೇಕ್ಗೆಯಿಂದೆ | 
ಕೆಟ್ಟವರ ಕೆಳೆಗಿಂತ ಸಜ್ಜನರ ಪಗೆತನವೆ . 
ಲೇಸಹುದು ಸಂಪದನ ನೀಡುವುದಂಂದೆ | 
೯ 
ಪ್ರಜೆಗಳನು ಪಾಲಿಸುವ ದುಷ್ಕರ ವಿಧಾನದಲಿ 
ಕೃತಮತಿಯು ಗೆಲಿದಿಹನು ಸಡ್ರಿಪುಗಳನ್ನು | 
ಪಗಲಿರುಳ ವಿಂಗಡಿಸಿ ನೂಂಕುತಾಲಸ್ಯವನು 
 ಫೃಪನೀತಿಯೆಂತೆಂತೆ ಸತತ ವರ್ತಿಸನು 


ನೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೦ 


ಅನುಚರರ ನೋಡುನೊಡೆ ನೇಹದಾ ಸಖಕೆನಲು 
ಸಖರ ಮಾನವು ಬಂಧುಜನ ಸಮಾನ | 
ಜಿತಗರ್ವನಾವಗಂ ಬಂಧುಗಳ ತೋರಿಸನು 
ಆಧಿಪತ್ಯವೆ ಅವರದೆನಿಪಂತೆ ದೀನ ॥ 
೧೧ 
ಅತಿಸಂಗಮಂ ತೊರೆದು ಸಮರೀತಿಯಿಂದವನು 
ಕ ನಲ್ಮೆಯಿಂದೊಂದೊಂದನೂ ಭಜಿಸಲೆಲ್ಲ ' 
ಮನನೆಚ್ಚಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಕೆಳೆಗೊಂಡ ಮಾಳ್ಕೆಯಲಿ 
ತ್ರಿಗಣಂಗಳೊಳಗೊಳಗೆ ವೈರಮಿನಿತಿಲ್ಲ | 
೧೨ 
ಬಗೆಗೊಂಡ ನಲ್ವಾತು ದಾನನರ್ಜಿತವಲ್ಲ 
ಭೂರಿದಾನಕೆ ಇಲ್ಲ ಸತ್ಕಾರಲೋಪ! 
ಸತ್ಪಾರನೆಂದೊಡದು ಬಹುವಿಪುಲವೆನಿಸುವುದು 
ಗುಣವ ನೋಡದೆ ಬರಿದೆ ತಾನು ಸೊರಮಡದು ॥ 
೧೩ 
ಸಂಯಮಿಯು ತೊರೆದಿಹನು ಸಂಪದದೊಳಾಸೆಯೆನು 
ಮುಳಿಸಿಲ್ಲ ನೆವಮಿಲ್ಲ ನೃಸಧರ್ಮವೆಂದೆ | 
ಧರ್ಮವಿಸ್ನವವಾಗೆ ಗುರುನೆಂದ ದಂಡನಲಿ 
ದಂಡಿನನು ಪಗೆಯಿರಲಿ ಮಗೆ ತಾನಿರಲಿ | 
| ೧೪ 
ನೆಚ್ಚಿನಾ ಬಂಟರಿನು ಕಾನಲಿಟ್ಟಿಲ್ಲೆ ಡೆಗೆ 
ಭೀತನೇ ಪೋದಪನು ಸಿರ್ಭಿೀತನಂತೆ | 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯ ಕಂಡು ಸೇವಕರಿಗವನಿತ್ತ 
ಸಿರಿಗಳೇ ಸಾರುವುವು ಕೃತವೇದಿಯೆನುತೆ | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೧೫ 


ಆನಗಂ ಪರಿಕಿಸುತೆ ಕಾರ್ಯನನು ಯೋಜಿಸುವ 
ಸತ್ಕಾರವನು ಪಡೆದವನ ನಾಲ್ಕು ನಯವು | 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೊಂಡಿಸ್ಟಾರ್ಥಸಂಪದವ ಫಲಿಸುವವು 
ಅನನರತ ದೊರೆಕೊಳಲು ನಿರಿದಪ್ಪ ಗುಣವು | 
೧೬ 
ನ್ಫಪರನೇಕರ ತೇರ ಕುದುರೆಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರಿದ 
ಆತನೋಲಗಸಾಲೆಯಂಗಳವ ಸತತ | 
ನೃಪರು ಕಾಣಿಕೆಯಿತ್ತ ಗಜಗಳಾ ಮದಜಲವು 
ಸಪ್ತಸರ್ಣಸುಗಂಧಿ ತೊಯ್ದು ದನವರತ ॥ 
೧೭ 
ಆತನಾಳುತಿರಲ್ಪೆ ಉಳದೆಯೇ ರೈತರಿಗೆ 
ಕೆಯ್ದೊಲಗಳಿಂ ಬೆಳೆಯು ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುದು | 
ಮಳೆನೀರ ದಂದುಗವು ಕೆರೆಕಾಲ್ಲಳಿಂದಳಿಯೆ 
ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಕುರುನಾಡು ಕಂಗೊಳಿಸುತಿಹುದು | 
೧೮ 
ವಸುಗಳಂ ಕರಿಯುವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಧರೆಯು 
ಅರಸನಾತನ ಗುಣಕೆ ಕರಗೆ ಬಗೆಯು | 
ವಸುಸದೃಶನಾ ನೃಸನು ಜಸದೇಳ್ಗೆ ದಯೆಗಳಲಿ 
ಎಡರಿಲ್ಲದೇಕ್ಗೆ ಗೆಂದಾಳ್ವುದರಲಿ ॥ 
೧೯ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಮಾನಿಗಳು ಬಹುಧನನ ಪಡೆದವರು 
ಬಿಲ್ಲಾಳ್ಗಳಾಜಿಯಲಿ ಜಸವನಾಂಶವರು | 
ಕೂಟನವಿಲ್ಲದೆ ಬಗೆಯೊಳೊಡಕು ಮೇಣಿಲ್ಲದೆಯೆ 
ಹರಣವನೆ ತೆರುತವನ ಹಿತಗೈಯಲಿಹರು 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೦ 
ಸಚ್ಚರಿತವುಳ್ಳ ಚರರಿಂದಲಾ ಕೃತಕೃತ್ಯ- 
ನರಿಯುವನು ಫಿಕ್ಕೇಷ ನೃಪರ ಕೃತಿಯ | 
ಅಮಿತವೆನ್ಸೆ ಹಿತಪೂರ್ಣ ಫಲಸೂಚ್ಯವಿಂಗಿತವು 
ಪೋಲುತಲಿ ವಿಶ್ವಸ್ಕಜ ವಿಧಿಯ ಮತಿಯ ॥ 
೨೧ 
ಹೆಡೆಯೆನೇರಿಸಿ ಬಿಲ್ಲನವನೆತ್ತಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ 
'ಕೋಪದಲಿ ಮೊಗವನವ ಗಂಟಿಕ್ಕನಂತೆ $ 
ಗುಣರಾಗದಿಂದವನ ಶಾಸನನ ಶಿರದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುವರು ನೃಪತಿಗಳು ಪೂಮಾಲೆಯಂತೆ ॥ 
೨೨ 
ಸಿದ್ಧಶಾಸನನವನು ಯೌನನೋದ್ಧ ತನನ್ನು 
. ಯೌವರಾಜ್ಯದಲಿಟ್ಟು ದುಶ್ಯಾಸನನನು | 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಗೆದಂದು ಗುರುವಿನಾಣತಿಯಂತೆ 
ಹೆನ್ಯದಿಂದಗ್ನಿಯನು ತಾನೊಲಿಸುತಿಹನು | 
೨೩, 
ರಿಪುನೃಪರನಿಲ್ಲೆ ನಿಸಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತೊಡೆತನವ 
ಆಸಿಂಧುಭೂನಲಯಕಧಿರಾಜನೆನೆಯೂ | 
ನಿನ್ನತ್ತಣಿಂದವನು ನೆನೆಯುವನು ಭಯಗಳನೆ 
ಪ್ರಬಲರಾ ಪಗೆತನವು ಕಷ್ಟಗಳ ನೆಲೆಯು | 
೨೪. 


ಮಾತುಕತೆಗಳ ಮಥ್ಯ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನು ಜನರು 
ನುಡಿದೊಡನೆ ಪಾರ್ಥನದಟನ್ನು ನೆನೆದು | 

ಮೊಗ ತಗ್ಗಿ ಬಸವಳಿನನವನು ದುಸ್ಸಹವಾದ 
ಮಂತ್ರಪದದಿಂದುರಗನೆಂತಂತೆ ಸುಗಿದು | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ 


೨೫ 


ಒಡನೆ ನಿಮ್ಮಡಿಗವನು ಬಗೆದಿಹನು ಕಸಟನನು 
ಮಾಳ್ಬುದುಚಿತನನಿನ್ನು ನೀನೆ"ಪ್ರತಿಯನ್ನು | 
ಪರಕೆಂದ ಮಾತುಗಳನಂತೆ ಸೇಳ್ವವರಾವು..., 
ಸುದ್ದಿ ಕೊಡುವುದೆ ನಮ್ಮ ನುಡಿಗೆ ಬೆಲೆಯು ॥| 
೨೬ 


ಇಂತೊರೆದು ಸುದ್ದಿ ಯನು ಕೊಂಡು ಬಹುಮಾನವನು 
ವನಷಾಸಿನಾಯಕನು ಪೋಗಲತ್ತ | 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಮನೆಗೈದಿ ತನ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲರಿಗೆ 
ಅರುಹಿದನು ವಾರ್ತೆಯನು ಅರಸನಿತ್ತ ॥ 
೨೭ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಯನು ಕೇಳಿ ದ್ರುಪದಾತ್ಮಣೆಯು 
ಅನರೆಸಗಿದನಕಾರಗಳ ತಡೆಯದಿಂತು | 
ನೃಪನ ಕೋಪವನಂತೆ ಕಾರ್ಯದಾರಂಭವನು 
ಕೆರಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳನಾಡಿದಳು ನಿಂತು ॥ 
೨೮ 


ನಿನ್ನನ್ನರೆಂ ಕುರಿತು ಸೇಳಲೈ ನಾರಿಯರು 
ಸೂಚನೆಗಳೆಕಿಸುವುವು ದೂಷಣೆಗಳೆಂದು | 

ಆದರೂ ಮನದಳಲು ಬಿಡದೆನ್ನ ನುಡಿಸುತಿದೆ 
ನಾರಿಯರ ನಾಣನೂ ಕಿಳ್ತೊಗೆದು ಇಂದು | 

ಹ 

ನಿಜವಂಶದರಸುಗಳು ಸುತ್ರಾಮಸಮಬಲರು 
ಚಿರಮಾಳ್ದಖಂಡ ಭೂಮಂಡಲವಕೆ | 

ನಿನ್ನ ಕರದಿಂ ನೀನೆ ಬಿಸುಟರುವೆ ಮದಿಸಿಕುವ 
ಕಾಡಾನೆ ಬಿಸುಡುವೊಲು ಪೂಮಾಲೆಯನ್ನೈ || 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೦ 
ಕಸಟಿಗಳೆ ವಿಷಯದಲಿ ಕಸಟನನು ತೋರದಿಹ 
ಗಾಂಪರಿಗೆ ಸೋ ಲೊಂದೆ ಸಮನಿಸುವುದು | 
ಶಠರವರ ಒಳಸೊಕ್ಕು ಕೊಲ್ಲುವರು ಕೂರಂಬು 
ಕೊಲುವಂತೆ ಕವಚವೇ ಇಲ್ಲದರನು ॥ 
೩೧ 
ನೀನಲ್ಲದಿನ್ನಾವ ದೊರೆಯು ಸಾಧನವಿಕೆಯು 
ನಿಜವಂಶವಭಿಮಾಸಿಯೆನಿಸಿಯೂ ತನ್ನ | 
ಗುಣರಕ್ಷೆ ಸತ್ಯುಲಜೆ ಮನದನ್ನೆ ಸಿರಿಯನ್ನು 
ಪಗೆಯುಯ್ಯಗುಡುವನೋ ನಿಜಸತ್ಲಿಯನ್ನು | 
೩೨ 
ಮಾನಿಗಳು ನಿಂದಿಸುವ ದಾರಿಯಲೆ ಸೀನಿಕಿತು 
ನರದೇವ! ತೊಳಲುತಿಕೆಯುಂ ನಿನ್ನನೆಂತು | 
ಭುಗಿಲೆಂದು ರೋಷದಾ ಜ್ವಾಲೆಯಾವರಿಸದಿದೆ 
ಒಣಬನ್ನಿ ಮರವನ್ನು ದಳ್ಳುರಿಯ ತೆರದೆ ॥ 
೩೩ 
ಬಂಜೆಯೆಲ್ಲದ ಕೋಪದಿಂದೆಡರುಗಳ ಕುಟ್ಟಿ 
ಕೆಡಹುವಾತೆಗೆ ಜನರು ತಾವೆ ವಶರಹರು | 
ರೋಷನಿಲ್ಲದನೊಡನೆ ಕೆಳೆತನಕೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ 
ಪಗೆತನಕೆ ಭಾವಿಸಲು ಭಯವು ತಾನಿಲ್ಲ ॥॥ 
೩೪ 
ರಕ್ತಚಂದೆನಲಿಪ್ತ ಕಥಚಾರಿಯೆನೆ ಮೆರೆದ 
ಬಲಭೀಮನಲೆಯುತಿಕೆ ದೂಳಡಸಿ ತಾನು | 
ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಪಡಗೆಯಿಂದೀಗ 
ಸತ್ಯಧನ! ನಿನ್ನ ಮನ ನೋಯಿಸುವುದೇನು ॥ 


೧೦ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ 


೭೩೫ 
ಉತ್ತರದ ಕುರುದೇಶಮಂ ಮುನ್ನ ತಾಂ ಜಯಿಸಿ 
ವಾಸವೋಪಮನತುಲ ವಸು ಕನಕ ಚಯವನ 
ನಿನಗಿತ್ತ ಫಲ್ಲುನನೆ ನಾರುಡೆಯನೀವಾಗ 
ಕೆರಳದಿರ್ಪುದದೆಂತು ಮುಳಿಸು ನಿನಗೀಗ 1 
೩೬ 


ವನಭೂಮಿಯೇ ಸೆಜ್ಜೆ ಯೆನೆ ಕಠಿಣದೇಹಿಗಳು 
ಬೆಟ್ಟದಾನೆಗಳಂತೆ ಕೇಶವಲ್ಲಾಡೆ | 


 ಅವಳಿಗಳನೀಪರಿಯ ತಮ್ಮದಿರ ನೋಡುತ್ತೆ 


ಶಾಂತಿಸಂಯಮಗಳನು ನೀನೆಂತು ಬಿಸುಡೆ | 
೩೭ 
ಈ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯನು ತಿಳಿಯೆಲಾರೆನು ನಾನು 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳಿಹುದೆ ಅತಿವಿಚಿತ್ರ | 
ನಿನಗೊದಗಿ ದಾಪತ್ತ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಲೊಡನೆ 
ಹಿರಿಯಳಲು ನೋಯಿಪುದು ಮನ್ಮನವನೆ | 
೩೮ 
ಮುನ್ನ ನೀಂ ಪಟ್ಟಿರುತೆ ಬಹುರತ್ಸಮಂಚದಲಿ 
ವಂದಿಮಂಗಳಗೀತಕೆಳ್ಬರುತಲಿರ್ದೆ | 
ಈಗಳಿಂತೀ ನೆಲದ ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲೊಳಗೊರಗಿ 
ಸೆಣ್ಣರಿಗಳಶುಭರುತ ಕೇಳುತಿರ್ಸೆ | 
೩೯ 
ಮುನ್ನ ವಿಪ್ರರ ಭುಕ್ತಶೇಷದಿಂ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ರಮಣೀಯತೆಯನಾಂತ ನಿನ್ನೊಡಲು ಇಂದು | 


ಕಾಡಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನೆ ನೀನುಂಬ ಕಾರಣದೆ 


ಸೊರಗಿ ಬಡವಾಗಿಹುದು ಜಸದೊಡನೆ ಸಂದು || 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ' ೧೧ 


೪೦ 
ಅನವರತ ಮಣಿಸೀಠದಲಿ ಕುಳಿತು ರಾಜಿಸುತ 
ನೃಪೆರಮುಡಿವೂರಜದೆ ರಂಜಿಸಿದ ಸಾದ | 
ತಾನಿಂತು ಕಾಡೊಳಗೆ ಮಿಗನಕ್ಕಿ ನೆಕ್ಸಿರುನ 
ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ನೆಲೆಸಿಹುದು, ಖೇದ || 
೪೧ 
ವೈರಿಕಾರಣವಪ್ಪ ನಿನ್ನ ಈ ದುರ್ದೆಸೆಯು 
'ಕೀಳುತಿದೆ ಮನ್ಮನವ ಮೂಲಸಹಿತ | 
'ನೀರ್ಯಸಂಪದವನ್ನು ಪಗೆಗೆ ಸೋಲದ ಮಾನ- 
ಧನರಿಂಗೆ ಸೋಲು ಸಹ ಹರ್ಷಭರಿತ ॥ 
೪.೨ 


ಅದರಿಂಡೆ ಶಾಂತಿಯೆನು ಬಿಸುಟು ನೀಂ ತೇಜವನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಶತ್ರುಗಳೆ ನಾಶವನು ಬಗೆದು! 
ರಿಪುಗಳನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ನಿಸ್ಪೃಹತೆ ಶಮಗಳಿಂ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯೆನೆ ಭೂಪರಿಗೆ ಸಿಗದು | 
೪೩, 
ನಿಮ್ಮಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಮುಖ್ಯರು ಯಶೋಧನರು 
ಈ ಬಗೆಯ ದುಸ್ಸಹ ಪರಾಭವನನು | 
ಪಡೆದರುಂ ಹರಿಸದಿಂದಿರ್ಪುದಾದ ಬಳಿಕ್ಕ 
ಅಭಿಮಾನಕಾಶ್ರಯನೆ ಮುರಿದುದಿನ್ನು | 
೪೪ 


ಕ್ಷಮೆಯೆ ಸುಖಸಾಧನವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಎಂದು 
ವಿಕ್ರಮವನೇ ನೀಗಿ ನಂಬುವೊಡೆ ಈಗ | 
ಬಿಸುಡು ಕಾರ್ಮುಕವನ್ನು ರಾಜಚಿಹ್ನವನಿನ್ನು 
ಇಟಿ ಬೆಳೆಸಿ ಬೆಂಕಿಯೊಳು ಹೋಮಗ್ಗೆ ಬೇಗ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ 


೪೫ 
ಶಾಶ್ಯಪರರಾಗಿರಲು ಶತ್ರುಗಳು, ನಿನಗೀಗ 
ಅದಟರಲು, ಸಮಯೆವನು ಕಾಯುವುದು ತರವಲ್ಲ | 
ಶತ್ರುವಿಜಯವನಷ್ಟೆ ಕಾಮಿಸುನ ಧರಣಿಸರು , 
ದೂಷಿಸಲು ಸಂಧಿಯನು ನೆನನೊಂದ ಕಲ್ಪಿಪರು || 

ಛಿ 
ನಿಧಿಯ ಸಮಯದ ಸಿಯಮದಿಂದಲಿ ಕಾಂತಿ ನಂದಿದ ಕಂದಿದ 
ವಸುವು ಕುಂದಿದ ತಲವೆ ಕಾಣದ ದುಃಖವಾರ್ಥಿಯೊಳದ್ದಿದ | 
ಶತ್ರುತಿಮಿರವ ಸದೆದು ದಿವಸದ ಮೊದಲೊಳುದಿಸುವ ರವಿಯನು 
ಕೂಡುವಂದದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಿನ್ನಯ ಮರಳಿ ಸಾರಲಿ ಬಳಿಯನು | 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು. 


ಕನ್ನಡ ಕರಾತಾರ್ಜನೀಯ 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 
೧ 


ಇನಿಯಳೊರೆದ ಮಧುರವಾಣಿ ಮನಕೆ ಮುದವ ಮಾಡಲು 
ತಕ್ಕುದೆಂದು ತೋರಲು | 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ಊರ್ಜಿಶಾರ್ಥಸಿಕ್ತವೆನುವ ನುಡಿಯನು 
ಭೀಮನರಸಗೊರೆದನು ॥ 

೨ 


ಒಲವ ಸೂಸಿ ಕಣ್ಣಳಿಂದ ನಮ್ಮನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ 
ಮಾನವತಿಯು ಖಂಡಿತ! 
ನುಡಿದ ಮಾತು ಪೇಳಲರಿದು ವಾಕ್ಚತಿಗೂ ನಿರುತ 
ವಿಸ್ಮಯಕರ ಸತತ || 
೩ 
ಇಳಿಯಲಕ್ಕು ಮೆಟ್ಟಿಲಿರಲು ನಿಷಮವಾದ ನೀರೊಳು 
ಅಂತೆ ರಾಜನಯದೊಳು! 
ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನು ರಚಿಸಲಿಂತು ಬರ್ಪುದೆಂದು ಪರಿಯನು 
ದೊರೆಯನೊಕೆವ ಮನುಜನು! 
೪ 


ಪರಿಣಾನುದೆ ಸುಖಕಾರಕ ಯೋಗ್ಯ ವೀರ್ಯವರ್ಥಕ 
ಸತ್ವಹೀನ ಹಿಂಸಕ! 

ಇಂತು ಬಹಳ ಗುಣವು ಕಾಂಬುದಿವಳ ಕಿರಿಯ ನುಡಿಯೆಳು 
ಸತ್ವಶಾಲಿ ಮದ್ದೊಲು | 


೧೪ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೫ 


ಸುಗುಣಲೋಲ ನಿನಗಮಕ್ಕೆ ರುಚಿತಮಾ ವಿಚಾರವು 
: ರುಚಿರವಸ್ತುಸಾರವು 
ವಕ್ತ ಎಗುಣಕೆ ಬಗೆಯ ಕುಡರು ವಚನನನ್ನೆ ನೋಳ್ಸರು 
ಎಲ್ಲ ಬಲ್ಲ ವಿಬುಧರು |! 
೬ 
ನೃಪನೆ! ನಾಲ್ಕುವಿದ್ಯೆಗಳಲು ಅತಿವಿವೇಕವುಳ್ಳುದು 
ನಿನ್ನ ಮತಿಯು ನೆಗಳ್ದುದು! 
ವೈಸರೀತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ತಾನೆ ನರಳ್ಳುದೆಂತಿದೆ 


ಶಿ 
ಕೆಸಕೊಳಾಕೆಯಂದದೆ | 


೭ 
ಇದಕು ಮಿಗಿಲು ಶೋಚ್ಯವುಂಟಿ ಶತ್ರುವಿಂದೆ ದುರ್ದೆಸೆ 
ಯೊದಗಲಿಂತು ಎಣ್ಣೆಸೆ | 
ಸುರರು ನುತಿಸ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಶವು 
ಬಂದಿತೈ ವಿಷಾದವು | 
೮ 


ದುರಂತತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪರಿವ ಪಗೆಯ ಮಹಾಭ್ಯುದಯವು 
ಸುಮತಿಯಿಂದೆ ಸಹ್ಯವು! 
ಫಲದ ಸಿರಿಯಸೀವ ಪಗೆಯ ಪಿರಿಯ ಪರಿಕ್ಷೆಯವನು 
ಉದಯಕಾಮಿ ಸಹಿಸನು | 
ತ 


ಅಚರವಂತೆನಿಸಲರಿಕ್ಷಯದ ಪಿರಿಯಡೆ ಯೋಗವು 
ತನ್ನದು ವಿಪರೀತವು! 

ಜಾಣನದನುಸೇಕ್ಷೆಗೈವನಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಾವಗಂ 
ಅದಕೆ ಪ್ರತಿಯ ಗೈಯುನಂ ॥| 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೦ 


ಶತ್ರುಗಳಲಿ ವೃ ದ್ದಿ ವಡೆನ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ ಯನಲಸರು 
ಜೆಳೆಯಗುಡಲು ಸಕು 
ಜನರು ಬಯ್ತ ಭೀತಿಯಿಂದಲೆಂಬ ತೆರೆದೆ ಸಿರಿಗಳೆ 
ಬಿಡುವುವರನಾಗಳೆ | 
೧೧ 
ಕ್ಷಯಿತನಿರಲಿ ಜನ್ಮಸಿದ್ದ ತೇಜದೇಳ್ಗೆಯಿರುತಿರೆ 
ವೃ ದ್ದ ಯತ್ನ ಬೆಳೆದಿಕೆ | 
ಆ ಚಾ. 1 ನೃಸಗೆ ಬಿದಿಗೆ ಚಂದ ದ್ರನಂತೆಯೆ 
ಜನರು ನಮಿಪರೊಡನೆಯೆ | 
| ೧೨ 
ಕೋಶದಂಡಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆನಲು ಸಂಚರೀತಿಯ 
ನಿರ್ಣಯಾತ್ಮ ನೀತಿಯ | 
ಅದುವೆ ತಾನಧೀನ ದಕ್ಷಗುಣಕೆ ಕಾರ್ಯರಚನೆಯ 
ಲೋಕದಂತೆ ನಿಯತಿಯ || 
೧೫ 
ಪ್ರಿಯದ ಉಚ್ಛಪದವನೇಕ್ವಿನೆಂದು ಬಯೆಸುವಾತಗೆ 
ಮಾನಧನಗೆ ಧೀರಗೆ | 
ಅಧಃಪತನ ತಪ್ಪಲಿರುವುದೊಂದೆ ಮಹಾಲಂಬನ 
ಸ್ವಪೌರುಷದ ಬೋಧನ! 
೧೪ : 
ಹೇಡಿಯನ್ನು ತೀವುಜಿಡರು ಎಡರು ತೀನಲಾಯತಿ 
ಬಿಡುವುದವನ ಸಂಗತಿ | 


ನಿರಾಯತಿಗೆ ನಿಯತ ಕೀಳೆ ಓ ಮೇಲ್ಮಯಿಲ್ಲದಾತನು. 


ಸಿರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗನು | 


೧೫ 


೧೬ 
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೧೫ 
ಅಭ್ಯುದಯಕೆ ವೈರಿಯಸ್ಸ ನಿರುತ್ಸಾಹ ನೀತಿಯ 
ಬಿಡುಬಿಡಿನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯ | 
ಪೌರುಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಪ್ಪುದಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯು 
ಮಾಂದ್ಯದೊಡನೆ ನಿಲ್ಲದು || 
೧೬ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ಕಾಲವನ್ನೆ ಇರ್ಸೊಡೀಗ ನೀನು 
ಕಸಟದಿಂದಲಾತನು | 
ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸುಚಿರ ಸವಿದದೆಂತು ಭೂಪನು 
ಬೇಗ ತ್ಯಾಗ ಮಾಳ್ಬನು || 
೧೭ 
ಸ್ವಂತ ಪದವ ಪಗೆಯೆ ಕುಡಲು ಮರಳಿ ನೀನು ಪಡೆವೊಡೆ 
ಪೊಡವಿಪತಿಯೆ ಸುಲಭದೆ | 
ಪೌರುಷಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತ ಅನುಜರ 
ಭುಜಗಳೇ ಕನಂತರ | 
೧೮ 


ತಾನೆ ಕೊಂದ ಮದದೆ ನಾಂದ ಮೊಗದ ಕರಿಯನೇ ಸರಿ 
ಮೆಲ್ಹುದಲ್ತೆ ಕೇಸರಿ! 

ತೇಜದಿಂದ ಜಗವನಿಳಿಸ ಮಹಾತ್ಮ ತಾನನ್ಯರ 
ಸಿರಿಗೆ ಬಯಸ ನಿರ್ಧರ! 


೧೯ 


ಅಚಿರರೂಪದಸುವ ಕೊಟ್ಟು ಚಿರಸುಕೀರ್ತಿಯೆಳಸುವ 
ಮಾನಧನನ ವರಿಸುವ! 


ಮಿಂಚು ಗೊಂಚಲಂತೆ ಚಂಚಲಸ್ವರೂಪೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 


ಗೌಣಫಲವು ನನ್ನಿಯು | 
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ಎ೨೦ 


ತುಳಿಯರುರಿವ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು ಬೂದಿಯನ್ನು ತುಳಿವರು 
ಬುವಿಯೊಳೆಲ್ಲ ಜಡೆವರು | 
ಮಾನವಂತರಂತೆ ಸುಖದೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವರು 
ಮಾನಹತಿಗೆ ಬೆದರ್ವರು | 
೨೧ 


ಮೋಡ ಗೆಡುಗೆ ಮೇಲೆ ನೆಗೆನ ಸಿಂಹಕಾವ ಫಲವಿದೆ 
ಸ್ವಭಾವವೇ ಅಲ್ಲದೆ | 
ದೊಡ್ಡ ಜನರದೇ ಸ ಭಾವದಿಂದೆ ಪರರ ಮೇಲ್ಮೈಯ 
“ಹಿಸರೆಂದು ನಕ್ಕ ಯ ॥ 
೨೨ 


ಈ ಪ್ರಮಾದಜನ್ಯ ತಮವ ನೀಗು ದೊರೆಯೆ! ವಿಕ್ರಮ- 
ಪ್ರದರ್ಶನವೆ ಸುಕ್ರಮ | 
ವೈರಿಯೆಡರ ನಾಶಕೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ತಮ ನಿಮಿತ್ತವು 
ನೀನಿದನರಿ ಸತ್ಯವು | 
೨೩ 
ದಿಶ್ಚಧಾನ ಗಜಗಳೆನಿಸಿ ನಾಲ್ಗಡಲ್ಗಳುಕ್ಕುವ 
ಮೇಲ್ವಾಯ್ವುವೆಥಿಸುವ | 
ಬರ್ದಿಲಾಣ್ಮಶೇಜವುಳ್ಳ ಅನುಜರನ್ನು ರಣದಲಿ 
ಸಹಿಸನಾರು ಪಗೆಯಲಿ | 
೨೪ 


ನಿನ್ನ ಮನದಿ ಸತತವುರಿವ ವ್ಳೆ ೈರಿಜನಿತ ಕಿಚ್ಚನು 
ಮಳ್ಗಿಸಲೈ ಸೆರ್ಚನು 

ಶಕ್ತವಕ್ಕೆ ವೈಂಿನಧೂನಯನವಾರಿ ಸಂತತಿ 
ತೋರುತಶುಭದವಗತಿ | 
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೨೫ 
ಆ ವಿಕಾರ ತೋರುತಿರಲು ಕೋಪಭರಿತಚಿತ್ತನ 
ವಾಯುದೇವ ಪುತ್ರನ 
ದುಷ್ಪಗಜದ ತೆರಥೊಳವನ ಶಾಂತಗೊಳಿಸಲೊಯ್ಯ ನೆ 
ಹೊರಟನಾಗ ರಾಯನೆ ॥ 
೨೬ 
“ ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪೊಳೆಯುತ್ತಿಹ ಹೃದಯರುಚಿರ ಮಂಗಳ- 
ದರ[ಣದೊಳು ನಿರ್ಮಲ | 
ಮಾರ್ಪೊಳೆಯುವ ಬಿಂಬದಂತೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿಯ ಗಡಣದೆ 
ವಿಮಲಮತಿಯು ಕಂಡಿದೆ 1 
೨೭ 
ಸ್ಫುಟತೆಯಿರದ ನುಡಿಗಳಿಲ್ಲ ಬಂದಿತರ್ಥಗೌರವ 
ಕೊಳ್ಳುತೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥನ | 
ಮಾತಿಗೆಲ್ಲ ಪೊಸತೆ ಅರ್ಥವಿರ್ಪ್ರದೆಲು ಕುಂದದು 
ಸಮರ್ಥಕತ್ವವೆಂಬುದು [| 
೨೮ 
ಬಲಕ ಪುಷ್ಟಿಯೀಯೆ ಯುಕ್ತಿ ಆಗಮಕ್ಕಪಾಯವು 
ಬಂದುದಿಲ್ಲ ಹೇಯವು! 
ಆಶಯವಿಂತಿಲ್ಲದಿರಲು ಒಡನೆಯಿಂತು ಮಾತನು 
ಆರು ನುಡಿಯುವಾತನು | 
೨೯ 
ಆದೊಡಿನ್ನುವೆ ಮೆನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಬಂದುದಿಲ್ಲ ನಿರ್ಣಯ 
ಪೋದುದಿಲ್ಲ ಸಂಶಯ! 
ಕಾರ್ಯಸೂಕ್ಷ್ಮಭೇದವೆಲ್ಲ ಬಗೆಗೆ ವಿದಿತವಪ್ಪೊಡೆ 
ಸುಲಭವಲ್ಲ ನೋಳ್ಬೊಡೆ ॥ 
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೩೦ 
ಆತುರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಲಾಗದು ಅನಿನೇಕವು 
ಕಷ್ಟಮೂಲ ಸರಮವು | 
ಆ ನಿವೇಕಿಯನ್ನು ತಾವೆ ವರಿಪರಲ್ಕೆ ಸಿರಿಗಳು 
ಆಸೆಯಿಂದ ಗುಣದೊಳು | 
೩೧ 
ತಾಂ ವಿವೇಕ ವಾರಿಯಿಂದಲೆಕೆಯೆ ಕಾರ್ಯಬೀಜವ 
ಕಾಯುತಿರ್ದು ಕಾಲವ | 
ಸುಫಲಶಾಲಿ ಜನಕೆ ತಾನೆ ಬರುವ ತೆರದಿ ಶರದದೆ 
ಸಿದ್ದಿ ಬಹುದು ತಪ್ಪದೆ | 
[A 
೩೨ 
ವಿಮಲವಿದ್ಯೆ ದೇಹಕೊಡನೆ ಶಾಂತಿಯದಕೆ ಭೂಷಣ 
ಕೋಪಶಮನ ಕಾರಣ | 
ಶಾಂತಿಗೊಡವೆ ಶೌರ್ಯವೆನಲು ನೀತಿಲಬ್ದಸಿದ್ದಿಯು 
ಶೌರ್ಯಕಪ್ಪುದೊಡನೆಯು || 
೩೩ 
ಭಿನ್ನಮತದ ತಮವು ಮುಸುಕಿ ಕಾರ್ಯ ಗಹನವೆಥಿಸಲು 
ಜಾಣಗದನು ಬಿಡಿಸಲು | 
ಸುಕೃತವಧಿಕಶುದ್ಧವಪ್ಸ ದೀಪದಂತೆ ಆಗಮ 
ತೋರ್ಪುದಿಲ್ಲ ಸರಿಸಮ || 
೩೪ 
ಶ್ಲಾಫ್ಯ ಸುಗುಣಪೂರ್ಣ ಪೂಜ್ಯ ಜನರು ಪೋದ ದಾರಿಯ 
ನಡೆಯುವಂಗೆ ನಿರ್ಭಯ! 
ವಿಧಿವಿಲಾಸ ಫಟತ ಸತನದೋಷ ದೋಷವೆನಿಸದು 
ಸಮುನ್ನತಿಗೆ ಸಮವದು | | 


೨೦ 
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೩೫ 
ಅಂತದಲ್ಲಿ ಬಾಥೆಯಿರದ ವಿಪುಲಫಲವನೆಣಿಸುತ 
ಮುಳಿಸಿನೇರನಿಳಿಸುತ | 
ವಿಜಯದಾಸೆ ಯುಳ್ಳ ನೃ ಪರು ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪಾಯದ 
ಜತೆಯೊಳುಯ್ದ ಎ | 
೩೬ 
ರೋಷರೂಪಿ ತಿಮಿರವನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡಿವ ಬುದಿ ಯಸ 
ಬೇಹುದು ಬರೆ ಸಿದ್ಧಿಯು |; 
ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಮುರಿವ ಮುನ್ನ ನಿಶಿಯ ತಮವನು 
ಉದಿಪನಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು | 
೩೭ 
ಶೂರನಿರಲಿ ಕೋಸಪಜನಿತವಸ್ಪ ತಿಮಿರದೇರನು 
ತಡೆಯಲಾರದಾತನು | 
ಕ್ಷೇಣಸಕ್ಷ ಕಳೆಯ ನೀಗುವಂತೆ ಸುಧಾಸೂತಿಯ 
ಕಳೆವನಖಲ ಶಕ್ತಿಯ | 
೩೮ 
ಸಮಯಕುಚಿತವೆನಲು ಮೆಲ್ಬನಂತೆ ಬಲ್ಸ್ಬನವಿರತ 
ಸಮಚಿತ್ಮನು ತಳೆಯುತ | 
ತನ್ನ ತೇಜದಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಜಗವನು 
ಗೆಲ್ಲು ಮೆರೆವನಧಿಸನು || 
ರ೯ 
ರುಚಿರ ಸಿರಿಯ ಪಡೆವುದೆಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಕರಣಚಯಗಳ 
ವಶವದೆಲ್ಲಿ ಹೆಯಗಳ | 
ಚಪಲ ಕರಣದಿಂದಸಾಧ್ಯ ಕಾಯಿ ಕುಟಿಲ ಸಿರಿಯನು 
ಶರಕ್ಕೇಘಚಲೆಯನು /| 
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೪೦ 


ತ್ವಕೆಯೊಳೋಡೆ ಚಿತ್ತನದನೆ ಕಲಕುತಿಂತಕಾಲಜಿ 
ನೀನೆ ಮೇಲೆ ಮಾಳ್ಪುದೆ | 
ಥ್ಲೈರ್ಯಗುಟದೊಳಿಲ್ಲಿವರೆಗೆ ನಿನಗೆ ಕಡಿಮೆಯೆನಿಸಿದ 
ಕಡಲನಿಂತು ಸೆಣಸಿದ | 
೪೧ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೋದಿದಾತನೆನೆಯು ಜಯಿಸಲಾರದಿರ್ಜೊಡೆ 
ಒಡಲೊಳಿರ್ಸ ಪಗೆವಡೆ | 
ಮಾಳ್ಸನವನು ಬೇಗ ಸಿರಿಯ ನೆಲೆಯನೇ ನಿರಾಶ್ರಯ 
ಅಪಯಶಸ್ಸಿನಾಶ್ರಯ | 
೪.೨ 


ಕಾಲಕರಣದೆಲ್ಲೆ ಮುರಿದು ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ವರ್ಗವ 
ತಾಪಕೀಡುಮಾಡುವ | 
ಕ್ರೋಧನಿಂತು ಲೋಗರಂತೆ ತಗದು ನಿನ್ನನೆಳೆಯಲು 
ನೀತಿಸಿದ್ದಿಯಳಿಸಲು | 
೪೩, 
ಉಪಕಾರಕ ಪರಿಣಾಮಕೆ ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಫಲಗಳ 
ತರಿಸುತಂತಸದಳ | 
ತಾನಪಾಯಶೂನ್ಯನೆನಲು ವೈರಿನಿಕರಬಾಧಕ 
ಕಮೆವೊಲಿಲ್ಲ ಸಾಧಕ ॥| 
೪೪ 


ನಮಿಸುತಿರ್ಸ ನನ್ಮುನುಳಿದು ಸಹಜ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬದ್ಧಚಿತ್ತರಾದ | 

ಮಾನಧನರೊಳಗ್ರಗಣ್ಯಕೆನಿಸ ವೃಷ್ಟಿವೀರರು 
ಪಗೆಗೆ ನಮಿಸಲಾರರು ॥ 


ವಿಪಿ 
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೪೫ 


ಅವರ ಮಿತ್ರ ಸಹೆಜರಂತೆ ಮಾತನೆಂದು ಮೀರದ 
ದೊರೆಗಳವರ ಪಕ್ಷದ | 
ಸ್ಪಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆಂದೆ ಸುಯೋಧನನ ಪೊಳ ಕಳೆನರು 
ವಿನಯವನ್ನು ಮೆರೆವರು || 
೪೬ 


ತೀರಲನಧಿ ನೀನು ಸಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಾಡೆ ದಾಳಿಯೆ 
ಒಡನೆಯೇ ನೃಪಾಳಿಯ | 

ಬಗೆಗಳೊಡೆವುವುದಿಸೆ ರವಿಯು ನಿನುಲ ಕನುಲನನಡೊಳು 
ಬಿರಿಯುವಂತೆ ಪೂಗಳು | 


೪೭ 


ರಾಜರಲ್ಲಿ ಭೇದ ಬಿತ್ತಿ ಮಾರಿ ನಡೆದು ಸಂತತ 
ಮೆರೆನನಾ ಮದೋದ್ಧತ 
ಅನಾದರವ ಸಹಿಸರೆನಲು ಲೋಗರಧಿಕತೇಜರು 
ಸಹಿಸರೆಂತು ರಾಜರು | 
೪೮ 
ಕಾರ್ಯಸಿರಿಯಪೂರ್ಣವಿರಲು ತನ್ನ ನಿನಯನಿನಿಕನು 
ಸಡಿಲಿಸಿಕೆಯು ಮದನನು | 
ಸಿರಿಯು ಮಾನಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಮದವನನುಕ್ಕಿಸುತ್ತಿ 
ತೋರ್ಪುದಲ್ಲೆ ಮತ್ತೆ | 
೪೯ 
ಆ ಮದಾಂಧ ನೃಸತಿಯನ್ನು ಬಿಡದು ಸಬಾ ಮೂಢತೆ 
ಮೌಢೃಕೊದಗೆ ಗಾಢತೆ | 
ಚ್ಯುತಿಯು ಬಹುದು ಫೀತಿಸಥಕೆ ನೀತಿಹೀನನನ್ನು 
ಜನರು ಬಿಡುವರೆನ್ನು || 
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೫೦ 


ಜನಾಸರಾಗವಾಯುವಿಂದುಡಿದು ಕೆಡೆಯೆ ಬೇರ್ಗಳ 
ಗಡಣನೆ ಸರ್ಯಾಕುಲ | 

ದೊಡ್ಡ ಮರವ ಸುಖದೆ ಕೀಳುವಂತೆ ಪಗೆಯ ಶಾಂತನು 
ಗೆಲ್ಪನಿಳಾಕಾಂತನು | 


೫೧ 


ನಿರಸನಂಶರಂಗಜಗದೊಳಲ್ಬವನಕ್ಕೆ ಪುಟ್ಟಲು 
 ಆರ್ಪುದರಸ ಮೆಟ್ಟಲು | 
ಮಸೆನ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯೊಳಗೆ ಪುಟ್ಟಿ ದಗ್ಗಿಕಣನದು 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನೆ ದಹಿಪುದು /| 
೫೨ 


ಉದಯವನ್ನು ಸೇಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು ದುರ್ವಿನೀತನ 
ಜಾಣ ವೈರಿಯಾದನ | 
ಗೆಲುವುದನನ ಸುಲಭನಸುದು ದುರ್ವಿನೀತವಸುಚಯ 
ಆಸದಂತ ನಿಶ್ಚಯ | 
೫೩ 
ಒಳೆಗೆ ಹೊರಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೊಡೆಯೆ ನೃಸನ ಸಣ್ಣ ತನದಲಿ 
ಪಗೆಗಳೊಡನೆ ಭರದಲಿ | 
ಶಿಥಿಲವಾದ ದಡನನತುಲ ನದೀವೇಗದಂತೆ 
ಕೊರೆದು ಕೊಂಬರಲ್ತೆ / 
೫೪ 
ಇಂತಶಾಂಶ ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಂತನೀತಿಯ 
ಸೇಳುತಿರಲು ರೀತಿಯ | 
ಕಾಮಿಶಾರ್ಥ ಕೈಗೆ ವಂದ ತೆರದೊಳಾ ಪರಾಶರ- 
ಸುತನು ಬಂದ ಮುನಿನರ | 


೨೪ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೫೫ 


ಮಧುರ ನೋಟದಿಂದ ಮೂಕಜಂತುಗಳಿಗು ಶಾಂತಿಯ 
ತರಿಸುತಳಿಸಿ ಭ್ರಾಂತಿಯ | 
ಸುಡೆಯು ಪಾಪವನ್ನು ದೇಹಕಾಂತಿ ತೀನೆ ತಂಸನು 
ನೋಳ್ಸರಕ್ಷಿಗಿಂಪನು || 
೫೬ 


ಭೊಂಕನೈಡಿ ಮುನಿಯು ಸಕಲ ತಸಗಳಿಂಗೆ ನಿಲಯನೆ) 
RE ವಿಲಯನ | 
ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡ ಪುಣ್ಯ ದಂತೆ ಚಕಿತನಾಗಿ ನೃಸವರ 
ಕಂಡನವನ ರ 
೫೭ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸಿಂಹಪೀಕವುಳಿದು ರಕ್ತನಲ್ಭ ಲಾಗ್ರ 
ಅಲುಗುತಿರಲು ಶೀಘ್ರ | 
ಮೆಕೆದನರುಣಕಿರಣ ಸೂಸಿ ಮೇರುಶೈಂಗದಿಂದ 
ಬರ್ಸ ಸೂರ್ಯನಂದ | 
೫೮ 
ಮುನಿಸೋತ್ತಮಸನಿಗೆ ಮುನಿಯೋಗ್ಯಮೆನಲ” ಭಕ್ತಿಯಿನರ್ನಿಸಿ ಪೂಜೆಯನು 
ಪಾಲಿಸಿ ಸಿರಿಯರ ಪಾಲಿಯನು | 
ಮುನಿವರನಸ್ಪಣೆಯಾನುತ್ತಾ ನೃ ಸ ಸೊಬಗೇರಿಸಿದನು ಪೀಠಕ್ಕೆ 
ಶಮನೇರಿಸನೋಲ್‌ ನದ ಕ್ಕೆ | 
೫೯ 
ಮೊಳೆನೊಳೆನ ನಗೆಗದಿರು ತುಟಿಗಳನು ಬೆಳಗುತಿಕೆ 
ತೇಜವುಕ್ಳುವ ಮುನಿಯ ಮುಂಗಡೆಯೊಳವನು | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ ೨೫ 


ತಳತಳಿಸಿ ಪೊಳೆಯುತಿಹ ಗುರುವಿಗೆದುರಲಿ ಬಂದ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ತವೆ ತಳೆದನು | 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು. 


ಕನ್ನಡ *ರಾತಾರ್ಜನೀಯ 


ಹೊ ರ ಬಜಾನಾ ದ ವಾ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 
೧ 


ಶಾರದ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣ ಮನೋಹರ 
ಕಾಂತಿಯಿನೆತ್ತರ ಕಾಣುತಿರೆ | 
ನೀಲಶರೀರನ ಕೆಂಜಡೆ ಹೊಳೆಯಲು 
ಮಿಂಚನು ತಳೆದಾ ಮನೋಡದೊಲು || 
೨ 


ಅತಿಶಯ ಸೌಮ್ಯಾಕಾರವು ಸೊಗಯಿಸೆ 
ಲೋಕೋತ್ತರ ಮೈಸಿರಿಯಿಂದೆ | 
ಹೊಸ ಜನಗಳಿಗೂ ಮನದೊಳಗೊಡನೆಯೆ 
ಪುಟ್ಟಿಕೆ ಪ್ರೀತಿಯ ರಸವೊಂದೆ | 
೩ 
ಶಾಂತಾಕೃ ತಿಯಿಂದಂತ; ಕರಣದ 
ಶಾಂತಿಯೆ ಬಿಂಬಿಸಿ ಬಗೆಗೊಳಿಸೆ | 
ಸವಿನಲ್ಮೆಗಳಂ ಸೂಸುವ ಕಣ್ಣಳೆ 
ನುಡಿಸುವ ತೆರದಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸೆ | 
೪ 
ಪಾಸವನಟ್ಟುವ ಧರ್ಮನ ಠಿಯಮಿಪ 
ಶ್ರುತಿಗಳ ಜನಕನು ಮುಸಿವರನು | 
ಸುಖದಿಂ ಕುಳ್ಳಿರಲನನಾಗನುನದ 
ಹದನನು ಕೇಳ್ದನು ಧರ್ಮಜನು॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೨ ೨೭ 


೫ 


ಪುಣ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹೆವಿಲ್ಲದ ಜನರಿಗೆ 
ದುರ್ಲಭ ನೀರಜ ಫಲಜನಕ | 
ತಮ್ಮಯ :ದರ್ಶನಸಂಪದವಿದು ಸಮ 
ನೋಡನೆಯಿಲ್ಲದ ಮಳೆಗಧಿಕ ॥ 
೬ 
ಫಲಗಳನಿತ್ತುವು ಯಾಗಗಳಿಂದು 
ವಿಪ್ರರ ವರ ಫಲಿಸಿದುವಿಂದು | 
ಶಾಶ್ವತ ತ್ರಿಜಗದ್ವಂದ್ಯತೆಯೆನಗಂ 
ಬಂದುದು ನಿಮ್ಮಡಿ ಬರಲಿಂದು | 
೭ 


ಸಿರಿಗಳನೆಳೆವುದು ಮುರಿವುದು ದುರಿತನ 
ಶುಭವೀವುದು ಜಸವೇರಿಪುದು | 

ಗುರುವರ! ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೋಲುವ ಥಿಮ್ಮಯ 
ಅನೋಫಘದರ್ಶನವೇಂಗುಡದು || 


ಆ 


ಜೊನ್ನವ ಸುರಿಸುವ ಚಂದಿರೆನಿಂದಲು 
ತಣಿಯದ ಕಣ್ಣನು ತಣಿಸಿಹುದು | 
ಬಂಧುವಿಯೋಗದ ಬೇಸರನೋಡಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮಡಿ ಹರಿಸನ ತರಿಸಿಹುದು | 
೯ 
ಸಲ್ಲದು ಬರಲೇಕೆನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ 
ನಿಸ್ಸೃ ಹಗೇನನು ಕೊಡುವುದಿದೆ | 
ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಯ ಮಂಗಳವಾಣಿಯ 
ಕೇಳುವ ಬಯಕೆಯು ನುಡಿಸುತಿದೆ | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ 


೧೦ 


ಈ ಪರಿ ನುಡಿದನು ನಲ್ಲುಡಿಗಳನು 
ಜಯಕಂದರಸನು ಮನದಂದು | 

ಬಗೆಯುನ್ನ ಕಿಯನು ಮೆರಿಯುತ್ತ ವನಿಗೆ 
ಮಾರ್ನುಡಿದನು ಮುನಿಯಿಂತೆಂದು | 


೧೧ 


“ ಇಹಪರೆವೆರಡರ ಕೀರ್ತಿಯ ಸಿರಿಯನೆ 
ಪಡೆಯೆಲು ಬಯೆಸುವ ಮುನಿಗಳಿಗೆ | 

ನಂಟರೆ ವಿಷಯದೊಳೊಂದೇ ವರ್ತನೆ 
ಯಿರುವುದು ಸಹೆಜವು ಮನದೊಳಗೆ ॥ 


೧೨ 


ಆದರೆ ನಿನ್ನಯ ಗುಣಗಳ ಮಾಲೆಗೆ 
ಸೋಲ್ತೆನ್ನಯ ಬಗೆ ವಶ ನಿನಗೆ 
ನಿಸ್ಪೃಹಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಅನು- 
ವಿಸುವರು ಸುಜನರ ಪಕ್ಷವನು | 
೧೩. 
ಮಕ್ಕಳೆಯಲ್ಲನೆ ನೀವಾ ನೃಸತಿಗೆ 
ಗುಣದೊಳಗಧಿಕರು ಕೌರವಗೆ | 
ನಿಮ್ಮನು ತೊರೆಯೆಲು? ವಿಷಯದ ತೃಷ್ಣೆಯು 
ಬಲದಿಂ ಮಾಳ್ಸುದು ಮೋಹವನು | 
೧೪ 
ಕರ್ಣಾದಿಗಳನು ನಂಬಿರಲಾತನು 
ಸಿದ್ಧಿಯು ತೊಲಗದೆ ಮಾಣುವುದೆ? 
ಕುಜನರ ಯೋಗವೆ ವಿಜಯ ವಿಬಾಧಕ 
ಕೇಡಿನ ಗಡಣದ ಸುಸಾಧಕ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೨೯ 


೧೫ 
ರಿಪುಸಭೆ ಮಾರ್ಗವ ಬಿಟ್ಟಿರು ಧರ್ಮವ 
ಬಿಡದೆಯೆ ಚಿರವೂ ನೀನಿರುವೆ | 
ದುರ್ಗತಿಯಲ್ಲಿಯು ದುರ್ಗತಿಗಿಳಿಯದ 
ಗುಣರಾಗವನೇ ತೋರಿರುನೆ | 
೧೬ 
ಮೋಸದೆ ನಿನ್ನನು ನೋಯಿಸಿ ಶಾಂತನ- 
| ನೆಸಗಿದರೈ ತಮ್ಮಹಿತವನು 
ಪಗೆಗಳು ನಿನ್ನಯ ಮತಿಶೀಲಂಗಳ 
ಪ್ರಕಟಸಿ ಗೈದರು ಹತವನ್ನು | 
೧೭ 


ನಿನ್ನಯ ವಿಕ್ರಮಲಭ್ಯವು ಧರಣಿಯು 
ಅಸ್ತ್ರಗಳಧಿಕವು ಪಗೆಗಳಿಗೆ | 
ಅವರಿಂದಗ್ಗಳನಾಗಲು ಯತ್ನಿಸು 
ರಣದಲಿ ಜಯಸಿರಿಯಗ್ಗಳಗೆ (| 
೧೮ 


ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂಜೆಡೆ ಜಗದರಸುಗಳನು 
ಕುಟ್ಟಿದ ಗುರು ಜಮದಗ್ನಿ ಸುತ | 
ಶಿಷ್ಯನ ಬೀರಕೆ ಸೋಲಲ್ಬರಿತನು 
ಗುಣಗಳ ಪೆರ್ಜಾಧಾರಗತ 
೧೯. 


ಆವನೊಳಾನುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಜವನೂ ಸೋತವನಂತಿಹನು | 

ಬವರದೆ ಬಿಲ್ಲೊ ಳಲನನೇ ಭೀಷ್ಮನು 
ಭರದಿಂದಾನನನಂಜಿಸನು | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೨೦ 
ಧುರಡೊಳಗಂಬಿನ ರಾಶಿಯನೆರಚುವ 
ಕೋಸಪೋ ಜ್ಞ ಲನನು ದ್ರೋಣನನು ! 


| ತಡೆಯುವನಾವನೊ ಸೇ ರುರಿನಾಲಗೆ 


ಬೆಳಗಿತ್ತೆಕೆ ವಿಲಯಾಗ್ನಿಯನು | 
೨೧ 
ಭಾರ್ಗವಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ಣನ ಕಳಡುನಿಂ 
ದೆಲ್ಲರ ಥ್ಲೈರ್ಯವು ಸಗ್ಗುವುದು | 
ನೋಡಲ್ಕೊಡನೆಯೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ಸಹ 
ಮುನ್ನರಿಯದ ಭಯವುಕ್ಕುವುದು ॥ 
೨.೨ 


ದುಷ್ಪ ರತಪದಿಂದಾರ್ಜಿಸಿ ದಿವ್ಯಾ- 
ಸ್ರಂಗಳೆ ದುರ್ಲಭ ವೀರ್ಯವನು | 

ಕಪಿಕೇತನನೀ ವೀರರ ಗೆಲ್ಲಲು 
ಬರ್ಪುದದೆಂತಾ ವಿದ್ಯೆಯನು | 


೨೩ 


ಬಲ್ಶ್ಮೆಯ ಪಡೆಯಲು ಮಾದೇವತೆಗಳ- 
ನೊಲಿಸುವ ಮೈಮೆಯ ಮಂತ್ರನನು | 

ಸಿದ್ದಿಯನೆಂತಂ ತೀಯಲು ನಿನಗಿದೊ 
ದಾನಕೆ ಪಾತ್ರನೆ! ಬಂದಿಹೆನು | 

೨೪ 

ಇಂತೆನೆ " ನಡೆ ಕೊಳ್‌? ಎಂದಾ ಧರ್ಮಜ- 
ನಾಣತಿಯನು ಕೊಂಡರ್ಜುನನು | 

ಪ್ರಸನ್ನ ಮುನಿಗಳ ಬಳಿಗೈ ತಂದನು 

 ಪೋಲುತೆ ವಿನಯದ ಶಿಷ್ಯನನು | 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೩೧ 


೨೫ 
ಪ್ರಭಾತಸೂರ್ಯನ ಬಿಂಬದಿನೆನಿಸಲು 
ಮುನಿಗಳ ಮೊಗದಿಂ ಪೊರಮಟ್ಟು | 
ಕೆಡಿಯೆನಲಸಜ್ಞ ಎಲ ಕಾಂತಿಯು ಪಾರ್ಥನ 
ಮೊಗವನು ಸೇರಿತು ಸದುಮದೊಲು [| 
೨೬ 
ಯೋಗ್ಗವನಿತ್ತನು ಯೋಗ್ಯನಿಗಾಗಳೆ 
ತನ್ನಯ ತಪದಾಧಿಕ್ಯದೊಳು | 
ಹೊಳೆಯಲು ತತ್ತ್ವಗಳೆನಿಸಿತು ಪಾರ್ಥಗೆ 
ಕಣ್ಣನು ತಟ್ಟನೆ ತೆಕೆದವೊಲು || 
೨೭ 
ಆಕೃತಿಯರುಹಲು ಮನದುತ್ಸಾಹವ- 
ನಂತೆಯೆ ಮುಂದಿನ ಲಾಭವನು | 
ವಿಜಯನನೀಯುನ ತಪದ ಸಮಾಧಿಯೊ- 
ಳನುವಿಸೆ ಮುನಿಯವಗರುಹಿದನು | 
೨೮ 


ಬೀರನ ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಯೋಗದ ಬಲದೊಳು 
ಪಂರಿಂಗೀಯದೆ ಮಾರ್ಗವನು | 
ಶಸ್ತ್ರವ ಹಿಡಿ ಗೈ ಮುನಿಗಳ ಜಪತಹ 
ಕಿರಶನ ಮಜ್ಜನ ವ್ರತಗಳನು | 
೨೯ 
ಇಂದ್ರನನೊಲಿಸುವ ದುಷ್ಟರ ತಪಗಳ 
ಗೈಯಲು ಸುಂದರ ಪರ್ವತಕೆ | 
ನಿನ್ನನ್ನುಯ್ವ್ಯನು ನೋಡೀ ಯಕ್ಷನು 
ಒಂದೇ ಚಣದೊಳಗಾಗಸದೆ || 


೨ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೩೦ 


ಈ ಸರಿ ನುಡಿಯುತೆ ಪಾರ್ಥನಿಗಾ ಮುನಿ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು ಬೇಗದೊಳು | 
ಆ ಎಡೆಗೈದಿದನಾಗಳೆ ಯಕ್ಷನು 
ಮುನಿಯಾಣ ತಿ ಮೈವೆತ್ತ ವೊಲು || 
೩೧ . 


ನಮಿಸುತೆ ನಲ್ನುಡಿಯಾಡುವ ಪಾರ್ಥನಿ- 
ನಾಟುದು ಯಕ್ಷಗೆ ಹರ್ಷಭರ | 

$ೆಳೆಯನ ಪರಿಯಲಿ ನೇಹವ ತಳೆದನು 
ಸುಜನರ ಸಂಗಮ ಪ್ರೀತಿಪರ | 


೩೨ 


ಉದಯಕೆ ರವಿ ಬಿಡೆ, ಪೊಳೆಯುವ ಮೇರುವ 
ಕುಂಜವನೆಂತಂತನುಜರನು ! 
ಎಂತೋ ಮೆಲ್ಲನೆ ತಮ ಬಳಿಸಾರ್ದುದು 
ದುಃಖದೆ ತಾಣವ ತಾಂ ಪಡೆದು | 
೩೩ 
ನಿಶ್ಚಿತಕಾರ್ಯವಿನೇಚನೆಯಟ್ಟಲು 
ಪ್ರೇಮವು ಹಂಚಲು ಸಮವಾಗಿ | 
ದುಃಖದ ಭಾರವು ಸಿರಿದಪ್ಪೊಡಮದು 
ಲಘುವೆಂದೆನಿಸಿತು ನಿಜವಾಗಿ ॥ 
೩೪ 
ಇರುತಿರೆ ಧೈರ್ಯವು ನಂಬಿಕೆ ಯಸಿಯೊಳು 
ಕಡುಕೋಪವು ಪಗೆವಿಸಯದೊಳು | 
ತಿಳಿದಿಕೆ ಪಾರ್ಥಪರಾಕ್ರಮವವರೊಳು 
ಶೋಕಕೆ ತಾಣವು ಸಿಗದಾಯ್ತು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ತತ್ತಿ 


೩೫ 


ತೊಳತೊಳ ತೊಳೆಗುವ ನಾಲ್ವರನನರನು 
ಹೆಗಲಿನ ನಾಲ್ಫೂ ಜಾವದೊಲು | 
ತೊರೆಯುತೆ. ದುಕ್ಕದ ಮೊತ್ತವು ಮುಸುಕಿತು 
ಕೃಷ್ಣೆಯ ನಿಶಿಯನು ಕತ್ತಲೊಲು || 
೩೬ 
ನೋಟನೆ ಸೇಳೆಯು ಮನದಿಂಗಿತವನು 
ಹಿಮಹತ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನವೊಲು | 
ಕಟ್ಫೀರೊಸರುವ ಕಣ್ಣಳನಾಕೆಯು 
ಮುಚ್ಚಳಮಂಗಳಭೀತಿಯೊಳು | 
೩೭ 
ಸಹಜಪ್ರೇಮದ ರಸದಿಂ ತುಂಬಿದ 
ಸತಿಯಳ ಚೆಲ್ಪಿನ ನೋಟನನು | 
ಮನದುಲ್ಲಾಸದ ಬೊಗಸೆಯಿನಾಂತನು 
ಪಾರ್ಥನು ಪಯಣದ ಬುತ್ತಿಯೊಲು | 
೩೮ 
ಬೇಸಗೆತೊರೆಯನು ಕಾಡಾನೆಯೆವೋಲ್‌ 
ಕದಡಲು ಚಿತ್ತನನುದ್ವೇಗ 
ಕಂಬನಿ ನುಂಗುತೆ ಗದ್ಗದ ಕಂಠದಿ- 
ರಿಂತೆಂದಳು ದ್ರೌಸದಿಯಾಗ | 


೩೯ 
ಸಗೆಗಳ ಕಪಟದ ಪಂಕದಡೊಳದ್ದಿಹ 
ಗೌರವಸಿರಿಗಳನೆತ್ತುತಲಿ | 
ಚಿಂತೆಯ ಸಹಿಸದ ತನ ತೀರ್ವನ್ನಂ 
ಕೊರಗದಿರೆನ್ಮನು ನೆನೆಯುತಲಿ | 


೩೪ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೪೦ 


ಕೀರ್ತಿಯ ಸುಖಲಾಭವನತಿಮಾನುಷ- 
ಪದವಿಯನೆಳಸುತೆ, ಕಾತರವ | 
ಬಿಸುಡುತೆ ಸಾಧಿಪರನು ಬಳಿಸಾರ್ವಳು 
ಸಿದ್ಧಿಯೆ ತೋರುತೆ ಆತುರವ | 
೪೧ 
ಕದಿಯುತೆ ಭೂರಕ್ಷೆಗೆ ವಿಧಿ ವಿಧಿಸಿದ 
ಕ್ಲಾತ್ರಸುತೇಜದ ಧನಗಳನು | 
ಹರಿಯುತೆ ಜಯವೃತ್ತಿಯ ಪೌರುಸದಾ 
ಪ್ರಾಣದನೋಲಭಿಮಾನವನು | 


೪.೨ 


ನಂಟರಿನೊದಗಿರೆ ಕಷ್ಟದೊಳೆಂತೋ 
ನೃಸರನು ನಂಬಿಸಿ ನಾಚಿಸುತೆ | 
ಪೊಡವಿಗೆ ಚಪ್ಪರನೆನೆ ಜಿಸೆದೆಸೆಯಲಿ 
ಸರ್ವಿದ ಜಸವನು ಮುಚಿ,ಸುತೆ ॥ 
೪೩ 
ಮುನ್ನಿನ ಗೆಯ್ಮೆಯ ಬೀರವನಳಿಸುತೆ 
ಖ್ಯಾತಿಯನೇ ಮೇಣಿಲ್ಲೆ ವಿಸಿ | 
ಸಂಜೆಯವೊಲ್‌ ರವಿಕಿರಣೋನ್ನತಿಯನು 
ಮುಂದಿನ ಫಲತತಿಯನ್ನೊ ಕೆಸಿ | 
ಛಲ 
ಬಂದೀ ಪಗೆಯಪಕಾರವು ನೆನೆವೊಡೆ 
ದುಸ್ಪಹೆನಿನ್ನೇಂ ನರಳುವೊಡೆ | 
ಎನ್ನೆ ದೆಯೊಳು ಪೊಸತಪ್ಪುದು ಒಣಗಿದ 
ಪಳೆಗಾಯನೆನಲ್‌ ನೀನಗೆ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೫ 


೪೫ 


ಮಾನವೆ ಮುರಿದಿರೆ ವಿಕೃ ತಿಯ ತಳೆದಿಹೆ 
ಪಲ್ಲಳ EE | 
ಕಾಂತಿಯು ಮಸುಳಿಕಿ ಸಗೆಯ ಪ್ರತಾಪದೆ 
ಮೋಡವು ಮುಚ್ಚಿದ ಜೆಳೌಕೊಲು ॥ 
೪೬ 
ಅಸ್ತ್ರನಳೆಲ್ಲವು ಶೆಪ್ಪನೆಯಿರುತಿರೆ 
_.. ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೊ ಎನುನಂತೆ | 
ನಿಷ್ಟ ಭನೆನಿಸುವೆ ಬೇಕೊರ್ನನೆನಲ್‌ 
ನಿರ್ಜಲವಾಗಿಹ ಕಡಲಂತೆ || 
೪೭ 


ಖಳ ದುಶ್ಶಾಸನನೆಳೆಯಲು ಕೆದರಿದ, 
ಕಾಪವರಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿ ಕಾಯ್ದ | 
ಕೇಶವೆ ಜರೆದಾ ಕಲಿತನದಾರ್ಪಿನ 
ಅಂದಿನ ಪಾರ್ಥನೆ ನೀನಿಂದು? 
ಇಲೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆನುವೊಡೆ ಬೇಹುದು ತ್ರಾಣವು 
ಕರ್ಮವು ಮೇಣ್‌ ಕಾರ್ಮುಕವೆನಲ 
ಬರಿಜಿಯೆ ನುಡಿಗಳ ಸೊತ್ತಕಿ ಗೈವನು 
ಅಪಶಬ್ದ ದ ನೂದೋಷನನು | 
೪೯ 
ಸುಖ ಫಿನ್ನಿಂದಲೆ ಬಹುದೆಂದಾಶಿಸಿ 
ಇಸು ಕುಂದೆಯು ಸಾಯದಿಹ | : 
ಎಮ್ಮಂತೆಯೆ ನಿನ್ನಯ ಗುಣಗಣವೂ 
ದುಕ್ಕದೊಳಿರ್ಪುದು ತಾನಹಹ || 


೩೬ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೫೦ 


ಸಿಂಹದ ಕೂದಲನೆಳೆವಾನೆಗಳೆನೆ 
ಮದದಿಂ ಪಗೆ ಕೆಣಕಿರಲಿಂತು | 
ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವು ನಿನಗೊದಗಿರ್ಪುದು 
ದಿನಸಿರಿ ಸೂರ್ಯೆನಿಗೆಂತಂತು ॥ 
೫೧ 
ಆವನು ಲೋಕೋತ್ತರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನು 
ಸಾಥ್‌ಕಗೊಳಿಸನೊ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದೆ | 
ಪುರುಷರನೆಣಿಸುವ ಸಭೆಯೊಳಗಾತಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಲೆಕ್ಸವು ಮೊದಲಿನದೆ | 
೫.೨ 
ಪ್ರಿಯರನು ಸುಮ್ಮನೆ ನೆನೆನೆನೆಯಿಸುತುಂ 
ಬಗೆಯೊಳು ಬೇಗೆಯನೊಡರಿಸುವ |! 
ನಿನಗಂ ವಿಜಯಕೆ ತೆರಳಿರುವ ॥ 
೫೩ 
ವಿಜನದ ಶುಭದೆಡೆಯೊಳೆ ನೀನಿರುತುಂ 
ಒಬ್ಬಂಓಗ ಮೈಮರೆಯದಿರು 
ರಾಗದ್ವೇಷಗಳಡಸಿರೆ ಮನಗಳು 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿಯು ಕೆಡದಿರವು | 
೫೪ 
ಭರದಿಂ ಮುನಿವಚನವ ನೀನೆಸಗುತೆ 
ಸಫಲಂಗೊಳಿಸೆಮ್ಮಾಸೆಯನು | 
ಕಾರ್ಯವ ಸಾಧಿಸಿ ಮರಳಿದ ನಿನ್ನನು 
ಅಪ್ಪುತೆ ನಾಂ ಮೊಲೆಯೊತ್ತುವೆನು || 


ಮೂರೆನೆಯ ಸರ್ಗ ೩೩ 


೫೫ 


ಸರಿಭನತಾಸವು ಸೊಸಯಿಸ ನುಡಿಯಿದ- 
ನೊರೆಯಲು ಕೃಷ್ನ ಸೆ ಸಯು ಲಾಲಿಸುತೆ | 

ಅರ್ಜುನನುರಿದನು ಭಂಜ ಸೂರ್ಯನು 
ಪೂರ್ವದ ದಿಕ್ಸಿನೊಳೆಂತಂತೆ | 


೫೬ 


ಮುಂಜೆಯೆ ಪಗೆಗಳ ಕಾಂಬನನಂದದಿ 
ಗುರುವಿತ್ತಾಯುಧಗಣದೊಡನೆ | 
ನಿಂದಾ ಸುಂದರನಾದನು ಭೀಷಣ 
ಮಾರಣ ಮಂತ್ರ ಸಮಾನನೆನೆ | 
೫೭ 


ಎಳೆದೊಡೆ ತಪ್ಪದೆ ಪಗೆಗಳನಳಿಸುವ 
ನೆಗಳ್ಳಾ ರಾವದ ಗಾಂಡಿವವ | 

ಪಗೆ ಕಾಣದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನೆರಡನು 
ತುಂಬಿಸಿ ಕೂರಸಿನೋಹರನ | 


೫೮ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರದ ಹೊಡೆತದ ಗುರುತನು 
ಜಸದಿಂದೆನೆ ದೀಪ್ತಿಯಿನಳಿಸಿ | 

ಮಿರುಗುವ ರತ್ನದ ಕನಚನ ತಳೆದನು 
ನಭದೊಳು ಬೆಳಗುವ ತಾರೆಯೆನೆ ॥ 

| ೫೯ 

ಯಕ್ಷನು ತೋರಿದ ಬೆಟ್ಟದ ದಾರಿಯೊ- 
ಳಾತನು ಸುಖದಲಿ ಸಾಗುತಿರೆ | 

ತನಗೈಯುನ ಮುನಿಹದಯಂಗಳನವ- 
ನೆಳೆದನು ಕಣ್ಣೊ ಳು ನೀರೊಸರೆ ॥ 


ತಿಲ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯು 


ಓಂ 
ದೇವ ದುಂದುಭಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಟುಗಳಾಗ ಮೊಳೆಗಿದುನೆತ್ತಲು 
ಸುರರು ಸುರಿಸಿದ ಪೂನ ಮಳೆಯಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಪ್ಸಲು ನಭಡೊಳು 
ನ್ರಿಯವನುಸುರುನ ತೆರದೆ ಜಿನ್ನೆಯನಿಳೆಯನಪ್ಪಿದನಂಬುಧಿ 
ತನ್ನ ಚಂಚಲ ವೀಚಿಮಾಲೆಗಳೆಂಬ ತೋಳ್ಗಳ ಬಂಧದಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು 


ದ ಮಾ ಧಮಾಾನಾಭವಾದ ಕಿನಿವಾಂವಾದಾ 


ಕನ್ನಡ *ರಾತಾರ್ಜನೀಯ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
೧ 
ಹಂಸೆಯಿಂಚರನೆನಿಸೆ ಮೇಖಲೆ ಬಲಿತು ಮಾಗಿದ ಬೆಳೆಗಳು 
'ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣವ ಬೀರಲು | 
ಯಕನನಾನಿ ತೆ ಕಾಂತೆಯಂದಡೆ ಮಹಿಯ ಸೇರಿದನಾತನು 
ಜನಸಮೀಪದೆ ಪಾರ್ಥನು || 
೨ 


ಬಾಗಿ ಬತ್ತದ ತೆನೆಗಳೆಸೆಯಲು ಕೆಸರು ತೊಲಗಿರೆ ನೀರೊಳು 
ಅರಳೆ ಕೆಂದಾನರೆಗಳು | 

ಊರ ಕೆಲಡೊಳು ಶರದ ಸಿರಿಗಳ ಕಾಣ್ಫೆಯೆನಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 
ಕಂಡು ನಲಿದನು ಎಡೆಗಳ | 


೩ 


ಕಡುಕುತೂಹಲದಿಂದೆ ತಾವರೆಕಣ್ಣ ನರಳಿಸಿ ಕೊಳಗಳೆ 
ನೋಡುವಂತಿರಲಾಗಳೆ | 
ಸುಳಿವ ಮಾನ್ಸಳ ಚೆಲುನೆ ಸೋಲಿಸೆ ಕಾಂತೆಯಕ್ರಿಯ ಸೊಗಸನು 
ಮನವನಾತನು ಸೋತನು | 
ಲ 


ಕಮಲನರಳಿದೆ ನೀಕೊಳಾತನು ಕಳನೆಜೆಲುವನು ಕಾಣುತಿ 
ನಿರಿದು ಸಂತಸವಾಂತನು | 

ಬಹಳ ದುರ್ಲಭನಪ್ಪ ಸಂಗಮವೊಸ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯರೆಸಿಪ್ಸರೊಳ್‌ 
ಆರು ನಂದಿಸದಾತನು ॥ 


೪೦ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೫ 


ನೆಲದ ಕನುಲನೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯ ಮೂಡೆ ಹರಿಸಿತು ಜಲವದು 
ಉಕ್ಕೆ ಕೊರೆಗಳ ಸಾಲ್ಲಳು | 
ಮುರಿಯುತೊಯ್ಯನೆ ಸದುಮದೆಸಳನು ಭರದೆ ಜಲಚರ ಹೊರಳಲು 
ನೀರನಪ್ರಳಿಸುತ್ತಲು || 
ಹ 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ವೇಗವಿಳಿಯಲು ಇಳಿದ ನೀರಿನ ಗುರುತನು 
ಪಡೆಹ ತೊರೆಗಳ ಪುಳಿಲನು | | 
ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆಯ ಸೀರೆ ಮಡಿಕೆಗಳಿಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತ್ತೆನೆ 
ನೋಡಿ ರಮಿಸಿದನೊಯ್ಯನೆ | 
| 
ಹುಬ್ಬ ನಡುನಿನೊಳಿಟ್ಟ ಬಂದುಗೆಯೆಸೆಯೆ ಸೂಸುತ ಚೆಲುವನು 
ಅಂತೆ ಕೇಸರ ರಜವನು | 
ಅರಗಿನಂತೆಯೆ ಕೆಂಸನಾಂತಿಹ ತನ್ನ ಜಿಂದುಟಗಳಿರವನು 
ಪೋಲ್ತುದೆನ್ಸಿಸಿ ಪೂನನು || 
ಲ 


ತನ್ನ ಪೀನರ ಕುಚಗಳೆಡೆಯಲಿ ತಿರುಗಿ ತಳಿಯುವ ಕಂಪಿನ 
ಎಳೆಯ ಬಿಸಿಲಿನ ಕೆಂಪಿನ | 


 ಕಮಲರಜನನು ತನ್ನ ಮೈಯಿಂದುಗುನ ಬೆನುರ್ನನಿ ನೆನೆಯಿಸೆ 


ಅದರ ಜೆಲುನನೆ ಬಳೆಯಿಸೆ ॥ 
೯ 
ಕೆನ್ನೆಯಪ್ಪುವ ಕನ್ನವುರದಾ ಚೆನ್ನನೈದಿರೆಜೆಲುವನು 
ಕಣ್ಣ ಕಾಂತಿಯು ಸೆರ್ಚೆಸೆ | | 
ತೆನೆಯ ಕಾಯುನ ಕನ್ನೆ ಕಾಣಲು ಪಾಂಡುಸುತನಿಗೆ ಶರದವು 
ಆಯಿತೆನಿಸಿತು ಸಫಲವು | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ೪೧ 


೧೦ 


ಆಗಳಿರುಳಿನ ಕಡೆಯ ಜಾವದೆ ಮೇಹ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮಾಳದೆ 
ಮರಳಲೊಡರಿಸಿ ಬೇಗದೆ | 
ನಡೆಯಲಾರದೆ ದೊಡ್ಡ ಮೊಲೆಗಳಿನಿಳಿನ ಹಾಲಿನ ಗೋಗಣ 
ಮನವನೆಳೆದುವು ಆತನ || 
೧೧ 


ಗೂಳಿಗಾಳಗದೊಳಗೆ ಜಯಸಿರಿಯಾಂತು ಮಾದಸಿಗೈ ಯುವ 
ತೊರೆಯ ದಡವನು ಮುರಿಯುವ | ಕ 

ತಿಳಿಖಿ ಶಾರದ ಸಿರಿಯ ಮೆರೆಯುವ ಗೂಳಿಯನು ತಾ ನೋಡಿದ 
ಮೂರ್ತಿಯೋ ಎನೆ ದರ್ಪದ ॥ 


೧೨ 


ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಹಿಮದ ಬಿಳುಪಿನ ಗೋಕದಂಬಕ ಬಿಚ್ಚಲು 
ಕಳಚಿ ಸೀರೆಯು ಬಿದ್ದೊಲು 
ಶರದ ನದಿಗಳ ಮಳಲು ಸೊಗಯಿಸೆ ಜಘನವೆನ್ನುವ ಪರಿಯಲಿ 
ಆಸೆಯುಕ್ಕಿತು ಬಗೆಯಲಿ ॥ 
೧೩ 
ದನಗಳೊಡಹುಟ್ಟ ದರೊ ಎನಿಸುವ ನಂಟನುಕ್ಕಿಸೆ ಗೊಲ್ಲರು 
ವನನೆ ನುಕೆಯೆನಿಪಾತರು | 
ಸಾಧುತನದಲಿ ಗೋವುಗಳನೇ ಪೋಲುತಿಹರೆನಲವರನು 
ದನಗಳೆಡೆಯಲಿ ಕಂಡನು || 
೧೪ 


ಸುಳಿವ ಕುರುಳ್ಗಳೆ ಅಳಿಗಳನಿಸಲು ಸೂಸೆ ನಸುನಗೆ ಪೊಳೆಯುನ 
| ಸಲ್ಲು ಫೇಸ ರವೆನಿಸಲು | 
ಮಿಳಿರ್ವ 'ಕುಂಡಲರಶ್ಮಿ ರಾಗನ ಬೀರಲೆಕೆವಿಸಿಲಪ್ಪುವ 
ಸದುಮನೆನಿಸಲು ಮೊಗಗಳು ॥ 


೪೨ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೧೫ 


ತುಟಿಯು ಕಂಪಿಸೆ ಕಟ್ಟ ದುಸಿರಲಿ ಬಳ್ಳಿ ಯೊಂದೇ ತಳಿರದು 
ನಡುಗುತಿಹುದೆಂದೆನಿಸಲು | 
ಕಡೆನ ಕೈಗಳ ಲಲನೆ ಸೊಗಯಿಸೆ ಪಕ್ಕವೆರಡೂ ಬಳುಕಲು 
ನಡುಗಲೊಯ್ಯನೆ ನಡುಗಳು ॥ 
೧೬ 


ಕಡೆನ ಕೋಲನು ಭರದೆ ಕಡೆಯಲು ಗಡಿಗೆ ಮದ್ದಲೆಯಂದದೆ 
ಮಾದೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ದನಿಯನು | 
ಗೊಲ್ಲಬೀಡಿನೊಳದನು ನಾರಿಯರಿಣಿಸೆ ನೋಡದ ಮೊಳಗು, 
ಕುಣಿಸೆ ನವಿಲ್ಲಳ ಗುಂಪನು || 
೧೭ 


ನೀನ ಕುಚಗಳು ಚಲಿಸರೊಯ್ಯನೆ ಶ್ರಮಕೆ ಬಾಡಿರಲಾಗಳೆ 
ಅವರ ಕಣ್ಣಿ ನ ನೈದಿಲೆ | 

ನಾಟ್ಯವಾಡುವ ವಾರನಾರಿಯರೆನಿಸ ಗೊಲ್ಲಿತಿ ಜನರನು 
ನೋಡಿ ಪಾರ್ಥನು ದಣಿಯನು || 

೧೮ 

ಅಳಿಯೆ ದಾರಿಗೆ ಬಳಸು ಮುಸ್ಸಿನ, ಕೆಲದ ಸೈರಿನ ಹುಲುಸನು 
ಮೇದು ಮುಗಿಸಿರೆ ಬಸವನು | 

ಗಟ್ಟ ಸ ಕೆಸರನು ಗಾಲಿ ಬೆ ತಶೆತಿದ್ದೆ ಜನಗಳ ಸಯಣ ದೆ 
ದಾರಿ ಸೊಸಯಿ ಸೆ ನಡೆದನು | 


೧೯ 


 ಸೌಮ್ಯಕರ್ಮದ ಭಾನಭೂಸಣನೆರಡಕೊಳೆಗೂ ಖುಜುಗಳ 


ಹಳ್ಳಿ ವಾಡದ ಜನಗಳ | 
ಇರ್ಕೆಯೆನಿಸುವ ಬಳ್ಳಿ ಕಾನಣ ಪೂಗಳಿಂದಾಶ್ರಮನನು 
ಸೋಲೆ ತಣಿಯದೆ ಕಂಡನು ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ೪೩ 


0 


ಶರದ ಸೊಬಗನು ನೋಡುನಾಸೆಯನನನ ಕಣ್ಣ ಲಿ ಕಾಣುತೆ 
ಯಕ್ಷನೊರೆದನು ತೋರುತಿ | 
ಶರದ ಸಿರಿಯನೆ ಕೇಳದಿರ್ಡೇಡನಿಂಗಿತಜ ರು ಸಮಯಜೆ 
ಸುಮ್ಮನಾಗರು ನುಡಿಯದಜಿ ॥ 
೨೧ 
ಶುಭದ ಸಿಯತಿಯ ಸಿದ್ಧಿ ಯೆಸಿಸುತೆ ಜಗದ ಗೆಯ್ಕೆಯ ಸಫಲಿಸಿ 
 ನೀರನೆಲ್ಲೆಡೆ ತಿಳಿಯಿಸಿ | 
ಮೋಡ ನಿರ್ಜಲನೆನಿಸಿ ಸೊಗಯಿಸ ಶರದ ವಿಜಯದ ಸಿರಿಯನೆ 
ನಿನಗೆ ಬೆಳೆಸಲಿ ನಿಜಯನೆ || 
ಆ 


ಸೊಬಗು ಬಂದುದು ಕಳಿತ ಪೈರಿಗೆ ನದಿಗೆ ಪೂರದ ಇಳಿಕೆಯು 
ನೆಲಕೆ ಕೆಸರಿನ ಕೊರತೆಯು | 
ಇಂತು ಪೊಸಗುಣದಿಂದೆ ಪರಿಚಯಗಾಢ ರಾಗವು ಕಾರೊಳು 
ಬೀತುದಜೊಡನೆಯೆ ಜನರೊಳು | 
೨೩. 
ನಭದೆ ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರವು ಮಳೆಯ ಬಿಲ್ಲನು ಧರಿಸಿದ 
ಸಾಲ್ಲಳೆಂತೆಯೆ ನೋಡದ | 
ಆಡೊಡತಿಶಯ ಜೆಲುವೆನಾಂತಿದೆ ಬಾನು ಸಹಜದೆ ರಮ್ಯಕೆ 
ಬೇಕೆ ಸಿಂಗರವೇತಳೆ ॥ 
೨೪ 
ಆ ಕದಂಬಾನಿಲಗಳೊಡೆಯನು ಸೋಗೆ ಬಾಡಿ ಪಯೋಧರ 
ಬೆಳ್ಳ ನಾಂತವು ಸುಂದರ | 
ಮಿಂಚ ಬಳ್ಳಿಯ ಹೇಮಕಾಂಚೆಯು ಜಗುಳೆ ದಿಗೃಧುಗಣಕಿದು 
ಕ್ಲಶತೆಯೇ ಜೆಲುವಾದುದು | 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೨೫ 


ನನಿಲು ನಿರ್ಮದನೆನಲು ಕಂಠಹೊಳಿಂಪು ದನಿಗಳೊಳಳಿದಿಕೆ 
ಕೇಳಲೊಲ್ಲದೆ ಕಿನಿಯಿರೆ | 

ಮತ್ತಹೆಂಸಗಳುಲಿಯ ಬಯಸುತ್ತೆ, ಗುಣನೆ ಪ್ರಿಯಕೆಗೆ ಸಾಧನ; 
ಅಲ್ಲ ಸರಿಚಯ ಬಂಧನ ॥ 


೨೬ 
ದೊಡ್ಡ ತೆನೆಗಳ ಬತ್ತ ಬಲಿಯುಕೆ ಹೊನ್ನ ಕಾಂತಿಯೆ,ತಳೆದಿನೆ 
ಮತ್ತೆ ತಾವೇ ಬಾಗಿನೆ | 
ಗದ್ದೆ ನೀಠೊಳಗರಳಿ ಕಂಪನು ಬೀರ್ವ ಕಸೆ i 3ದಿಲೆಯನೆ | 
ನಾಡೆ ವಾಸಿಸಲೆಂದೆನೆ |... 
೨೭ 
ಪಸುರ ಸದ್ಮಿನಿಯೀಯೆ ಪದ್ಮದ ದಲವು ಕೆಂಸನು ತೀವಲು, 
ಅಂತೆ ಭತ್ತದ ತೆನೆಗಳು | 
ಹೊನ್ನ ಬಣ್ಣ ವ ಕುಡಲು ಓಡುವ ವೃತ್ರ ವೈರಿಯ ಬಿಲ್ಲೆ ನೆ 
ಸೊಬಗ ಬೀರುವ ಶೀರನೆ |. 
೨೮ 


ಬಿಳಿಯ ಕಂಚುಕವೆನಲು ಗಾಳಿಯು ಹೂವ ಧೂಳಿಯನೆತ್ತಲು 
ಬೇಗ ಸರಿಹರಿಸುತ್ತಲು | 
ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣ ಳೆನಲೈ ನೀರ್ವೂಗಳನು ಪುಸ್ಪಸುಹಾಸೆಯ 
ಈ ಮಹಾನನನನಿತೆಯ |. 
೨೯ 


ಅಂತೆ ಮಿಂಚಿನ ಬೆಂಕಿ ಚಿಳಗದ, ಬಿಳಿಯ ನೋಡದ ಗಡಣವು 
ಬಿಸಿಲನಿಳಿಸಿರೆ ಸತತವು | 

ನೀರ ಕಣಗಳ ತಳೆದ ತಾವರೆಗಾಳಿ ತೀನಿದ ಬಾನನು 
ಬಹಳ ಮಂಗಳಕರವನು |. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ೪೫ 


೩೦ 
ಕುರಿತು ಸರಿಯುವ ಬಿಳಿಯ ಬಣ ದ ಹಂಸೆಗಳ ಕಲನಿನದವು 
` ತೀವೆ ಡಿಸೆಗಳನೆಲ್ಲವು |. 
ನೋಡದೆರೆಯನು ಹರಿದು ವಿಮಲತೆಯಾಂತ ದೆಸೆಗಳೆ ತಮ್ಮೊಳು 
ಮಾತನಾಡುವವೆನಿಪುದು | 
೩೧ 
ಮಾಳದಿಂದಲಿ ಹಟ್ಟ ಗಾತುರದಿಂದೆ ಮರಳುವ ಹಸುಗಳು 
ಓಡನಗಲುತ ಭರದೊಳು | 
ಕಾಲು ಸೋರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿಂದಿದೊ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗೀವುವು 
ಮೆಚ್ಚನೆಂಜಿನಿಸಿರ್ಪುವು | 
೩೨ 
ಸೋಕಮೂಲವು ಲೋಕಪಾವನವೆನಿಸ ಗೋಗಣ, ಹಟ್ಟಿಯ 
ಕರುಗಳನ್ನೊ ಡಗೂಡಲು | 
ಮಂತ್ರಜಿಡೆಯನು ಕೂಡಿದಾಹುತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯ ತಳೆವುದು 
ಪರಿಯೊಳು ನೋಡಲು | 
| ೨೩ 
ಗೊಲ್ಲವೆಣ್ಣಳ ಮಧುರಗಾನವು ನನಿಲಿನುಲಿಯನು ಸೋಲಿಸೆ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದದನಾಲಿಸೆ 
ಹಸಿವು ಹಿರಿದಾಗಿರೆಯು ಮರೆಯುತೆ ಹರಿಣಗಣವಿದು ಮೆಲ್ಲದು 
ಬೆಳೆದು ನಿಂದಿಹ ಹುಲ್ಲನು || | 
೩೪ 
ತಲೆಯ ಬಾಗಿಸಿ ನಮಿಸುತಿರ್ದೊಡಮೊಲ್ಲದೆಯೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸಳು 
ನಳಿನಿ ಕಳವೆಯನೆನಿಸಲು | 
ನೀರಿನೊಡನೆಯೆ ಒಣಗಿ ಕಳವೆಯು ಬೆಳ್ಳನಾಂತುದು ಬೇಗನೆ 
ಕಾಮತಾಸದೊಳೆಂದೆನೆ | 


೪೬ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೩೫ 


ಪದ್ಮರಜವನು ಪೊತ್ತು ಶೈತ್ಯವನಾಂತು ತೀಡುವ ಗಾಳಿಯು 

ಸೆಳೆಯೆ ದುಂಬಿಗಳೋಳಿಯು | 

ಗತಿಯ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಲೈ ನೆಕೆಯದು ಕಷ್ಟ ದುಷ್ಟ ರಿಗೊದಗಿರೆ 
ಸ. ನೆರೆಯಕೊ ಅಂತೆಯೆ " 

೩೬ 

ಬಿರಿದ ಹವಳದ ಕೆಂಪು ಹೊಳೆಯುವ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲಿ ಕಳವೆಯ 
ಹೊನ್ನ ತೆನೆಗಳ ತಳೆದಿಹ | 

ಮೃ ದುಲ ಸರಿಸ ಸದ ಸುಮುದ ವೋಲಿರೆ ಬಳಗ ತಳೆವುದು ಗಿಳಿಗಳ, 
ಇಂದ್ರಚಾಸದ ಸಿರಿಗಳ || 


೩೭ 


ಇಂತು ಯಕ್ಷನು ನುಡಿಯೆ ಕಂಡುದು ಅನತಿದೂರದೊಳಲ್ಲಿಯೆ 
ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತರಾಜಿಯಿ | 


ಮುಚ್ಚೆ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಂಬವನ್ನದು ನೀರ ಭಾರವ ಸುರಿಸಿದ 


ಬೆಳ್ಮುಗಿಲ್ಲಳ ಚಯನೆನೆ ॥ 
೩೮ . 
ಆ ಮಹಾವನರಾಜಿ ಕಪ್ಪನು ತೀವಿ ತಪ ನೃ ಲಿನೆಡೆಯೊಳು 
ಮೇಲೆ ಹಿಮಗಳ ವಿಮಲ ಧವಲತೆ ಮುಸುಳೆ ಪಾರ್ಥನು ನಗವನು | 
ನೋಡಿ, ಮಧ್ಯ ದ ರಾಗವಿಳಿಯಲು ನೀಲವಸ್ತ್ರವ ಧರಿಸಿದ 
ಸೀರಪಾಣಿಯೆನಿಪ್ಪ ರಾಮನ ಲಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಕ ನೆನೆದನು | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು 


ನಾಲಾ ಷರಾ ತರಾಣಾಸಾರಾನವು ಸಾಧಾರ) ಸವಾ 


ಕನ್ನಡ ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


ಧಾನದ ದಾಖ ಅಮಾನಿ ರರಮಾೂಯಾಖದ್‌ಲ ಭಲಾ 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 

೧ 
ಸೊನ್ನಿನ ಬೆಟ್ಟವ ಗೆಲುವೆನೆಂದೋ 
ರಭಸಜೆ ದಿಕೃಡೆಗಾಣುವೆನೆಂದೋ | 
ಬಾನನೆ ಮೀರಿಸೆನೆಂದೋ ನೆಗೆದಿರೆ 
ಬಂದನು ಸೂನ್ನತ ತುಹಿನಾಚಲಕ ॥ 

೨ 
ಒಂದೆಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲದು ಹೊಳೆವುದು 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಿಹುದು | 
ಮುಂಗಡೆ ತಮವನು ನಗೆಯಸಹರಿಸಲು 
ಗಜಚರ್ಮವು ಹಿಂದಿಹ ಶಿನನೆನಲು || 

೩ 
ಬುವಿಬಾನ್‌ ಸಗ್ಗ ದ ಜನಕದು ನೆರೆಯೆನೆ 
ನೋಡಲ್‌ ನೆರೆಯರು ತಂತಮ್ಮೊಳಗೆ | 
ತನ್ನಯ ಮೂಜಗದೊಚೆತನ ಸಾರಲು 
ಶಂಭುವೆ ಬೆಸಸಿದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆನಲು | 

ಲ 


ಶೇಸನವೋಲ್‌ ಸಿತನೆನೆ ಬಾನಡರುತೆ 
ಕನಕದ ಕಾಂತಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಸಾನು | 

ಉನ್ನತ ಶಿಖರಡೆ ಮಿಂಚುಗಳೆಸೆಯುವ 
ಶರದಭ ವನೇ ನಗುವುದು ತಾನು | 


೪೮ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೫ 
ರನ್ನದ ಕಿರಣಾಂಶುಕವದು ಪೊಳೆಯಲು 
ಅಮರೀಭೋಗದ ಲಕೆವನೆಯಿರಲು | 
ಬಂಡೆಗಳೊಳಗೇ ಗೋಪುರವೆನಿಸಲು 
ಪೂಬನವೆಸೆವುದು ನೆಲ ಪುರವೆನಲು || 
೬ 


ಮಳೆಯನು ಸುರಿಸುತೆ ಬೆಳ್ಳನು ತಳೆಯುತೆ 
ಸೆಳೆಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕನು ಕಳೆಯುತ್ತೆ | 
ಗರ್ಜನೆಯಡಗಿದ ತಪ್ಪಲ ಮುಗಿಲಿಂ 
ಬೆಟ್ಟಿಕೆ ರೆಕ್ಸೆಯೆ ಮೂಡಿದುವೆಸಿಸೆ ॥ 

೭ 
ಸಮಸೋಪಾನವು ಅಸಮಾನನೆನಲ್‌ 
ಮಾಗಜ ಕರಪುಟ ಪಾಟತ ತಲದ | 
ಬಗೆಗೊಳೆ ವರಜಲ ವನಜನನಾಶ್ರಯ 
ಭರದಿಂ ಸರಿಯುವ ತೊರೆಗಳ ತಳೆದ | 

೮ 
ಅರಳಿದ ದಾಸಾಳದ ಪೂವಿನವೊಲು 
ಬೆಳಗಲು ಮಿರುಗುವ ಕೆಂಪಿನ ಕಲ್ಲು | 
ಚಿನ್ನದ ಗೋಡೆಯವೋಲ್‌ ತಪ್ಪಲೊಳು 
ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಒಪ್ಪು ವುಡೆನಲು || 

೯ 
ಈಚಲ ತುರುಗಲು ಸೆಲುವೇರಿಸಲು 
ಹೊಂಗೆಯ ಜಂಗುಳಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿರಲು 
ತುಂತುರ ತೋರವು ಹಿಮನಿಕರಂಗಳು 
ಮೊಗದಿಂ ಮದವುಗಿವುವು ಆನೆಗಳು | 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ | ೪೯ 


೧೦ 


ರತ್ನಗಳಿಲ್ಲದ ಶಿಖರಂಗಳನು 
ಲತೆವನೆಯಿಲ್ಲದ ಕಂದರಗಳನು | 
ಪೂಮಣಲಿಲ್ಲದ ತೊರೆವೆಣ್ಣು ಗಳನು 
ತಳೆಯನು ಪೂನಿಲ್ಲದ ತರುಗಳನು | 


೧೧ 


ಸುರಸುಂದರಿಯರ ರಶನಾಲಂಕೃ ತ 
ಘನಜಘನಂಗಳು ತೊರೆಗಳನಫ್ಸೆ | 
ಬಳ್ಳಿಯ ಬಳಗವನಳಿಪುವ ಸರ್ಪದ 
ಸಂಕುಲವೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯು ಬಿಡದೊಫ್ಸೆ || 
೧೨ 
ಮಣಿಗಳ ಜೆಳಗದು ಮಳೆಬಿಲ್ಲೆ ನಿಸಲು 
ನಿರ್ಜಲ ಬಿಳುಪೆನೆ ಹಿಮಗಳ ಬಿಳುಪು | 
ತನ್ನಯ ಶಿಖರಜಿ ತಳೆನನು ಚಲಿಸದ 
ಮೋಡದ ಚಯವನು ಸೂಚಿಸೆ ಗುಡುಗು ॥ 
೧೩ 
ಆ ಗಿರಿ ತಾವರೆ ಸರಸಿಯೊಳೊಪ್ಸಲು 
ಕಲಹಂಸಗಣಂ ಶುಚಿಮಾನಸನುಂ | : 
ಮೆರೆವನು ಶಿವನೆನೆ ಮುನಿದುಮೆ ಗೈಯಲು 
ಕಲಹಂ ಸಗಣಂ ಶುಚಿಮಾನಸನುಂ [| 
೧೪ 
ಗ್ರಹಗಳನಮರವಿಮಾನಂಗಳುಮಂ 
ಬಾನೊಳಗುರಿಸಿರೆ ಓಷಧಿಯಗ್ನಿ | 
ಒಂದೊಂದಿರುಳುಂ ತ್ರಿಪುರರ ಅಳಿನನು 
ನೆನೆಯಿಸುವನು ಶಿವಗಣಗಳಿಗವನು | 


೫೦. 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೧೫ 


ಮೇಲಕೆ ಶೀಕರ ರಾಶಿಗಳೊಗೆಯೆ 
ಬಂಡೆಗೆ ಬಡಿಯುತೆ ಜಲ ಹಿಂದೂಗೆಯೆ | 
ಉನ್ನತ ಸಾನುಸಮುದ್ಧತೆ ಗಂಗೆ 
ಕಾಂಬಳು ಚಾಮರವಿಕ್ಳುವ ತೆರದೆ ॥ 

೧೬ | 
ಬೆಟ್ಟವ ನೋಡುತೆ ಕೌತುಕವುಕ್ಳುವ 
ಪಾರ್ಥನ ಮನವನು ಯಕ್ಷನು ತಿಳಿದು | 
ಪ್ರಿಯವಚನನನಿಂತೊರೆದನು ವಿನಯಜೆ 
ನುಡಿಯಲು ಸಮಯದೆ ನುಡಿ ಸೊಗಸುವುದು ॥ 


೧೭ 


ನೋಡಿದೊಡನೆ ಜನರ ಪಾಪಚಯವನ ನುಚ್ಚುನೂರೆನೆ 


ನಗವು ಮಾಡಲಾರ್ಪ್ರುದು | 


ತುಹಿನಧವಲ ಶಿಖರದಿಂದೆ ಮೇಘಪಥನೆ ನೆಟ್ಟೆ 


ಸಾವಿರಾಗಿ ತೋರ್ಪುದು || 
೧೮ 


ಇದರ ಅಂತರವಧಿಕ ದುರ್ಗಮವೆನಿಸಲಾಗಮ೯ವರ್ಗದೆ 


ಸತತ ಬಣ್ಣಿ ಪರಿಸಿತನೆ | 


ಸರಮಗಹನನೆನಿಪ್ಪ ಈತನು ಸಮನು ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆನೆ 


ಅರಿವನೊರ್ವನೆ ಬೊಮ್ಮನೆ | 

೧೯ 
ಸುರುಚಿರ ಪಲ್ಲವ ಪುಷ್ಪಲತಾಗೃಹನೆಲ್ಲೆಜೆ ಬಗೆಗೊಳಿಸೆ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆ ಸರಸಿಗಳೊಳಗಡೆ ಸುತ್ತಲು ಕಂಗೊಳಿಸೆ | 
ನಲ್ಲರ ಪಾರ್ಶ್ವದೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದಿಹ ನಾರಿಯರಿಗೆ ಸಹಿತ 
ಮನದುಮ್ಮಳವನು ಪೆರ್ಚಿಸುತಿಹುದೀ ಪರ್ವತವನವರತ | 


೫ ಮರ ಮೆತ್ತು ಶಾಸ 
ಹೆ 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ ೫೧: 


೨೦ 
ನೀತಿನಿಯತಿಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸುಲಭವೆನಿಸುವ 
ಆ ಕುಬೇರರಾಜನನೆ ೩ ಆಸೆಗೊಳಿಸುವ | 
ನಿಪುಲಧನವ ಪಡೆಯೆ ನಗವು ಬುನಿಯೆ ಮೆಕೆವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ಲೋಕಗಳನು ಸಿರಿಯಿನಿಳಿಕೆಗೈವುದು ॥ 

. ೨೧ 
ಈ ನಿಖಿಲ ತ್ರಿಭುವನನೆ ಗೌರಿಗಂ ಪಿತನಪ್ಪ 
ಈತನಿಗೆ ಪಾಸಟಿಯು ಎಂಜೆನಿಸದು | 
ಏಕೆಂದೊಡಿಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತತವು ವಾಸಿಸನು 
ಅಜ್ಞಾ ತವಿಭವನೆನೆ ಗಿರಿಜೇಶನವನು || 

೨೨ 


ಹುಟ್ಟು ಮುಪ್ಪು ಗಳೆಂಬ ದಂದುಗವಿರದ ಸರಮಬ ಬ್ರಹ್ಮಸದವನು 
“ಜಬ ಜನಕೆ ಬೆಟ್ಟಿ ದೊಳು | 
ಬರ್ಪುವೊಡನೆಯೆ ಭಯವಿನಾಶಕನಸ್ಸ ನಿರ್ಮಲನುತಿಗಳೆನ್ನಲು 
ತಮವನಳಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕದು ಸಮವು || 
೨೩. 


ತಳೆಯುತೆ ಚರಣಾಲಕ್ತಕಚಿಹ್ನೆಯ- 
ನಂತೆಯೆ ನಿಪತಿತಪುಸನ್ಸೊ (ತ್ವ ರವ | 
ಮರ್ದಿತವೆನೆ ಪೂಸೆಜ್ಜೆ ಗಳೊಡವುವು 
ಸುರವೆಣ್ಗಳ ಸುರತೋತ್ಸವ ಭರವ ॥ 
೨೪ 

ಈ ಜಗದ್ವಂದ್ಯನೊಳು ಗುಣದೇಳ್ಲೆಯಿಂ ನೆಲೆಸಿ 
ಓಷಧಿಗಳುನ್ನತಿಯ ಪಡೆದಿರುವುವು | 

ನಯಶಾಲಿ ರಾಜಕೊಳ್ಳು ಸ ಸಂಪದಗಳೆಂತಂತೆ 
ಬಿಡದೆ ಬೆಳಕನು ಬೀರಿ ಕಣ್ಣೆಸೆವುವು | 


೫೨ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೨೫% 


ಉಲಿಯಲು ನೀರಿನ ಹಕ್ಸಿಗಳೊಯ್ಯನೆ ತರುಗಳು ಬಾಗಿರೆ ಸುಮದಿಂಜಿ 

ಜಲವೆಲ್ಲವು ಕಮಲಾಶ್ವ್ವಿತವಾಗಿರೆ ತೊರೆಗಳ ವನತರುವಾವರಿಸೆ | 

ನಳನಳಿಸುವ ನಳವೃಕ್ಷಗಳೆಸೆಯಲು ಬೆಂಕಿಯ ಬೇಗೆಯನಾರಿಸುತೆ 

ಗಜಗಳ ಚಿತ್ತಕೆ ಹರಿಸವ ತರುವವು ಇಲ್ಲಿಯ ತೊರೆಗಳು ಧಾವಿಸುತೆ ॥ 
೨೬ 


ಸುರಗಜ ಕನ್ನಿ ಯನುಜ್ಹಿ ದ ತಾಣದೆ 
ಮದಜಲವೆನಿಸಲು ಮಾವಿನ ಕಂಪು | 
ಅಳಿಗಳ ಬಳಗವು ನೆರೆಯಲಕಾಲದೆ 
ತು ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಸರದಿಂಪು ! 
೨೭ 


ಬಹುಸುರವನಿತಂ ಶಿತಂಬರುಚಿರಂ 
ಸುಚಿರಂ ಸುನಿನದ ನದಸಹಿತಂ | 
ಹತನಹಿಪತಿಗೆನೆ ಧಿಕೃೃತವಸುಥೆಯ 
ಸುಡಿಯನು ತಳೆವನು ನಗಮಹಿತಂ || 
೨೮ 
ಬಳ್ಳಿಗಳೆ ಭವನಗಳು ಓಷಧಿಯೆ ದೀಪಗಳು 
ಚಂದನದ ತಳಿರುಗಳೆ ಪೊಸ ಸೆಜ್ಜೆ ಯೆನಲು | 
ರತಿಯ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯೆ ತಾವರೆಯೆಲರು 
ಸಗ್ಗವನೆ ಮರೆವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯಮರಿಯರು | 
೨೯ 
ನೀಕೊಳುಮೆ ಚಿರಕಾಲ ಶಿವಗಾಗಿ ತಪಗೈಯೆ 
ಜಲಚರದ ಸಂಚಾರದಿಂ ಕಣ್ಣು ಚಲಿಸೆ | 
ಅವಳ ಕೈಯನು ಶಿವನು ನಿಡಿದನೈ ಬೆರಳುಗಳು 
ಸುರಿನ ಬೆಮರಿನ ಧಾಕೆಯಿ ನೆನೆದುಡೆಸಿಸೆ ॥ 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ ಸ ೫೩ 


೩೦ 


ಆವುದರ ಬಲದಿಂದೆ ಸುರರಸುರರಮೃತಕೆನೆ 
ನೀಕೊಣಗೆ ತಳ ಕಾಣೆ ಕಡೆದರೋ ಕಡಲ | 

ಆ ಗಿರಿಯೆ ಮಂದರವು ತಳೆದುರಗಚಿಹ್ನೆಗಳ 
ಬಾನ ಚುಚ್ಚುವ ತೆರದೆ ಕಾಂಬುದಿದೊ ಧನಲ ॥ 

೩೧ | 
ರವಿಯ ಕರಣ ಜಾಲದಿಂದೆ ಬೆಳೆಯಲೆತ್ತರಂಗಳು 
ನೀಲರತ್ನಮಾಚೆಯಿಂಜೆ ಮೊಳೆಯಲತಿಶಯುಂಗಳು | 
ಹೆಂಸಧನಲ ಸ್ಫಟಿಕ ರಜತಭಿತ್ರಿಕಾಂತಿನಿಕರವು 
ಮಧ್ಯದಿನದೆ ಜೊನ್ನ ವೆಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ತರುವವು | 
೩೨ 

ನೃತ್ಯದ ಲೀಲೆಯ ತೋರುನ ತೆರದೊಳು 
ಮಂದಾನಿಲನೊಳು ಕಂಪಿಸುವ | 

ಪಂಕಜವೆಸೆವುವು ಜಲಗಳು ತುಳುಕಲು 
ಗಣಿಕೆಯು ಹುಬ್ಬನು ಕುಣಿಸುವೊಲು ॥ 


೩೩ 
ಇಲ್ಲೆ ಪಿಡಿದನು ಶಿನನು ಲೀಲೆಯೊಳುಮೆಯೆ ನಡುಗುವ ಕರವನು 
ದುಗಡದಿಂದದು ರಯ್ಯ ಮೆನಿಸುವ ಲೋಲ ಲೋಚನವೆಸೆಯಲು ! 
ಲಗ್ಗಮಂಗಳನೆನಿನ ಓಸಧಿಯವಳ ಕರದಲಿ ಶೋಭಿಸೆ 
ಜೋಲ್ವ ಸಾವಿನ ಮಾಲೆ ತನ್ನಯ ಕರದೆ ಸೂತ್ರವದೆನ್ಸಿಸೆ | 

೩೪ 


ಬಕಮಣಿಯ ಕಿರಣಜಾಲನೆಣಿಕೆಯಿರದೆ ಸಸರಿಸಿ 

ಮುಗಿಲ ಪಥಕೆ ನೆಗೆವುದು ॥ 
ಸಪ್ಮಕಿರಣವೆನಿಪ ರವಿಯ ಕರದ ಲೆಕ್ಕ ಸಾವಿರ- 
ವನ್ನು ಮಾರಲೆನಿಪುದು ॥ 


ಸ್ಸ 


೫೪ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೩೫ 
ಆ ಕುಬೇರನೆಲ್ಲಿ ಶಿನನು ಮೆಚ್ಚಲೆಂದು ಪುರವನೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಹನೊ ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತೆ ನಿರಿಯ ಸುಗೋಪುರವನೆ | 
ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಸ್ತ ನಾದನೋಲ್‌ 
ತೊಂಸಿರ್ಪ ಖರನಿದುನೆ ನೋಡು ಕೆ ಸಲಾಸವು ॥| 
೩೬ 
ಆ ಗಿರಿಕಟಿಕದ ಸಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ರತ್ನಟಿ ದೀಪ್ತಿಯು ಗಡಣಿಸಲು | 
ಕಟ್ಟದ ಗೋಡೆಗಳೆನ್ನುವ ಭ್ರ ಮೆಯನು 
ಹೆರಿದುವು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು | 
೩೭ 


ಹಚ್ಚ ಹುಲ್ಲಿನ ಹಸುರು ಕೋಭೆಯು ಕುಂದದೆಂದೂ ಗಿರಿಯೊಳು 
ನಿತ್ಯ ನಲಿನೀವನಗಳೆಸೆವುವು ತಳೆದು ಹೆಸುರಿನ ಜೆಲುವನು | 
ಇಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಸ್ಸ ಪುಸ್ಪದ ಜಾಲನೆಲ್ಲೆಡೆ ತೀನಿದ 
ತರುಗಳಿವುಗಳ ತಳಿರ್ಗಳೆಂದೂ ಕಳಿತು ಕಾಣವು ಅಳಿನನು || 
೩೮ 

ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸರಿಸರದೆ ಗಿಳಿಮರಿತೆರದ ಬಣ್ಣ ದ ಪಚ್ಚೆ ಯ 
ಕಿರಣನಿಕರವು ಕಲೆತು ರನಿಕರಜಾಲಡೊಳು ನೂರ್ತೊಳೆವುವು | 
ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲಿನ ಶಂಕೆಯನ್ನವು ಹರಿಣಗಣಗಳಿಗೊಡರಿಸೆ 
ತಿನ್ನ ಲಾಶಿಸಿ ನೆಕ್ಕುತವುಗಳು ಕಡೆಗೆ ಯತ್ನವ ಬಿಡುವುವು | 
| ರ್ಕಿ 
ಅರಳಿದ ನೆಲದಾವಕೆನನದಿಂದಿದೊ 

ಎದ್ದಿಹ ಪದುಮದ ಪೂದೂಳಿ | 
ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗುತೆ ಗಾಳಿಗೆ ಗಗನದೆ 

ಪೊಂಗೊಡೆ ಜೆಲುನನು ತಳೆಯುತಿದೆ॥ 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ ೫೫ 


೪೦ 


ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯೊಳೆಸೆಯುವ ವಿಷಮ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಸಾಲೊಳು 
ಬಳಿದ ಅಲತಿಗೆಯಿಂದ ಬೆಳಗಿನೊಳೊಪ್ಪ ಕೆಡಗಾಲ್‌ ರೇಖೆಯು | 
ತಾವು ಸಂಧ್ಯಾವಿಧಿಯ ಗೈ ಗೈವೆಡೆ ನಿಯಮದಿಂ ಬಲನಂದಿರಲ್‌ 
ಫಾರ್ವತೀಪರಮೇಶರಲ್ಲಿಯು ಕೂಡಿಯಿರ್ದುದನೊರೆವುದು ॥ 
೪೧ 
ರಜ್ಮತಭಿತ್ತಿಯ ಕಿರಣಜಾಲದೆ ಸೆರ್ಚಿ ಪೊಳೆಯುತಲೆತ್ತಲು 
ಲೋಲತರುಗಳ ಬಳ್ಳಿ ಜಾಳಿಗೆಯೊಳಗೆ ಮಾರ್ಪೊಳೆಯುತ್ತಲು | 
ಮತ್ತೆನುತ್ತೆಯು ಚಂಡಕಿರಣನ ಕಾಂತಿಸಬಲಗಳೆಸೆವುವು 
ರನ್ನಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಳೆಯುನ ಬಿಂಬಗಳು ತಾಮೆನಿಪುವು | 
೪೨ 


ದೇಹವನ್ನು ಧವಲಕಿರಣಚಯವು ಮುಸುಕಲು 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತಿರಲು ತನ್ನ ಬಟ್ಟ ತನುವದು | 
ಶಿವನ ಬಸವನಿದರ ಶಿಖರವನ್ನು ಸೇರಲು 
ಸೆಣ್ಣಳಿಂಗೆ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ತರುವುದು || 
೪೩, 
ಮುಗಿಲ್ಲಳೀಗ ನೀರ್ಗಳಿರದೆ ಬೇರೆನಶೈ ಸೊರೆಗಿರೆ 
ಮೆಲ್ಲನೆಂತೊ ಸಣ್ಣನಾಗಿ ಮಳೆಯ ಬಿಲ್ಲು ಮೂಡಿದೆ | 
ಬಣ್ಣ ದೊಳಗೆ ಕೊರತೆಯಳಿಯುವಂತೆ ಶಿಖರ ಮಣಿಗಳ 
ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ ವೆನಿಸ ಕಾಂತಿಸಟಿಲನೀಗ ಮಾಡಿದೆ | 
೪೪ 
ಪೊಸಬಳ್ಳಿ ಮರಗಳಾ ಕುಡಿಗಳನು ಚಿಮುಕಿಸುತ 
ಕರಗಳಿಂದಮ್ನತವನು ಸತತ ಸೋರಿಸುತ | 
ಕಾರಿರುಳೊಳಂ ಬಿಡದೆ ಬೆಳಗುವುದು ಬನಗಳನು 
ಶಂಭುನಿನ ಮುಡಿಯೊಳಿಹ ಶಶಿಯ ಕಲೆ ತಾನು || 


೫೬ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೪೫ 


ಕಾಡೊಳಗೆ ಹರಿಸುತ್ತ ಬಹಳ ಹೊಂಬೆಳಗನ್ನು 
ಹೊನ್ನ ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಹೊದಿಸಿದಂತೆ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸೊಗಯಿಪ ಗಿರಿಯು ಹೇಮಕಂದರಮಯವು 
ನಿಮ್ಯಯ್ಯಗೆನಿಸುವುದು ಪರಮ ಪ್ರಿಯವು ॥ 
೪೬ 
ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಿಕ್ಕನ್ನು ಗಾಳಿ ಜೇಗನೆ ಬಿಡಿಸೆ 
ನೆಗೆನ ಫೇಸರ ಕಿರಣ ಬೆಳಕನಿಮ್ಮಡಿಸೆ | 
ತಟಗಳಲಿ ತಳತಳಿಪ ಚಿನ್ನಗಲ್ಲಳೆ ಬೆಳಕು 
ಮಿಂಚುಗಳ ಹೊಳೆನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಗೈಯುವುದು | 
೪೭ 


ಕೆಕಿದೊಡನೆಯೆ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳೋಡಿರೆ 
ಮದ್ದಾನೆಗಳೂ ಸುಳಿಯೆದಿರೆ | 
ಚಂದನದೊಳು ಕೂಡಿರೆ ಮದಗಂದವು 
ಸುರಗಜ ಪೋದುದನರಿಪುವವು ॥ 
೪೮ 


ಮೇಘಮಾಲೆಯಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ನೀಲಮಣಿಗಳು 
ಕಿರಣವಿಳಿಸೆ ಪ್ರಸರವ | 

ರವಿಯ ಕಾಂತಿ ಗುಹೆಯ ಬೆಳಗದಿಹುದು ತನಗೆ ಕತ್ತಲು 
 ೫ನಿಯಿತೆನಿಸುತೆತ್ತಲು | 

೪೯ 
ಶಾಂಶಚಿತ್ತದೆ ನೀನು ಮುನಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆಯೆ ನಿಲ್ಲುತೆ 
ಕ್ಷಾತ್ರಸಥದೊಳು ತಪವ ಗೈವುದು ಮರವೆಯೆಲ್ಲವ ಕೊಲ್ಲುತೆ | 
ಇಷ್ಟ ದರ್ಥವನೀವ ಕರ್ಮನ ಗೈದಮೇಲೆಯು ಜಗದೊಳು 
ಕಸ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ವಿಘ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಜನರನೈದವು ಶುಭಗಳು || 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ ೫೭ 


೫೦ 


ಅಡ್ಡ ದಾರಿಗೆಳೆಯದಿರಲಿ ನಿನ್ನ ಕರಣಹಯಗಳು 
ಬಳಲಿದಾಗ ಶಿವನೆ ನಿನ್ನ ಬಗೆಯೊಳಾರ್ಸನೀಯೆಲಿ | 
ಲೋಕಪಾಲರೆಲ್ಲ ತಸಕೆ ಬಲನನಿತ್ತು ಕಾಯಲಿ 
ಕರ್ಮವಧಿಕ ಶುಭದ ಫಲನನೀಯುನಂತೆ ಗೈಯಲಿ | 
೫೧ 
ಹಿತಮಧುರವಚನವನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿಂತೊರೆದು 
ತನ್ನ ಲೋಕವಕೈದೆ ಯಕ್ಷನಾಗ | : 
ಉತ್ಕೃಂಕೆಯಿಂ ನರನು ಚಿಂತೆಯನು ತಾಳಿದನು; 
ಸೇರಳಲನುಕ್ಸಿಪುದು ಸದ್ದಿಯೋಗ | 
೫೨ 


ಸರ್ವಸತ್ತ ಯೋಗದಿಂದ ದಾಂಟಲಿಕೃಶಕ್ಯ್ಕವು 
ಪತ್ತೆಸಾರ್ದ ಫಲವನನೇಕನೆನಲು ಶೂನ್ಯವಲ್ಲವು 
ಅಕ ಶರೂಪವೆನಿಸ ತನ್ನ ಪುರುಷಕಾರವೆಂಬೊಲು 
ಎಳೆಸಿದಗನನನನು ಕಂಡನಕೃಶಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಸ್ಸಲು | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು. 


ಕನ್ನಡ ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 
ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಧ ತಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ರುಚಿರಾಕಾರಂ 
ಭಾಗೀರಥಿಗಭಿಮುಖವೆನಲು | 
ಏರಿದನರ್ಜುನನಾ ಪೊಂಜೆಟ್ಟನ 
ಗರುಡನನೇರುವ ವಿಷ್ಣುವೊಲು || 
ಳ್ಳಿ 


ಅಲಿರನ ಜಯದನಿಯೆನಿಸಲು ಗಾಳಿಗೆ 
ಚಲಿಸಲು ಬಾಗಿದ ಕೊಂಬೆಗಳು | 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಂ ಸೋಲುತೆ ತರುಗಳು 
ಕರೆದುವು ಪಾರ್ಥಗೆ ಪೂಮಳೆಯ | 
೩ 
ಪಂಕಜರಜಗಳನೆತ್ತುತೆ ಗಂಗೆಯ 
ತನುಜಲದಲೆಗಳ ನೊತ್ತುತಲಿ | 
ಮುಂಗಡೆ ತೆಂಬೆಲರಫ್ಸಿ ದುನನನನು 
ಗೆಳೆಯನನಪ್ಪುವ ಮಿತ್ರರೊಲು | 


೪ 


ಬಂಡೆಗೆ ಹೊಡೆಯುವ ಶಬ್ದವು ಮೊಳಗಲು 
ನೀರ್ವಕಿಗೃಳುಲಿಯಗ್ಗೆ ಳಿಸೆ | 

ತೊರೆಗಳ ದನಿಗಳು ನೋದನನಿತ್ರವು 
ಮಂಗಳ ತೂರ್ಯೆದ ದನಿಯೆನಿಸೆ | 


ಅರನೆಯ ಸರ್ಗ ೫೯ 


೫ 


ಮುಂಗಡಿ ಗಂಗೆಯ ನೀಕೊಳೆಗುರುಳಿದ 
ಸೆರ್ಮರನಡಿಯಲಿ ಜೊಂಡುಗಳು | 
ನಿಂಯರ ಸೇವೆಯೆ ಲೇಸೆಂದೊರೆವೊಲು 
ನಮಿಸಿರ್ದುದನವ ನೋಡಿದನು ॥ 
ಹ್ಹಿ 


ಸದ್ಗುಮದ ರೇಣುಗಳಿಂದರುಣಿಸುತಿರೆ 

, ಸುತ್ತಲು ಅಲೆಗಳ ಜೆಲುವೇರೆ | 
ಅಂಜೆಯ ಗುಂಪನು ನೋಡುತೆ ಸೋತನು 
ತೊರೆಗದೆ ಮೇಲುದು ಎಂದವನು ॥ 


೭ 


ಮದ ಸೆಣ್ಣುಂಬಿಗೆ ಮದವೇರಿಸುತಿಕೆ 
ಮದಗಜದಂತದ ಗಾಯವನು | 
ತಳಿದಾ ತೊರೆಯನು ನೋಡುತೆ ತಣಿಯನು 
ನೀಡಿಸ ಹಿರಿಯನೆ ಮನ್ನೆ ಯನು | 
ಲ 


ಹೇಮುದ ಕಟಕದೆ ಕೆಂಪಗೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ನಲ್ಲನು ಸಮನೆನೆ ಸೇರರೆಗೆ | 
ಇಲ್ಲೆಂದರಸುತ ನಿಡುಸರಗೈಯುನ 
ಕೋಕಿಯ ಕಂಡನು ನಲವಿಂದೆ | 
೯ 


ಚಂಚಲವೀಚಿಯ ರಂಜಿತವಾಗಿಸಿ 
ಆಳದೆ ಮುಳುಗಿದ ಮಣಿಗಳನು | 

ಬೆಳಕುಗಳರುಹಿದುವರ್ಜುನನಿಗೆ ಮೇಣ್‌ 
ಆಕೃ ತಿಯೊರೆವೊಲು ಭಾನನನು ॥ 


೬೦ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ 


೧೦ 


ಬಂಡೆಗೆ ಬಡಿನಲೆಗಳು ಮೇಲೆತ್ತಲು 
ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಸಲೆ ಜೆದುರಿಸಲು | 

ಕೇದಗೆ ತುದಿಯೆನೆ ಬಿಳಿಯಹ ನೊರೆಗಳ 
ಕಂಡನು ತೊರೆಗಳ ನಗೆಯೆನಲು | 


೧೧ 


ನೀಶೊಳಗಿಳಿದಿರುವಾನೆಯ ಮದಜಲ- 
ಪಟಿಲವು ಸೋಗೆಯ ಕಣ್ಣೆ ಖಾಸ 
ಕಂಡನು ನೋಡಲು ನದಿಯೇ ತೆರೆದಿಹ 
ಲೋಚನಶತ ತಾನೆಂದೆನಿಸೆ | 
೧೨ 


ತವೆ ಸಿಡಿದೇಳುತ ಬಾಯೆ ರೆವಂದದೆ 
ಚಿಪ್ಪಿನ ಸೆಣ ನು 'ಮಣಲಿನೊಳು | 
ಪಾರ್ಥನು 1! ಮುತಿ ತಿನ ಮಣಿಗಳು 
ಕಣ್ಣಿ ರೆಂಜೊಲು ಸುಂದಿರಲು | 
೧೩ 


ನೀರೊಳು ನಿರ್ಮಲ ಹವಳದ ತಳಿರದು 
ನಸುನೊರೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರಲು | 
ಕಾಮುವನುಕ್ಕಿಸ, ಸಲ್ಲಳು ಸೊಗಯಿಸ 
ನಲ್ಲೆಯ ತುಟಯನು ನೆನೆಯಿಸಿತು | 
೧೪ 


ಚಂಚಲ ವೀಚಿಗಳುಯ್ಯುವ ಮದಜಲ- 
ಗಂಧವ ವಾಸಿಸಿ ಶೀರಿಂದೆ | 
ಏಳುವ ನೀರಾನೆಗಳನು ತಿಳಿದನು 
. ಗಜದಭಿಮುಖ ಪ್ರತಿಗಜನೆಂಜಿ ॥ 


ಅರನೆಯ ಸರ್ಗ ೬೧ 


೧೫ 


ಬೇಗನೆ ಮೇಲಕೆ ಹತ್ತುವ ಹಾವಿನ 
ನಿಡುಸುಯ್‌ ನೀರ್ಗಳ ಸಂಚಯವ | 
ಶರದಭ್ರಮೆನಲ್‌ ಗಗನದೆ ಗಡಣಿಸೆ 
ನೋಡುತೆ ತಳೆದನು ನಿಸ್ಮಯವ | 
೧೬ 


ಮಳಲಿನ ತಟಿಗಳ ಸುಳಿಮಾನ್‌ ಕಣ್ಲಳ 
'ಗಂಗೆಯ ಸೇರುವ ತೊರೆಗಳನು | 
ಸೂನ್ನತ ಜಘನದ ಸುಂದರ ಸಖಿಯರ 
ನೆಂಬವೊಲಾತನು ದಾಟದನು ॥ 
೧೭ 
ಬೆಟ್ಟಿ ನನೇರುತೆ, ಪೂವಿಂ ಬಾಗಿದ 
ಮರಗಳು ನೆಲವನು ರಂಜಿಸಲು | 
ಮನದಾಶಯದೊಲು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಹ 
ಬನಕೈತಂದನು ನೆತ್ತಿಯೊಳು ॥ 
೧೮ 
ಲತೆಗಳು ಕುಸುಮಿತ, ತರುಗಳು ಫಲಯುತ 
ಬನಗಳು ನಿರ್ಜನವೆನಲಂದು | 
ಸಾನುಗಳೆಸೆಯುವ ಬೆಟ್ಟವು ಪಾರ್ಥನ 
ತಪದುತ್ಸಾಹವನುಕ್ಕಿಸಿತು | 
೧೯ 


ನಿಧಿಯಿಂ ಬುದ್ಧಿಯ ರೋಧಿಸಿ ಮುನಿಗಳ 
ವೃತ್ತಿಯ ಕೊಂಡಾ ಪಾರ್ಥನನು ! 

ದುಷ್ಪರತಪಮುಂ ಖೇದಂಗೊಳಿಸದು 
ಖೇದಿಪುದಾವುದು ಧೀರರನು ॥ 


೬೨ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೨೦ 


ಇಂದ್ರಿಯಶಮಸುಖವುಕ್ಕಲು ಶುಚಿಗುಣ- 
ದಿಂದಲಿ ತಮವನು ಮಳ್ಳಿಸುತೆ | 
ಅನುದಿನ ಸುಕೃತದೆ ವಿಮಲನು ಬೆಳೆದನು 
ಕಲೆಯಿಂ ಬೆಳೆಯುವ ಶಶಿಯಂತೆ || 
೨೧ 


ಸುಮತಿಯು ಬಗೆಯಿಂದೋಡಿಸಲಗುಣದ 
ಸಂಗವನೆತ್ತಲು ಪರಿಪರಿಯ | 

ಸಂತತ ಶಮಸುಖದನುಭವವಿಳಿಸಿತು 
ವಿಷಯಾಸಕ್ಲಿಯ ಕೋಟಲೆಯ || 


ಎಪಿ 


ಇಂದ್ರನನೊಲಿಸಲು ಜಪನಮನಗಳಿಂ 
ಪ್ರಯತನು ಗೈಯುತೆ ಧ್ಯಾನಗಳ 
ಒಮ್ಮೆಯೆ ತಳೆದನು ಜಯಶಮವೆರಡರ 
ಸಹೆಜವಿನೂತನ ತೇಜಗಳ | 
೨೩ 


ಮರಕತಮಣಿನಿಭನಾಂತಿರೆ ತಲೆಯೊಳು 
ಸ್ಪಾನದೆ ಜನಿಸಿದ ಜಟಿಗಳನು | 

ಅರುಣನ ಕೆರಣದೆ ತುಂಬಿದ ತುದಿಗಳ 
ಹೊಂಗೆಯ ಮರವನು ಹೋಲಿದನು ॥ 


೪ 


ಕೈದುಳ್ಳೊಡೆಯುಂ ಶುಟಿಲತೆಯಾನದಿ 
ಮುನಿಗಳ ಮೀರಿಸಿ ಸುಚರಿಶದೆ | 

ಶಮದಿಂ ಮಿಗಗಳ ಬಗೆಗಳ ಸೆಳೆದನು 
ಸುಗುಣಗಳಾರನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸವು | 


ಅರನೆಯ ಸರ್ಗ ೬ 


೨೫ 


ತಾನನುಕೂಲದ ಕಂಪಿನ ಸನನನ- 
ನೆಲ್ಲೆ ಡೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಳಿಯಿಸುತೆ | 

ಬುತುಧರ್ಮವನೇ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಕೆ ಸು ತುಂಬಿಸುತೆ ॥ 


೨೬ 


ಪೂಗಳ ಕೊಯೆ ಡೆ ಕೈಮುಗಿದಂತಿರೆ 
ಕಳಿರ್ಗಳು ಬಾಗಿಸಿ ಸೆರ್ಮರವ | 
ಇರುಳೊಳು ದಿನದಿನನೆಳೆವುಲ್ಲ ಡಣದೆ 
ಹೊದಿಸುತಲವ ಮಲಗುವ ನೆಲವ ॥ 
೨೭ 


ಮುಗಿಲಿಲ್ಲದೆ ಬಾನ್‌ ಸುರಿಸುವ ತುಂತು- ' 
ರ್ವನಿಗಳು ರಜಗಳ ಕಳೆಯುತಿರೆ | 
ದಯೆಯಿಂದತಿಕೃ ಶನಪ್ಪರ್ಜುನನಿಗೆ 
ತಸವೇ ಸೇವೆಯ ಸಲ್ಲಿಸಿರಿ | 
ಪಿಲಿ 


ಮುಂಗಡೆ ನೋಡುತೆ ಮಾಫಲಕರಳಿದ 
ಪೂಗಳ ನುಂಗಳಶಕುನನನು | 
ನಿಸ್ಮಿತನಾಗಜೆಯಿದ್ದನು ಮುನಿಗಳ 


ಅ 
ಮೈಮೆಯು ಮುರಿಯದು ಥೈರ್ಯನನು ॥ 


೨೯ 

ಕೆಲದಿನಗಳ ತಪದಿಂದಲೆ ಆತನ 
ಮೈಮೆಯು ನಿರುಪಮವೆಂದರಿತು | 

ಮನದುಮ್ಮಳದಿಂದಿಂದ್ರನ ಬೀಡಿಗೆ 
ಬಂದರು ಕಾಡಿನ ಜನ ಕಲೆತು ॥ 


೬೪ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೩೦ 
ಕಾಯುನ ಕೆಲಸವು ಕುಂದಿರಲೊಡನೆಯೆ 
ತಿಳಿಯಿಸಿ ಬರವನು ಶಲೆವಾಗಿ | 
ಕಾಲೋಚಿತ ನಲ್ಲುಡಿಗಳನೀಪರಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೊರೆದರು ಇಂಬಾಗಿ || 
| | ೩೧ 
ಇಂದ್ರನೆ, ನಿನ್ನಯ ಗಿರಿಯೊಳಗೊರ್ವನು 
ತೇಜನೊಳೆನಿಸುತೆ ಗ್ರಹನತಿಯು | 
ಮಾಪುರುಷನು ತಾಂ ಮಾಜಯಕೆನ್ನುತೆ 
ತಪಗೈೆ ನನು ಸುಡೆ ಧಾರಿಣಿಯು ॥ 
೩೨ 
ಕಾಳೋರಗಸಮಭುಜನವ ತಳೆವನು 
ಸೆರ್ಜಿಲ್ಲನು ಪಗೆಯಂಜುತಿರೆ | 
ಆತನ ನಿರ್ಮಲಚರಿತಗಳಿಂದಲಿ 
ಸನ್ನುತ ಮುನಿಗಳೆ ಸೋಲುತಿರೆ || 
೩೩ 
ಗಾಳಿಯು ಸುಖಕರ, ಪೊಸಪುಲ್‌ ಬುನಿಯೊಳು 
ತಿಳಿ ಬಾನ್‌, ದೂಳೊಳು ನೀರ್ಮುಳೆಯು | 
ಅನುಗುಣವೀಪರಿ ಭೂತಗಳಾತನ 
ಗುಣಸಿರಿಗೆನೆ ಜಿಸಗೈೆಯುವವು | 
| ೩೪ 
ಹೋರದೆ ಮಿಗಗಳು ಸೇವಿಸನನನನು 
ಗುರುವನು ಸೇವಿಪ ಶಿಸ್ಯರೊಲು | 
ಪೂಗೊಯ್ತೆಡೆ ಮರ ಬಾಗುವುವಾತಗೆ 
ನಗನಾತನ ವಶ ನಿನ್ನವೊಲು | 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


| ೨೨ 
ಅದಟನ್ನೊರೆವುದು ಬಳಲಿಕೆಯಿಲ್ಲಮೆ 
ವರತನು ಗೆಲ್ಲವ ನುತಿಸುವುದು | 
ಶಾಂತನೆಯೆಂದೊಡಮಾತನ ಮೈಮೆಯು 
ನೋಡುವ ಜನಗಳನಂಜಿಪುದು | 
೩೬ 
ಯಷಿನವಂಶಜನೋ ದಾನವಕುಲಜನೊ 
*ಕ್ಲತ್ರಿಯನಂಶದೊಳೊಗೆದಿಹನೋ | 
ನಿನ್ನಯ ಬನದೊಳು ತಪಗೈವಾತನ 
ನೆಲೆಗಾಣುವ ಬಲನಿಲ್ಲೆಮಗೆ | 
೩೭ 
ಕಾರಣ ಬಹುಗುಣವೆಂಬುದನೆಣಿಸುತೆ 
ಮೇಣಾವರಿಯದೆ ನುಡಿದುದನು | 
ಸೈರಿಸುವುದು ನೀನಹಿತವದಾಗೆಯು 
ವನಚರರರಿವರೆ ಸುಮತಿಯನು ॥ 
೩೮ 


ಮನಕಿನಿದಾಗಿಕಿ ಕಂದನ ತಪವನು 
ಕೇಳುತೆ ಬಾಯಿಂ ಗುಹ್ಯಕರ | 
ಮರೆಸಿದನಿಂದ್ರನು ಮೂಡಿದ ಮುದವನು 
ಅರಸರ ಮತಿಗಳು ಶೀತಿಪರ | 
೩&೯ 
ಚಿಕ್ಕತ ಮೊಳಂದ್ರವು ಜತನ 
ನರಿತೊಡಮರಿಯದ ತೆರದಿಂದೆ | 
ಆತನ ಥಿಯಮಸ್ಸ್ಟೈರ್ಯವ ಪರಿಕಿಸ- : 
ಲಿಂತೊರೆದನು ಸುರಸತಿಯರಿಗೆ | 


೬೫ 


೩೬ 


ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೪೦ 
ಕೊಮಲನೇಕವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವು ದೂರಗ- 
ವಮೋಘವಪ್ರತಿಹತವೆಸಿಸೆ | 
ಭೇದಿಸ ಬೇರೊಂದಸ್ತ್ರವು ಕಾಮನ 
ವಿಜಯಕೆ ನೀವಲ್ಲದೆಯಿಹುದೆ ॥ 
೪೧ 
ಭವಮೋಕ್ಷಕೆ ತಮದೊಡ್ಡನು ಗೆಲ್ಪರ 
ರಜವನು ಶಮಿಸುವ ಬೋಧಜಲ | 
ಬತ್ತುವುದ್ಳೈಸಲೆ ನಿಮ್ಮಯ ನಯನಾಂ- 
ಜಲಿಗಳು ಸೀರ್ದುವು ಎನಲಖಲ || 
೪೨ 


ಪಲನೆಡೆ ಹಂಚಿದ ಚೆಲುವನ್ನೊಟ್ಟಗೆ 
ಕೂಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮನು ವಿಧಿ ಮಾಡೆ | 
ಅಮರರ ಲೋಕವನ್ಸೈದುನ ಬಯಕೆಯು 
ಮೂಡಿತು ಜನತೆಗೆ ಮೇಣ್‌ ನೋಡೆ | 
ಲಪ 
ಅದರಿಂದಾತನ ತಪವನು ಮುರಿಯಿರಿ 
ಕಲೆಯೊಳು ಜಾಣರ ಜತೆಗೊಂಡು | 
ಯೋಗಿಗಳಂ ಮಿಗೆ ಗೆದ್ದಿ ಹ ನಿಮಗಿದು 
ಸುಲಭವು ಸುಖಸಂಗಿಯ ಗೆಲಲು ॥ 
೪೪ 
ಸಂದೆಯವಿಲ್ಲವು ಪಗೆಗಳ ಕೊಲ್ಲುತೆ 
ವಿಸಯಸುಖಂಗಳನಳಿಪುವನು | 
ಭವಮೋಕ್ಷಕೆ ವಿಧಿಯದು ತವೆ ಸಲ್ಲದು 
ಎತ್ತಣ ಬಿಲ್ಲೆ ತ್ತಣ ಮುಕ್ತ ॥ 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ ೬೭ 


೪೫% 


ಮಹಿಮನು ಮತ್ತಿನ ಮುನಿಗಳ ತೆರದೊಳು 
ಮುನಿಸನು ತಳೆವುದನೆಣಿಸದಿರಿ | 
ಕೀರ್ತಿಯ ಕಾಯುವ ಶೂರರ ಮತಿಗಳು 
ಸೆಣ್ಣಳ ವೀಡೆಯ ಸೈರಿಸವು | 
೪೬ 


ಸುರರೆ ಮುಂಗಡೆಯವರ ಮನ್ಸಿಸಿ ನುಡಿಯಲಿಂದ್ರನು ಬಗೆಯನು 
ಸ್ವಾಮಿಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಗಯಿಸ ಪ್ರಭುವಿನಾಣತಿಯಾನುತೆ | 
ದೇವನಾರಿಯರಾಗ ಪಡೆದರು ಪಿರಿಯ ಕಾಂತಿಯನೊಡನೆಯೆ 
ಸ್ವಾಮಿ ಗೌರವಗೈ ಯಲನುಚರನಸಪ್ಪ ಪ್ಪನತಿಶಯತುಷ್ಟ ನು 


೪೭ 


ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಪೊರಮಟ್ಟ ಸಂತುಷ್ಟ ರಮಣಿಯರ 
ಕುಚಭಾರವಂಗಗಳ ಬಾಗಿಸಿತ್ತು | 

ನೋಡುವಿಂದ್ರಗೆ ಕಮಲಲಕ್ಷ್ಮಿಯನು ದೊರೆಕೊಂಡ 
ತೆರೆದ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು ಸಾಲದಾಯ್ತು (| 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


(ಅಂಕಗಳು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ) 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


೧. ಕಿರಾಶಾರ್ಜುನೀಯವು  “ ಮಹಾಕಾವ್ಯ”. ಮಹಾಕಾನ ವು 
ಮಂಗಳಾಶ.ಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ SSE ಹಳ್ಳ ಇಲ್ಲವೆ ವಸು ಬ ನಿರ್ನೇಶ 
ದಿಂದ ಆರಂಭನಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾರವಿ ಮೂರ 
ನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಾವ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲೇ ಕಥಾವಸ್ತು ವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಹ ಹೆನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ದೆ ಪ್ರತವನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಬಂದವರೇ 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿವಾಸಿಯಾದ ಕಿರಾತನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಹೆಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರಲು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಗುಸ ಸ್ರ ಚಾರನು ತನ್ನೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುಧಿಹಿ ರಿಗೆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಮುಟ್ಟ, 
ಸಲು ಜಾಯ ನೆ. 

ಕುರುರಾಜನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ. ಸಿರಿಯೊದವು-ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಆಧಿಕ್ಯ. ನೆರೆ-ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. ನಯ-ರಾಜನೀತಿ. ಕಿರಾತನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಅಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಮಾನ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದುಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿಚಾರಂ-ನಿಚಾರವನ್ನು. ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ 
ಕ್ಭಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಯ ಬದಲು ಪ್ರಥಮೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ಗದ ಆದಿಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಡೆಯ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀ ವಾಚಕವಾದ ಪದಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ಈ ಮಹಾ 

ಕಾವ್ಯದ ( ಮುಕ್ರಿ”. ಇಲ್ಲಿ "ಸಿರಿ' ಎಂಬ ಪದ ಗಮನಾರ್ಹ. 

೨. ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೂತನ ಆದರ್ಶಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಭಾರವಿ ಈ ದೂತನಲ್ಲ 'ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವು ಅಪಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ 


೭೦ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆ 


ಇದ್ದಂತೆ ನಿವೇದಿಸುವುದು ದೂತನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ದುರ್ಯೊೋ 
ಧನನ ಮೇಲಿ ಯನ್ನು ಧರ್ಮಜನಿಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಹಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹತ್ತೈಹಿಗಳೆಂದೂ ಸುಳ್ಳಾ ಧ್ಪ ಕಿ ್ರಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಆಡ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಅರ್ಥಾಂತರೆನ್ಯಾಸನೆಂಬ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೂತನ ಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | 

೩. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೂತನಾದವನು ಕಟುವಾಗಿ ನುಡಿಯಬಾರ 
ದೆಂಬುದೇ ನಿಯಮ, ಆದರೆ ರಾಜನೇ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಕಟುವಾದ ಸತ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಲಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನಿಗೂ ಕೂಡ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಪ್ರಿಯಕ್ಕಿ ತ ಸತ್ತ ವನ್ನು ಕೇಳುವ ಲವಲನಿಕೆಯಿರಬೇಕು. 
ಅಂತೆಯೇ ಜಿ ವನಿ ಚಾರನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೂತನ ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಮೂರು-- 

(1) ಸೌಶಬ್ದ್ಬ್ಯ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಶುದ್ಧಿ (ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಇದು ಬರತಕ್ಕದ್ದು). 

(2) ಗುರ್ವರ್ಥ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಸಂಸತ್ತು. ಇದನ್ನೇ ಅರ್ಥಗೌರವ 
ವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಭಾರನಿ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಮಹತ್ವ ದ್ದಾ ಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ). 

(8) ಶಾಸ್ತಾ ರ್ಥ “ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಾತಾಡುವ ಕ್ರಮ, ಮಾತಿನ ಅರ್ಥದ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಯುಕ್ತಿ ಮೂರೂ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ದೂತನು ವ್ಯಾಕರಣ, ವ್ಯ ಸ 
ಹಾರ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲ ನುರಿತವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಆದರ್ಶವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಛಿ, ( ತಾರರೇ ರಾಜರಿಗೆ ಕಣ್ಣು' ಎಂದು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಭಾರವಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. " ಚಾರಚಕ್ಷುಗಳು' 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಂತರು ಅಥವಾ 
ಕಾರ್ಯಮಗ್ನರು. "ಹಿತವೂ ಆಗಿ ಪ್ರಿಯ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವೂ ಆಗಿರುವ 
ಮಾತುಗಳೇ ದುರ್ಲಭ’? ಎಂಬುದು ಸುಂದರವಾದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾ 


ಓಪ್ಪಣಿಗಳು ೭೧ 


ಲಂಕಾರ, ಭಾರನಿಯ ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನು ಇದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತು ಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಕೋರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಕೇಳುನನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರುಚಿಸುವಂತಿರುವುದಿಲ್ಲ; 
ರೋಗಿಗೆ ಅಪಥ್ಯವೇ ರುಚಿಯಾಗುನಂತೆ ಸಥ್ಯವಾದ ಆಹಾರ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೫. ರಾಜ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷಗಳಿರಬಾರದೆಂದು 
ಭಾರವಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮಂತ್ರಿಯ ದೋಷ ; ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ರಾಜನ 
ತಪ್ಪು. ಈ: ನೊಷನಿಲ್ಲದೆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಐಕನುತ್ತ ವುಂಬಾದರೆ ಆಗ 
1 ಸ್ತು ಗಳೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತ ವೆ. ಈ' ಡಿಯ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಐಕಮತ್ಯ ವೆಂಬ ಕಾರಣವನ್ನು ಅದರ ಕಾರ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್‌ಪ್ರಪಿ 
ಸಮರ್ಥ. ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಇದನ್ನೂ ಅರ್ಫಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೬. ದುರ್ಗಮ-ತಿಳಿಯೆಲು ಗಹೆನವಾದುದು. ದೂತನು ನಿನಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕಿರಿದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಎರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 'ನಷಮಾಲಂಕಾರವಿದೆ ; ಅತಿಗಹನವಾದ ರಾಜಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಜಡಮತಿಯ ಜಂತುಗಳು ಅರಿಯುವುದು ಅಶಕ್ಕ ವೆಂದು ಪರಸ್ಪರ 
ನಿಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಡಿ ಧರ್ಮರಾಜನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನಗೂ ಆ ಶಕ್ತಿ ಬಂದಿತೆಂದು ದೂತನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ರುವಿನೊದೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ; ಇಲ್ಲಿ " ಗೂಢನೀತಿ' 
ಯೆಂದರೆ ರಾಜರಿಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಷಡು ) ಣಗೆಳು-(1) ಸಂಧಿ, (2) ನಿಗ್ರ ಹ್ಕ 
(3) ಯಾನ, (4) ಸಂಸ್ಥೆ, (5) ಆಸನ, (6) ದ್ವೈಥಧೀಭಾವ. 

೩. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ NR ನೆ; ಪಾಂಡ 
ವರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೂ ಅನನಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಭಯವೇ 
ಎನ್ನುವಾಗ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕಾರ್ಯವುಂಟಾಯಿಕೆಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ " ವಿಭಾವನೆ? ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ; ನಿರ್ಭಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಉಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ ೧3 


೭೨ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ' 


ಸೋಕ್ತಿ' ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಮುಂದೆ, ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಧರೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ (ಆ ಗೆಲವು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ) ಮತ್ತೆ 
ಗೆಲ್ಲಲು ರಾಜನೀತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ರುವನೆನ್ನುವಾಗ, 
ಅನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಾರ್ಯಮುಖೇನ ಊಹೆ ಅಥವಾ 
ಅನುಮಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಊಹೆಯಿರುವ ಸ್ಥ ಳಗಳನ್ನು 
ಕಾವ್ಯಲಿಂಗ ' ನೆಂಬ ಅಲಂಕಾರನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

೮. ದುರ್ಯೋಧನನು ವಸ್ತುತಃ ಕುಟಿಲಮತಿ. ಆದರೂ ಧರ್ಮ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಮಾರಿಸಲು ತಾನೂ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದಾ ನೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಕವಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸತ್ರ ವನ್ನು ಇದ್ದಾ ೦ತಿಸು 
ಶಾ ಕೆಟ್ಟ ವರ ಗೆಳೆತನಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಸಜ ನನರ ಜಿಗೆತತನೇ ಸ ಇದು 
ಅರ್ಥಾಂತರಸ್ಕಾಸಾಲಂಕಾರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ 
ಯೆಂಬ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಂಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಲಿಂಗಾಲಂಕಾರದ 
ಛಾಯೆಯೂ ಇದೆ. 

೯, ಷಡ್ರಿಪುಗಳು--ಕಾಮ್ಕ ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹೈ ಮದ, 
ಮಾತ್ಸರ್ಯ. ರಾಜನು ಹೆಗಲಿರುಳುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಕಾರ್ಯಪರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 'ಚಾಣಕ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಹೋಲಿಸಿ- 
Uneasy lies the head that wears ೩ ೦೭೦೫77) ವಿಧಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜನ ದಿನಚರಿ ಅತ್ಯಂತ ಕನ್ಟಕರವಾದುದು; ಸುಖದ. 
ಲೇಶವೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೧೦. ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೇವಕರು, ಮಿತ್ರರು, 
ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದನರೆಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ಚಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದರಿಂದ ಚಮತ್ವಾರವುಂಬಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
" ಏಕಾವಲೀ? ಅಲಂಕಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ದೀನ? ಎಂದರೆ 
" ಗರ್ವವಿಲ್ಲದ ವಿನೀತ' ಎಂದರ್ಥ; " ಕೋಚ್ಯ' ನೆಂದಲ್ಪ 

೧೧. "ತ್ರಿಗಣ? ಎಂದರೆ « ತ್ರಿವರ್ಗ? ಅಥವಾ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ೭ಕ್ಟಿ 


ಕಾಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಮವಾದ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀತಿ; ಒಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆರೆ ಕೊಡಕೂಡದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು ಕೆಳೆಗೊಂಡಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಉತ್ಸೆ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೧೨. ನಲಾ ಿತು-ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು. ಅವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಷ್ಟೆ 
ಆಡುವುದಿಲ್ಲ; ಮಾತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಹೆಣಕೊಟ್ಟಿರೂ ಕೊಳ್ಳುವವನನ್ನು ಕೇಳುಮಾಡಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; ಪೂಜಿಸಿ 
ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ; ಸತ್ಸಾತ್ರರನ್ನಲ್ಲಜಿ ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಕಾನಲೀ ಅಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೧೩. ಸಂಯಮಿ-ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ. ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾನೆ.  ರಾಗ್ಯ 
ದ್ವೇಷ, ಲೋಭಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವೀಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪. ದುರ್ಯೋಧನನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಒಳಗಿರುವ ಅಂಜಿಕೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣದಂತಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸೇವಕರಿಗೆ ಅವನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಬಹು 
ಮಾನಮಾಡಿ ಅನರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಕೃತವೇದಿ- 
ಕೃತಜ್ಞ ಕ 

೧೫. ನಾಲ್ಕು ನಯ-ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಎಂಬ ಉಪಾಯ 
ಗಳು, ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಮೊದಲೆರಡು ಸಾಲುಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯ. ನಾಲ್ಕು 
ಉಪಾಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೇತನಧರ್ಮವನ್ನಾರೋಪಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾದ ಸತ್ವಾರ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷ 
ಬಂದು ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. " ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಗೊಂಡು? ಎನ್ನುವಾಗ ಅಉಕ್ಸಿ ಕ್ಷೆ ಅಲಂಕಾರ, 

೧೬. ದುರ್ಯೋಧನನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನಿಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಾಜರೆಲ್ಲ 
ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನರು. ಅನರ ಕುದುರೆಗಳೂ, ತೇರುಗಳೂ ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿವೆ ಅವನ 
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ಅರಮನೆಯ ಮುಂದೆ. ಅವರು ಕಾಣಿಕೆಯಿತ್ತ ಆನೆಗಳ ಮಜೋದಕದಿಂದ 
ಅವನ ಆನ್ಥಾನದ ನೆಲವೆಲ್ಲ ನೆನೆದಿನಿ. ಅದರ ಸೊಗಡು ಪರಿಮಳವನ್ನು 
" ಸಪ್ತಪರ್ಣ? ಅಥವಾ ಏಳೆಲೆ ಬಾಳೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ... ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿಕ್ಯ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಕಾಲಂಕಾರ. 

೧೭. ದುರ್ಯೋಧನನು ನೂರಾರು ಕೆರೆ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ 
ರೈತರ ಕೃಷಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವರು ಮಳೆಯನ್ನು ನೆಚ್ಚೆ ಕುಳ್ಳಿ kd 
ಸ್ಥಿತಿ ತಪ್ಪಜಿ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಭೂಮಿ ಪೈರಾಗಿ ತೋಭಿಸುತ್ತಿ ಕ” ಈ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಸ್ಟ್ರಾ ತಂಕೊ ಡ್ರ್ಯೀತ್ತರ ಭಾರತದ ಸ್ಥಿತಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ 
ನಹ ಇ ಸ; ಸರಕಾರವು ತನ್ನ ಸಂಚನಾರ್ಷಿತನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪೂರೈಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ ವಿತ್ತಿದೆ. 

೧೮. ವಸು-ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಕುಬೇರ. ! ವಸುಸದ್ದಶ? ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಕುಬೇರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಧರಣಿಯು ಸಂಪತ್ತ ನೈಲ್ಲ 
ಕರೆಯುವಳು ಎಂಬಾಗ ಕಾಮಧೇನುವೆಂಬರ್ಥವು ಗಮ್ಯವೆಂದರೆ ಅಲಂ 
ಕಾರವು "ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ' ಯೆನಿಸುತ್ತಡೆ; ಅಥವಾ ಕಾಮಥೇನುವೂ ಧರ 
ಣಿಯೂ ಬೇಕರೆಬೇರೆಯಾದರೂ ಒಂದೇ ಎಂದಾರೋಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದರೆ 
ಅಲಂಕಾರ " ಅತಿಶಯೋಕ್ಕಿ?, 

೧೯, ಆಜಿ-ಯುದ್ಧ. ಜಸ-ಕೀರ್ತಿ, ಸೇವಕರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ಒಡಕು 
ಗಳಿದ್ದರೂ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತನಿಲ್ಲ; ದುರಭಿಸ್ರಾಯದ ಕೂಟಿಗಳಿದ್ದರೂ 
ಲೇಸಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೋಷಗಳೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. " ಬಲವುಳ್ಳ” ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಡೆಯ ಸಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸಹ ತೆತ್ತು ಹಿತಗೈ ಯಲಿಹರು' ಎಂಬ ಥಿರ್ಣ 
ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. ವಿಶೇ' 
ಸಣಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಭಿಸ್ರಾಯವಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸರಿಕರಾಲಂಕಾರದ ಸೊಬಗೂ 
ಉಂಟು. 

೨೦. ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಫಲ 
ಸಿದ್ದಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಫಲಸಿದ್ಧಿಯ ಮೇಲಿಂದೆ ಅವನು ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. *ಠಹಸ್ಯ ವಾಗಿ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಮಾಡು 
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ವುದರ ಮರ್ಮ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ತನ್ನ 
ಚಾರರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ರಾಜವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನೂ ಗೂಢವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರಾಜನ ರಹಸ್ಯ ದ ಪರಿಯನ್ನು ನಿಧಾತನ ಮತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಸುಂದರ 
ವಾದ ಉಪ ೪81 

೨೧. ಅವನ ಗುಣದಿಂದ ರಾಜರೆಲ್ಲ ವಶನರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ; ಅವನು 
ತನ್ನ ಕೋಪತಾಪ ಸಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಶಸ್ತ್ರಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಯ. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉಸಮಾಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೨೨, * ಸಿದ್ಧಶಾಸ ಸನ-ಯಾರ ಶಾಸನ ಅಥವಾ ಅಡೆ ಅಸ ನ್ರತಿಹೆತವೋ 
ಅನನು. ಕೌಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ದುರ್ಯೋಡೆನನು ಸೇವಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ್ದಾ ಸ್ಸ 

೨೩. ಆಸಿಂಧು-ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಮುದ್ರ ದವರೆಗೆ ಹೆಬ್ಬಿರುವ, 
ಭೂನಲಯ-ಸೃಥಿ ೀಮಂಡಲ. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾ 
ಲಂಕಾರ. ಪ್ರಬಲರ ಹಗೆತಕದ ಸರ್ಯವಸಾನ ಕೇಡೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಭಾರವಿ. 

೨೪. ಅದಟು-ಪರಾಕ್ರಮ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಯ 
ಪಾರ್ಥನಿಂದಲೇ. ಹಾವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಯ ಗರುಡಸನಿಂದ. ಭಾರವಿಯ 
ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥ, ಗರುಡ ಎರಡೂ ಅರ್ಥ ಬರುವ € ಆಖಂಡಲ 
ಸೂನುವಿಕ್ರಮ' ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಮಾಲಂಕಾರ 
ಸ್ಪಷ್ಟ, 

ಬ ೨೫. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನೀಯುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂಶರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. | 

೨೬. ಅಲಂಕಾರದ ಚಮತ್ವಾರನಿಲ್ಲದೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ 
ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿರಳೆ. 

೨೭. ಭಾರವಿ ಏರೆದಿರುವ ದ್ರೌಪದಿಯ ಭಾಷಣವು ಸಂಸ್ಕೃತ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯು ತ್ರಮನೆನಿಸುವ ಭಾಗೆಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾವದ 
ಜಿಂಕಿಯನ್ನೂ Ws ್ರೀಕದೆ ಉರಿಯನ್ನೂ ಶಬ್ದ ದ ಕ್ರಿಡಿಯನ್ನೂ ' ಕಾಣ 
ಬಹುದು. 


೬ 
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' ೨೮. ದ್ರೌಪದಿ ತನ್ನ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ. : ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತೆಂದು ಉದಾಸೀನಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಕಾ 
ರಾಂತರದಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 

೨೯. ಸುತ್ರಾಮ-ಇಂದ್ರ. ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಮದ್ದಾ ನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅವನ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹಾಳೆ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
ಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕೈಯಾರೆ ನೂಕುನವನು ಅನಿನೇಕಿಯೇ ಎಂದು ಅವಳ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ. 

೩೦. ರಾಜನೀತಿಯ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನಿಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕುಟಲರನ್ನು 
ಕುಟಲನೀತಿಯಿಂದಲೇ ಎದುರಿಸಬೇಕು. ವಿಸಕ್ಕೆ ವಿಷವೇ ಮದ್ದು. ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಾಧುಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಸೋಲು ಸಿದ್ಧ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ 
ಸೊಗಸಾದ ಉಪಮೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೩೧. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಅವಳನ್ನು ಕೈಬಿಡುವುದು 
ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಗೆ ತರವಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮಿ, 
ಸತ್ತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ ೈಯಿಸುತ್ತ ವೆ. 

೩೨. ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಉಪಮೆಗಳು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ಸೀಯುತ್ತನೆ. 

೩೩. ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೋಪವೂ ಇರಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳಿ-ದ್ರೌಸದಿ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಿಕರು 
ಮೆಚ್ಚುವ ಲೋಕೋಕ್ತಿ ಯಿದೆ. 

೩೪. ಧರ್ಮರಾಯನ ಮೃದುಸ ಭಾವವನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದನಂತರ ಪಾಂಡ 
ವರ ಹಿಂದಿನ ವೈಭವದೊಡನೆ ಇಂದಿನ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಹೊರ 
ಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಸಮಾಲಂಕಾರವು ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾದರೂ ಸಿಕಿ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 

೩೫. ವಾಸವ-ಇಂದ್ರ. ಉಪಮ-ಸದೃಶ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಮಾ 
ಲಂಕಾರ. | 

೩೬. ಇಲ್ಲಿ ನಕುಲಸಹದೇವರ ಶೋಚ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಷಮಾಲಂಕಾರ. 

೩೭. ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಲಾರದಂಥ ಅರ್ಥಾಂಶರನ್ಯಾಸ 
ವಿದೆ. ಈಗ ದ್ರೌಸದಿ ಧರ್ಮರಾಯನ ಶೋಚ್ಯಾವನ್ಥೆ ಸ್ಪೆಯನ್ನು RE 
ಹೊರಟದ್ದಾ ಭೆ, 

ಬ ಇಲ್ಲಿಂದ ೪೧ನೆ ಪದ್ಯ ದವರೆಗೂ ವಿಷಮಾಲಂಕಾರವು ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. "ಹಾಗಲ ಭಟ್ಟಿ ರು. 

೩೯. ಯಶಸ್ಸು, ಹಾಯ, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸ ಬಡವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತವಾ, NE ಸಹೋಕ್ತಿ. 

೪೦. ನೃಷೆರ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. " ನೃಪರ'? ಎಂದೋದಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

೪೧. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರೌಪದಿ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು 
ಕೆಣಕಿ ಕೆರಳಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

೪೨ ಶಾಂತಿಜಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉತ್ಸಾಹಶೀಲನಾಗಜೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಫೆ, ಮುನಿವೃತ್ತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲದು. | 
೪೩. ಪರಾಭವವನ್ನು ಪಡೆದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಗದು. 
ಅವನು ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೪೪. ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಯನ ಎದೆಗೆ ನಾಟುವಂತೆ ವಾಗ್ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ದ್ರೌ ಸದಿ ಚುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾ ಳಿ, 

೪೫, ತಡೆಯ ಎರಡು ಸಾ ಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾ ಸಾಲಂಕಾರ. 
ಸರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ಬರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗೆಳಲ್ಲಿರುವುದು 
ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಸಂಪ್ರದಾಯ. | 

೪೬. ದ್ರೌಪದಿಯ ಹಾರೈಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಭಾರವಿ ಕವಿಯ ಮುದ್ರೆ? ಯಾದ 6 ಲಕ್ಷ್ಮೀ? ಶಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ. | 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಗಿ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧಾರದಿಂದ ಭೀಮನು 
ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಮಾತು «ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತ). 
ಅವನ ಹೈದಯವೂ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕುದೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
" ಊರ್ಜಿತಾರ್ಥ' ವುಳ್ಳದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲೆ ಲ ರಾಜನೀತಿಯ 
ವಿನರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 

೨. ಅಲಂಕಾರ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. 

ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಅದನ್ನೇ 
ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ದುಸ್ತರವಾದ ನದೀಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ; ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಾಯುನ ಸಾಧನಕ್ಕೆ. 

೪, ವಿಶೇಷಣಗಳು. ದ್ರೌಪದಿಯ ಕ ಔನಧಕ್ಕೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪ ಸಮಾಲಂಕಾರ. 

೫. “ದ್ರೌಪದಿ. ಹೆಂಗಸೆಂದು ಅನಳ ಮಾತನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗ 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೬, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವೇದಗಳು, ವಾರ್ತಾ, ಮತ್ತು ದಂಡನೀತಿ, 
ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಆಧಾರವಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉಪಮಾ 
ಲಂಕಾರ. ಸಕಲವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನು ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತ ನಾಗಬಾರೆದು. 

ತ್ರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಪೌರುಷದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ಭೀಮ 
ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೮. ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಕೇಡು ಎಂದರೆ ನಾಶ ಇರುವುದು " ದುರಂತ. 
ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಪದ " ಕ್ಷಯ.” ಉದಯವೆಂದರೂ ಅಭ್ಯುದಯವೇ. 
ಇವು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು. 

೯, ಪದ್ಯ ದ ಮೊದಲ ಸಾಲು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. "ಅಚಿರವಂತೆ 
ನಿರಿಯದೆನಿಸಲರಿಕ್ಷಯದ ಯೋಗವು? ಜು ತಿದಿ ಕೊಳ್ಳಿ. ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಮತ್ತು ಶತು ವಿನ ಬೆಂಬಲಗಳನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡಿ ಕಾರ್ಯನನ್ನು 
ಫೆ ಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸುಮ್ಮನಿರಲು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ೭೯ 


೧೦. ಕೋಶದಂಡಗಳ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರಭಾವ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಾಪಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಜನರು ಬಯ್ಯುವ 
ರೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಉತ್ಸೆ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೧೧. ಪರಿಕ್ಷೀಣನಾದವನು ಪ್ರ ಬಲನೊಡನೆ ಅಭಿಯೋಗ ಮಾಡುವುದು 
ಹೇಗೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಿದು. ತೇಜನೆಂದರೆ ಪೌರುಷ. ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ನೃಸನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಉಸಮಾ 
ಅಲಂಕಾರ. 

೧೨. ,ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನ ಉತ್ಪಾಹೆಕ್ಟೇನು ಉಪಯೋಗವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. " ಸಂಚರೀತಿಯ ನಯ ವೆಂದಕೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದ 
ಉಪಾಯ, ಪುರುಷದ್ರವ್ಯ ಸಂಪತ್ತು, ದೇಶಕಾಲವಿಭಾಗ, ವಿನಿಪಾತಪ್ರತೀ 
ಕಾರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ. " ಲೋಕ ವೆಂದರೆ ಕೃಷಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ತವಾದ ಜನ. ಜನ ಹೇಗೆ ನಿಯತಿ ಅಥವಾ ದೈನ 
ದಿಂದುಂಟಾಗುವ ವಳೆಗೆ ಅಧೀನವೋ ಹಾಗೆ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೧೩. ಉತ್ಸಾಹವಿದ್ದರೂ ಅಸಹಾಯನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. ಆತ್ಮ ಪೌರುಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲ. 

೧೪. ಪೌರುಷವಿಲ್ಲದವನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೀವುದು 
-ತೀವುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದಕ್ಷರ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆಯತಿ- 
ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಫಲ. 

೧೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಲಿಶಾರ್ಥವೇನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೧೬. ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ "ನೈ ಆತುರವೇನು? ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಿದು. 

೧೭. ಒಂದು ವೇಳೆ ದೈವಾತ್‌ ಅನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅದು ನಮಗೆ ರುಚಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದು ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೧೮. ಸಾಮದಿಂದಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಾತ್ರವೇಕೆ? ಆಗ್ರಹವೇಕೆ? ಎಂಬು 
ದಕ್ಕುತ್ತ ರವಿಲ್ಲಿಡೆ. ಕಡೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರ. 

೧೯. ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗಬಹುದು ; ಆದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಕೀರ್ತಿ 
ಸಿಕ್ಳುತ್ತ ದೆ. ನಶ್ವರವಾದ್ದ ನ್ನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಶಾಶ್ವತವಾದ್ದ ನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 


೪೦ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


ಒಳ್ಳೆಯ ವಿನಿಮಯವಲ್ಲವೇ? ಇದು ಪರಿವೃತ್ತಿ > ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. 

೨೧. ಪಾ ್ರ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಮಾನ ಹೆಜೆ ನ್ನು )ಿವುದುಂಟೀ ಎಂದರೆ ಹೇಳು 
ತ್ಮಾ ನೆ-ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧೮ನೆಯ ಪ ಪದ್ಯದಂತೆ” ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೨೧. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನದ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಯೇ ಬರಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಮಹಾತ್ಮರ 
ಸ್ವಭಾವವೇ ಅದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

೨೨. ವಾದದ ನಿಗಮನ (Conclusion) ವಶ್ಸಿಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

೨೩. ನಮಗಂದೂ ಸೋಲಿನ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತಾ ನೆ. ಬರ್ದಿಲಾಣ್ಮ- ಇಂದ್ರ. ನಾಲ್ಕು ಸೋದರರೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಗ್ಗಜಗಳಂತೆ, 
ನಾಲ್ಕು ಸಾಗರಗಳಂತೆ ಎನ್ನು. ವಾಗ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವಿದೆ. 

ಬ ಇದೇ ಭೀಮನ. ಹಾರೈಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ ಕರವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದರ ಹೆಚ್ಚಳ, ಇಳಿತಗಳನ್ನು ಚು 02 ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಅಲಂಕಾರ. ಜಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೊಲಿಯಲೆಂಬುದನ್ನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ 
ವೈರಿನಾರಿಯರ ಕಣ್ಣಿ ರಿನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿದರೆ 
ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. 

೨೫. ವಾಯುದೇವಪುತ್ರ-ಭೀಮ. 

೨೬. ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲು ಹೊರಟು ಮೊದಲು ಭೀಮ 
ನನ್ನು ಧರ್ಮಜನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು ತಿಳಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ 
ಮತಿಯೂ ತಿಳಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. 

೨೭. ವ್ಯಾಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಇಂಸಿನ ದ ಸ್ರ್ರಿಯಿಂದ, ತರ್ಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಹೇಗೆ ನೋಡಿದರೂ ನಿನ್ನ ಮಾತು ನಿರ್ದುಷ್ಟವೂ 
ಮಹತ ಸ ಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ನೀಠಿಕೆಯನ್ನೊ (ದಿ. ಇದರ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವ ಭಾರವಿಯ 
ಕವಿತೆಗೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂತಿಡಿ. 

೨೮. ಬಲ: ಸರಾಕ್ರ ಮದ ಪಕ್ಷ ಯುಕ್ತಿ- ಸಾಧಕಪ್ರ ಮಾಣ. ಆಗಮ- 
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ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆಶಯ-ಕ್ಷಾತ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

೨೯. ಹಾಗಾದಕೆ ಅಂತೆಯೇ ನಡೆಯಲು ಅಡ್ಡಿ ಯೇನು ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಿದು. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯದು 
ಕಾರಣವನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೩೦. ವಸ್ತು ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಅರಿಯದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು 
ಧರ್ಮರಾಯ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರ. ಕಾವ್ಯದ 
ಸೂಕ್ತಿ ರೆತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾ ನನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

೩೧. ಫಾಹೆಸಿಕನಿಗೂ ಅಫ್ರಿ ತಪ್ಪಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಬರಬಹುದು ; 
ಆದರೆ ವಿವೇಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪಡೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತೆಿಬುದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಸುಫಲಶಾಲಿ-ಬತ್ತದ ತೆನೆ. ಸುಫಲ-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಕಾರಿ, ಬೆಳೆದ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವೂ 
ಇದೆ. 

೩೨. ಮೊದಲ ಪದವು ಕಡೆಯದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾವಲೀ ಅಲಂಕಾರ. ನೀತಿಲಬ್ಬವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯೇ ಸರ್ವೋ 
ತ್ಮಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. 

೩೩. ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಲಂಬನವೆಂದಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೩೪. ಹೀಗೆ ವಿವೇಕದಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾದವನಿಗೆ ದೈವದಿಂದ 
ಅನರ್ಥವೊದಗಿದರೂ ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

೩೫. ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ್ದ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪೌರುಷವನ್ನು ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಅನಿಶ್ಚಿತ 
ಫಲವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಹೊರಡಬಾರದು. 

೩೬. ಮುಳಿಸಿನ ಏರು ಇಳಿದೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ. ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರ. 

೩೭. ಇದು ದುರ್ಬಲನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 
ಸೂರ್ಯನಾದರೂ ಮುಳಿಸಿಠಿಂದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಸಡೆಯಲಾಕೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಉಸಮಾಲಂಕಾರ. ಸುಧಾಸೂತಿ-ಚಂದ್ರ. 
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೩೮. ವಿವೇಚನೆಯೆಂದಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ದವ ಯಾವಾಗ ಇರ 
ಬೇಕು, ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ ಯಾವಾಗ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೩೯. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನರ್ಥ ತಪ್ಸದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯ ರಾಗಾ 
ಲಂಕಾರ. 

೪೦, ಕ್ರೋಧವು ಹೀನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಹೇಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ನಿನಗಿಂತ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವುದೇ? ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೋಪದ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದೂ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆ. 

೪೧. ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಸಂಪತ್ತು ಬಾರದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೪೨, ಕ್ರೋಧದಿಂದಾಗುವುದು ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯೇ ಹೊರತು ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲ. 

೪೩. ಕ್ಷಮೆಯ ಎಂದರೆ ಶಾಂತಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರ-ನಿರುಪಮವೆಂದು ಬಣಿ ಕ ಸುವುದರಿಂದ. 

೪೪, ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಸುಮ ಸಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಕೆ ರಾಜಶೆಲ್ಲ ಹಗೆಯ ವಶ 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಬ ಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೪೫. ಸಹಜರು-ಸೋದರರು. 

೪೬. ಇದು ಅಭಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾಲವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೂ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಯ ಅವಧಿ ಕಳೆದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಆಮೇಲಾದಕಿ 
ವೃಷಿ ಸ ಪನ್ಷದವರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

೪೭. ವೃ ಷ್ಟಿ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರ ಅರಸುನಳನ್ನು RE ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ: 

೪೮. ದೂತನ ವರದಿಯನ್ನು ನಂಬಿದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮದೋ 
ದೃತನೆಂತು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಆ ಸಹಜಗುಣವು 
ಈಗ ಶಗ್ಗಿದಂತಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

೪೯. ಮಡೆದ ಅನರ್ಥಫಲಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂದಿನದು ಮುಂದಿನದಕ್ಕೆ 
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ಕಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಾರಣಮಾಲಾಲಂಕಾರ. 

೫೦. ಕಾರಣಮಾಲೆ ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಮುಂದುವರಿ 
ದಿಜಿ,, ಉಪಮಾಲಂಕಾರವೂ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೫೧. ಒಳಒಡಕುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದುದೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ 
ವನ್ನೇ ಸುಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹುಟ್ಟು 
ವುದು ಸಣ್ಣ ಮರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರ. 

“೫೨. ಶತ್ರು ದುರ್ವಿನೀತನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಪೇ 
ಕೈಗೈದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೫೩.೪ ದುರ್ವಿನೀತನಾದರೂ ಹಗೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಒಡಕುಗಳ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಎಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೫೪. " ಕಾಮಿತಾರ್ಥವೇ ಕೈಗೆ ಬಂದಂತೆ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ್ಪ್ರೇಕ್ತಾ 
ಲಂಕಾರ. 

೫೫. ವ್ಯಾಸರ ವರ್ಣನೆ. ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾ 
ಸಾಲಂಕಾರ. ಪಾಪವನ್ನು ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ತಂಪನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಿತು ವ್ಯಾಸರ ಮೂರ್ತಿ. 

೫೬. "ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡ ಪುಣ್ಯದಂತೆ? ಎಂಬುದು ಸುಂದರ ಉತ್ತೆ ಕ್ಷೇ. 

೫೭. ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ಸೊಬಗನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 

೫೮. ಧರ್ಮರಾಯನ ವಿನಯಗುಣದ ವರ್ಣನೆ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

ರ್ಜ. ಚಂದ್ರನ ಸೊಬಗನ್ನು ತಳೆದನು ಎನ್ನುವುದು ನಿದರ್ಶನಾ 
ಲಂಕಾರ. ಒಬ್ಬರ ಸೊಬಗನ್ನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸಡೆಯುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವಾದ್ದ ರಿಂದ. ಸರ್ಗಾಂತ್ಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
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೧. ವ್ಯಾಸರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕವಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರವು ಎಷ್ಟು ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮನೂ ಸ "ನಿಮಗ್ರವೂ "ಆಗಿಡೆಯೆಂದಕೆ ಚಿತ್ರಗಾರ 
ನೊಬ್ಬ ನೋದಿದರೆ "ಅದನ್ನು. ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಹವು] ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕೂ 
ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿ ೫0 ವಾಕ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ " ಕಲಾಪಕ' ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ದೇಹದ ಕಾಂತಿ ಅನನ ಎತ್ತ ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಿತ್ತೆ ಂಬುದು ಉತ್ತಿ ತ 
ಕೆಂಜಡೆಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಿಂಚಿಗೂ ಕಪ್ಪುಮೈ ಯನ್ನು ಮೋಡಕ್ಕೂ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ್ದ ರಂದ 
ಅಲಂಕಾರ ಉತ್ತಿ ಕೆ ಕ 

೨. ಹೊಸ ಬೆನಗಳು- ಪ್ರಥಮತಃ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಪರಿಚಿತರು. 
ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೇಮರಸ ಸೂಸುವುದು ತಪೋಧನರ ವೈಶಿಷ್ಟ 5° ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳ sk ಮನವಾರೆ ಬಣ್ಣಿಸದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಭಾಸ್ಕ ಕಾಳಿದಾಸ, ಬಾಣ, ಭವಭೂತಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಮಹಾ 
ಕವಿಗಳೂ ಈ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಮಾರುವೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಭಾರತಸೆಂಸ್ಕ 
ತಿಯ ತಿರುಳೆನ್ನ' ಸಹ್ಯ 

೩. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉತ್ಪೆ ಕೆ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 

೪. ಶ್ರುತಿಗಳು-ವೇದಗಳು. ಅವಕ್ಕೆ. ಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ವ್ಯಾಸ 
ನದೇ ಹ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

೫. ಉಪಮಾಲಂಕಾರವನ್ನು. "ಗಮನಿಸಿ. ಮೊದಲು ಬರುವೆ ವಶೇ 
po ಮುನಿದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮೋಡವಿಲ್ಲದ ಮಳೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 

ನ್ಹಯಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅಲಂಕಾರ-ಪ್ರೇಯಸ್‌ ; ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದ 
ರಿಂದ, 

೭. ಈ ಪ್ರೇಯೋಲಂಕಾರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೊ ಕಗ 
ಳಲ್ಲೂ ಮುಂದುವಂದಿದಿ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರವೂ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೮. ಕಾರಣನಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನು ್ನಿವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿ 
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ಅಲಂಕಾರ. ಜೊನ್ನ- ಬೆಳುದಿಂಗಳು. 

೯. ಧರ್ಮರಾಯನ ವಿನಯಸೌಜನ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದು ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 
ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

೧೦. ಮಾರ್ನುಡಿದನು-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ ನು. 

೧೧. ವ್ಯಾಸರು ತಟಸ್ಥ pi ಫಾಂಡನರೆ ಪಕ್ಷಸಾಕಿಯೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಇದೂ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯವೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಯುಗ್ಮ - 

' ೧೨. ಅನುವಿಸು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನುವರ್ತಿಸು ಅಥವಾ ಅನುಮೋ 
ದಿಸು ಎಂಬರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 

೧೩. ತ್ಸ ಸ್ಥೆ ಧಾಹ, ಲೋಭ. ವಿಸಯ- ಭೋಗ. ಅಲಂಕಾರ- 
ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸೆ: 

೧೪. ಶತ್ರುಪಕ್ಷ ಪತನೋನ್ಮುಖವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ike ನೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕಡೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ. 

೧೫. ಧರ್ಮಜನ "ಭಾವೀಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅವನ 
ಸದ್ದುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮೂಲಕ. 

೧೬. ನಿನಗೆ ಹಗೆಗಳು ಬಯಸಿದ ಕೇಡೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಗೇ ಮರಳುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

೧೭. ಪರಾಕ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ವಿಜಯ ಸಿಕ್ಕಡಿಂದೂ ಆದರೆ ಪರಾಕ್ರ 
ಮದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ವ್ಯಾಸರ 
ಸಲಹೆ. (ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಲಂಕಾರ) ದರೆ "ಕು ಶು ಪಕ್ಷವು ಬಹಳ 
ಬಲಿನ್ಮ. ಅದನ್ನೇ ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 

"೮. ಜಮದಗಿ ಸುತ-ಪರಶುರಾನು, ಶಿಸ್ಕ-ಭೀಷ್ಮ ಅಂಬಿಕೆಯ 
ಸ್ವ ಯಂನರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಯುದ್ದ ನಡೆದು ಪರಶುರಾಮನು ಸೋಲುವ 
ಕಥಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಗುಣ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ 
ವೈಶಿಷ್ಯಗಳು ಗುಣಕ್ಕೂ ಬರುವುವು. ವಿದ್ಯ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದ ಪರಶುರಾನುನಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆನಾದ ಭೀಷ್ಮನಲ್ಲಿ ಅದು ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, 
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೧೯. ಭೀಷ್ಮ ನೊಬ್ಬನ ಮಹತ ವನ್ನೇ ಮತ್ತೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. 
ಬತ್ತುವ ಸಹಸ ಹ ಗ. 

೨೦. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣನ ಶೌರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಲಂಕಾರ, 
ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ. | 

೨೧. ಇನ್ನು ಕರ್ಣನ ಹ ಪ್ರತಾಪ. ಅಲಂಕಾರ - ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. 
ಮೃ ತ್ಯು-ಯಮ. 

೨೨, ಕಾಲೋಟಚಿತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕನಿಕೇತನ-ಅರ್ಜುನ. ಇದೂ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯವೂ ಸೇರಿ ಯುಗ್ಮ. 

೨೩. ಮಂತ್ರ-ಮಂತ್ರದ ಉಪದೇಶ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ವ್ಯಾಸರ ಮಾತು 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

೨೪. ಆಣತಿ-ಅಪ್ಪಣೆ. ಅರ್ಜುನನ ಭಕ್ತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

೨೫. ಮಂತ್ರೋಪದೇಶದ ವರ್ಣನೆ. ಉಸಮಾಲಂಕಾರವು ಬಹಳ 
ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವೂ ಚಮತ್ಸಾರಮಯವೂ ಆಗಿದೆ. 

೨೬. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಉತ್ಸೆ ಕೆಯಾದರೂ ಅಷ್ಟೇ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾ 
ಗಿದೆ. ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಅಜ್ಞಾ ನ ತೊಲಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಕಣ್ಣ ನ್ನು 
ತೆರೆದಂತಾಯಿತು. ಜ್ಞಾ ನೋದೆಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಕಣ್ಣಿ ದ್ದ ರೂ ಮನುಷ್ಯ 
ಕುರುಡನೇ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯ ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ ೈನಿತವಾಗಿದೆ. 

೨೭. ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅನುವಿಸೆ- 
ನಿಯೋಜಿಸಲು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. 

೨೮. ಪರರು-ಶತ್ರುಗಳು. 

೨೯. ತಪಸಾ ಧೆ ಸರಿಯಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ. 
ಅವರ ಇಷ್ಟ ದಂತೆ ಒಬ್ಬ ಯಕ್ಷನೂ ಅಲ್ಲಿ pd ಬಕ್‌ ನೆ, 

ಸ ಯಕ್ಷನ ಸರ್ರನೆ. ಉತ್ತೆ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

೩೧. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೩೨. ಇಲ್ಲಿ ತಮ ಎಂದರೆ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ " ಕತ್ತಲು? ಮತ್ತು (ಅಗ 
ಲಿಕೆಯ ದುಗುಡ. > ಎಂಬ ಎರಡೂ. ಅರ್ಥಗಳು. ಶಿ ) ಸ್ಫೋಪಮಾಲಂಕಾರೆ. 

೩೩, ಕ್ಷಣಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನಿನೇಕದಿಂದ ದುಗುಡನನ್ನು ಮರೆತರು. 
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ಎಲ್ಲರೂ ಸಮವಾಗಿ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡುದೂ ಅದರ ಭಾರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ಕಾರಣನೆಂದು ಕವಿ ಉತ್ಸೆ ಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

೩೪. ಪ್ರೇಮವು ೋಕನನ್ನು ಜಗ್ಗಿದರೂ ವಿವೇಕವು ಅದನ್ನು 
ಗೆದ್ದಿ ತೆಂದು ನಿವಸುತ್ತಾ, ನೆ. 

೩೫. ಅದರೆ ಡ್ರೌಸದಿಯ ಕಥೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಅವಳ 
ದುಗುಡ ಅತಿಯಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಸುಂದರವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕೃಷ್ಣೆ ಯ-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ಲೆ (ಸೆ. ದ್ರೌಸದಿಯನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದ ಎಂದೆರಡರ್ಥ. | 

೩೬ ಇಂಗಿತ-ಇಲ್ಲಿ ದುಗುಡನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯ. ಕಣ್ಣಿ "ರೊಸರುವ 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಹಿಮಾಕುಲ ಕಸೆ ದಿಲೆ ಲೆಯನ್ನು ಉಸ ಸು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 

೩೭. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಲಂಕಾರದ ಚಮತ್ಕಾರ ಅತ್ಯಂತ ಹೆದಯೆಂಗನು 
ವಾಗಿದೆ. ರಸ ಭಾವ ಮತ್ತು ರುಚಿ. ಶ್ಲಿ ಷ್ಟೋಸಮೆಯೇ ಅಲಂಕಾರ. 

೩೮. ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೩೯, ಚಿಂತೆಯೇ ತನಕ್ಕೆ ವೈರಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡ 
ಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತೀರ್ವನ್ಸಂ-ತೀರುವವರೆಗೂ. 

೪೦. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತ ವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ತಪ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ವಿರಹೆದುಃಖಕ್ಕೆ ಡೆಯೀಯಬಾರದೆಂಬುದನ್ನೇ ಸಮ 
ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರಪತ್ನಿಯ 
ಆದರ್ಶವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

೪೧. ಕೋಪನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಆತನನ್ನೂ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ 
ಉದ್ದೆ ಶದಿಂದ ವೈರಿಗಳಿಂದಾದ ಅಸಮಾನನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವು ನಾಲ್ಕೂ ಕೂಡಿ ಕಲಾಸಕ. 

೪೨. ಉತ್ಸೆ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

೪೩. ಪೂರ್ಣೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೪೪. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೪೫. ಈಗ ಮತ್ತೆ ಮೂರು: ಪದ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಜು 
ನನ ಕೋಪನವನ್ನುದ್ಧಿ ೀನಿಸುತ್ತಾ ಳೆ, Le 
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. ೪೬. ಮೊದಲು ಉತ್ತ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ, ಆಮೇಲೆ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೪೭. ಅಂದಿನ ಪಾರ್ಥನೇ ನೀನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ 

ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿಗಾದ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ 
ತಪಸ್ಸು ಕನ್ಬವಾದರೂ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಮೊದಲು ಮರಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೮. " ಕ್ಷತ' ಎಂದರೆ ಗಾಯವಾಗದಂತೆ ತ್ರಾಣ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವವನೇ " ಕ್ಷತ್ರ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಸಿಟ್ಬವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ. ಎಂದಮೇಲೆ ತ್ರಾಣಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂತಾದಾನು? ಹಾಗೆಯೇ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾ 
ದುದು " ಕಾರ್ಮುಕ' ನೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ಶಬ್ದದ ಮೂಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ. 
ಕರ್ಮವೇ ಇಲ್ಲದೆ " ಕಾರ್ಮುಕ' ವಿರುವುದು ಸರಿಯಾದೀತೆ? ಹಾಗೆ ಅರ್ಥ 
ಹೀನವಾಗಿ ಹೊರುವುದು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಅಸಚಾರಮಾಡಿದಂತೆ. 
ಅಲಂಕಾರ ಉತ್ಸೆ ಶಕೆ. 

೪೯. ನೀನು ಸಾಹೆಸಮಾಡದಿದ್ದರಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನಂತೆ ಆಗಲೇ 
ಕುಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ಸಾಯುವುವೆಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಉಪಮಾ ಮತ್ತು ಅತ್ಪ್ರೆ ಪ್ರೀಕ್ಲಾಲಂಕಾರಗಳೆರಡೂ ಇವೆ. 

೫೦. ಇದು ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಬಿದ್ದ ಭಾರವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೫೧. ಕ್ರಿಯಾಶೂರನ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. . ಅವನೇ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಗಂಡು. 

೫.೨, ಇದೂ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯವೂ ಕೂಡಿ ಯುಗ್ಮ. ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅರ್ಜುನನು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

೫೩, ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಂಲಕಾರ. 

೫೪. ಮಾತನ್ನೂ ಮುಗಿಸುವಾಗ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೀತಿಯೆಲ್ಲ ಒಂದೇ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

೫೫. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ದ್ರೌಪದಿಯ ನುಡಿಗಳ ಪರಿಣಾಮ ಆಗಲೇ 
ಕಂಡಿತು. 

೫೬. ಭಾರಪಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅಭಿಚಾರಿಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರದ್ಧೆ 
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ಇದರಿಂದ ವ್ಯ ಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

೫೭. ಭೂತನ ಆಯುಧ ಸನ್ನ ದ ಸೈ ನಾದುದನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರ ಯಾಣ 
ವನ್ನೂ ಮೂರು ಶೊ ೪ (ಕಗಳ ಒಟ್ಟ ದ" ನ ನಿಶೀಷಕ' ದಿಂದ HT ನೆ. 

೫೮. ಉತ್ಸ್ಪ್ರೆ ಗಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

ರ್ಜ, ಹೃದಯಂಗಳ ಸೆಳೆದನು. ಎಂದರೆ ಸೂರೆಗೊಂಡನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ೆ 

"೬೦, ಸರ್ಗಾಂತ್ಯದ ವೃತ್ತ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ " ಲಕ್ಷ್ಮೀ? ಮುದ್ರೆಯನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿ. . ಅಲಂಕಾರ ಸುಂದರವಾದ ಸಮಾಸೋಕ್ಕಿ- ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಭೂಸಮುಡ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರಿಯಪ್ರೇಯಸಿಯರ ಆಲಿಂಗನನೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನನುಸುರುನ ತೆರದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅತಿಶ 
ಯೋಕ್ಷಿ ಯೆನ್ನಬಹುದು. 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರನಿಯ ವರ್ಣನಾ 
ವಿಲಾಸ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೆಚ್ಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ವೆಂದರೆ ಕಾಡು ಕಳೆದರೆ ಊರು, ಮತ್ತೆ ಕಾಡು, ಮತ್ತೆ ಊರು, ಕಾಲು 
ದಾರಿ, ಬೆಟ್ಟ, ಗುಡ್ಡ -ಇದೇ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಊರಿನ ಹತ್ತಿರ 
ನಡೆದು ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಜನರ ವಸತಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತು, ದಾರಿಯ ಮಾಳದಿಂದ 
ಹಟ್ಟ ಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ದನಗಳೂ, ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸ ಪೈರಿನ ಗದ್ದೆ ಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ದ್ದ ವು. ಈ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕವಿ ಯಥಾವತ್ತಾ ಗಿ ಬಣಿ ರುವುದು ಬಹಳ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಷ ಸ ತಿವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದೃ ಪ್ಟಿ ಮುಗಿಲಿನೆತ್ತರ ಜಿಕೆಯೆತ್ರ ದೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಶರತ್ಭಾಲದವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ ಹತ್ತಿರದ ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಯುವತಿಯಾದ ಕಾಂತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಈ 
ಉಪಮಾನನನ್ನು ಕೊಡುನಾಗಲೂ ಕನಿಯ ಶೃಂಗಾರರಸಿಕತೆಯನ್ನು ಕಾಣ್ಣ 


ಳಂ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸೀಯ ಎರಡು ಕಡೆಗೂ 
ಅನ ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

೨. ಕರಡ, ಶರತ್ಕಾಲದ. ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳು ಕಾಣುವುದು ಊರುಗಳ 
ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಶರತ್ನಾ ಲವೇ ೬ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಕಾಣಲು ತಂಡೊಪ್ಪಿಸಿದ 
ಕಾಪೆಕೆಗಳೋ ಎನ್ನು ವಂತೆ “ತದ ತೆಕೆ ಚಾಕಿ ಗದ್ದೆ, ಕೆಂದಾವರೆ 
ಕೊಳಗಳು ಕಂಡುವಂತೆ ! "ಕಾಣ್ಮೆಯೋ' ಎಂಬಂತೆ ಎಂದಿದ್ದ. ರೆ ಉತ್ಪೆ ೨ಕ್ಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಣ್ಟೆಯೇ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಣಾಮಾಲಂಕ ರ. 

೩. ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಕೊಳ್ಳ ಮೀನು ಮುಂತಾದುವುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಶೃಂಗಾರಜೇಷ್ಟೆ ಯೇ ಮುಂತಾದ ಜೇತನವ್ಯ ನೆಹಾರವನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳ ಪದ್ಧತಿ. ಕೊಳಕ್ಕೆ ತಾವಕೆಗಳೆೇ ಕಣ್ಣು" 
(ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ); ತಾವರೆಯರಳಿದ್ದರೆ Skeet ಕಣ್ಣು ಅರಳಿಡೆ 
ಯೆಂದು ಕವಿ ಉತೆ ತಿ ಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನುಗಳು ಸುಳಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರೆ 
ಕಾಂತೆಯ ನೋಟದ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃ ತಿಯೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಾಂತೆ 
ಯಂತೆ ಕಣ್ಣಿಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 

೪. ಗದ್ದೆ ಯ ತೆನೆಗಳು ತಾವರೆಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಇವೆರಡರ ಸಮಾಗಮವು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಪ್ರದ 
ವಾದುದಿಂದು ಕವಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

೫. ಈ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ಫಲವಾಗಿ ಕಮಲಗಳು ನೆಲದ ಕಮಲವೇ 
ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸಂದೇಹೆ ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಳಗಿನಿಂದ ಜಲಚರಗಳು ನೇಗವಾಗಿ ಹೊರಳಿ 
ದೊಡನೆ ನೀರು ಗುಳ್ಳಿಯೆದ್ದು ನೊರೆಗಟು ತ್ತಿ ತ್ತು ತಾವರಿಯ ಎಸಳೂ 
ಮುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಸನೇಶ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಯದಿಂದಾರಂಭವಾದರೂ ಕಡೆಗೆ ಶಿಶ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಂದೇಹಾಲಂಕಾರ. 

೬, ಶರತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹನೆಲ್ಲ ಇಳಿದು ಪಾತ್ರ ಸಣ್ಣ 
 ನಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕನಿ ಉತ್ತಿ ಣ್ಲೆಮಾಡಿ 

ವರ್ಣಿಸುತಾ ನೆ. - ತೊರೆಯ ಮಳಲಿನ ಮೇರೆ ನೀರಿಳಿದ “ಗುರುತನ್ನು 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ೧ 


ನೋಡಿದರೆ ಯುನತಿಯರುಟ್ಟಿ ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆಯ ಮಡಿಕೆಗಳ ನೆನಪು 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಕವಿ ಶೃಂಗಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ರಿ ಲೋಕನೇ' ರಸಮಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಆನಂದವರ್ಥನನು ಹೇಳುವ ಮಾತಿಗೆ ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ, 

ಕ್ರೈ ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಕೂಡಿ ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ * ವಿಶೇಷಕ.' ಈ ಭಾಗವು ಗಡ್ಡೆ ಕಾಯುವ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿ ಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಅವಳ ಅಲಂಕಾರದ ವರ್ಣನೆ. ಹುಬ್ಬನ್ನು, 
ತಿದ್ದಿ ನಡುನೆ ತಿಲಕದಂತೆ ಬಂದುಗೆ ಹೂವನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾ ಫೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೇಸರ ಪುಷ್ಪದ ರಜಸ್ಪನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಕೆಂಪು ಭಾಯೆ ಬರುವಂತೆ. 
ಆ ಕೆಂನಿಗೂ ಸಹಜವಾಗಿ ತನ್ನ ತುಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ 
ಬಂದಂತಾಗಿದೆ! ಗದ್ದೆ ಕಾಯುವವಳ ಜೆಲುವಿನ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಇದರಿಂದ 
ಊಹಿಸಬಹುದು. 

೮. ಸ್ತನಗಳ ಮೇಲೆ ಕಮಲದ ಪುಷ್ಪ ದೂಳಿಯನೆಲ್ಲ ಎರಚಿಕೊಳುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ ಆ ಹೆಣ್ಣು. ಅದು ಬೆವರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಕಿ ಅದರ ಚೆಲುವೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ 
ದಂತೆ ಈ ಕೋಮಲೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ! ಹೆಣ್ಣು ಬಡನೆಯಾದರೂ 
ಸೌಂದರ್ಯದೃ ಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಡವೆಯಲ್ಲ. 

೯, ಹ ಶರೀರದ ತೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಬದಲು ಶರೀ 
ರವೇ ಆಭರಣಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುತ್ತದೆನ್ನು ವುದು ಪ್ರತೀಪಾಲಂಕಾರ. 
ತೆನೆಯನ್ನು ಕಾಯುನ ಕನ್ಯೆ “ಕಂಡೊಡನೆ ಕರತ್ಕಾಲವು” ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಫಲನೆನಿಸಿತೆನ್ನುನಾಗಲೂ ಉತ್ಸೆ ಕ್ಕೆ ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 

೧೦. ಗೋಗಣದ ಈ ನಿಸರ್ಗಸುಂದರ ವರ್ಣನೆ " ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ > 
ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಊರಿನ ಹತ್ತಿರ ಈ ನೋಟನಂತೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜ. 

೧೧. ಗೋಗಳಂತೆಯೇ ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ರುನ ಗೂಳಿಯನ್ಲಿಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿ ದಾ ನೆ. ಕನಿಯ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಅದು « ದರ್ಸದ ಮೂರ್ತಿ? ಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತ ಥೆ. "ಮತ್ತೊ ದು ಗೂಳಿಯೊಡಕೆ ಸೆಣಸುವುದು, ಅಬ ್ಬರಿಸುವುದು, 
ತೊಕಿಯ. ದಡವನ್ನು ಮುರಿಯುವುದು-ಇದೇ ಅದರ ಕೆಲಸ” ಮೊದಲ 


೯೨ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ-ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ; ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪೆ ಶಕೆ, 

೧೨. ಶರತ್ಕಾಲದ ನದಿಗಳ ಮಳಲನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜಘನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆ. 

೧೩. ಇಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಶೇಷಣ ಅತ್ಯಂತ ಅನುಭವ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ದನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆರ್ಜವ, ಸಾಧುತ್ತ, ಸೌಜನ್ಯ, ಪ್ರೀತಿ 
ಮುಂತಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೊಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಅವರಿಗೂ 
ಸಹ ವನವೇ ಮನೆ. ಅಲಂಕಾರ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ. | 

೧೪. ಗೊಲ್ಲಿತಿಯರನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ವರ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು " ಕಲಾಸಕ'. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದ ಕಡೆಗೆ 
ಕ್ರಿಯಾಪದ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೇಸೆಯ ಚನುತ್ಕಾರದಿಂದ ಗೊಲ್ಲಿತಿಯರಿಗೂ 
ವಾರನಾರಿಯರಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿರುನಂತಹೆ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೇ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಗೊಲ್ಲಿತಿಯರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಗೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೊಸರು 
ಕಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಕಿ. ರೊಪಕಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಅವರ ಮುಂಗುರುಳನ್ನೇ 
ದುಂಬಿಯೆಂದೂ ಸುಲಿಸಲ್ಲಳೇ ಕೇಸರವೆಂದೂ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲದ ಕಾಂತಿಯೇ 
ಹೊಂಬಿಸಿಲೆಂದ್ಕೂ ಮುಖನೇ ಪದ್ಮನೆಂದೂ ರೂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂಪೂರ್ಣರೂಸಕಕ್ಕೆ " ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ವಿಷಯರೂಪಕ' ವೆನ್ನುವರು. 

೧೫. ನಡುಗುವ ತುಟಿಯನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಬಳ್ಳಿ ಯೆ ಒಂದೇ 
ಎಲೆಗೆ ಕವಿ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬೂ ಚ ಕಿವ ಹೆಣಿ ಕಿನ 
ಪರಿಯನ್ನುಸಹೆಜವಾಗಿ ಚಿತಿ ತ್ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ ಕೈಭಾವೋಕ್ತಿ. 

೧೬. ಈ ಹೆಂಗಸರ ಮುಗ್ಧಸ್ವಭಾವ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ತಾವು 
ಕಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಗಡಿಗೆಯ ಸದ್ದನ್ನೇ ಮೋಡದ ಮೊಳಗೆಂದು ಭ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ನವಿಲುಗಳು ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ. 

೧೭. ನಾಟ್ಯವಾಡುವ ನಾರನನಿತೆಯರಿಗೂ ಕಡೆಯುವ ಗೊಲ್ಲಿತಿಯ 
ರಿಗೂ ಅಂಗಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಈ ಮೇಲಿನ ನಾ ಲುಪದ್ಯಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥ ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಉನಮೆಗಳು ಸಂಮಿಶ miley ಇನೆ, 
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೧೮. ಮಳೆಗಾಲದ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ, ನಡೆಯುವವನು ಕೊಚ್ಚೆ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ದಾರಿ ಇಳಸಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೇರವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬಹುದು. ಗಾಡಿಗಳ ಚಕ್ರಗಳು ಗಟ್ಟಕೆಸರಿನ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿದ್ದರೆ ಬೈತಲೆ ತಿದ್ದಿ ದಂತೆ ನೇರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾರವಿಯ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷೈಸಂವೇದನವು ಇತರ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ. ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತನತ್ವಾರೋಪವಡಗಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಾನ ಕ್ರಯೋಗಗಳೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ದುರಿ ನಡೆನವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಸನಿ ಹೊಸ 
ಹರ್ಷವನ್ನೀಯುತ್ತ ಡೆ. ಅಲಂಕಾರ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ. 
| ೧೯. ಹೆಳ್ಳಿಯವರ ಹೆಗ್ಗುರುತು ಯಜುಸ್ವಭಾವ. ಅವರ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ಯಜು ; ವೇಷವೂ ಖುಜು;, ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಮನೆಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಬಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಗುಡಿಸಿಲುಗಳು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅವು ತಪಸಿ ಗಳ ಆಶ್ರಮನೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಸ 

೨೦, ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕವಿ ಶರಶ್ಭಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದರೂ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮತ್ತೆ ಯಕ್ಷನ ಬಾಯಿಂದಲೂ 
ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೨೧. ಇಲ್ಲಿಯ ಶುಭಾಶಂಸನೆ ಬಹಳ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
"ವಿಜಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ತ್ಲೆ "ಷೆಯಿಜಿ- ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಗೆಲವು 
ಎಂದು ಎರಡೂ ಅರ್ಥ. 

೨೨, ಮಳೆಗಾಲದ ಸೊಬಗೇ ಬೇರೆ; ಶರತ್ಕಾಲದ ಸೊಬಗೇ ಬೇಕೆ. 
ಹೊಸಗುಣಗಳು ಹಳೆಯದರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮರಿಸಿದುವೆಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವಾಸ್ತವಾಲಂಕಾರ. 

_ ೨೩, ಪ್ರಕ್ಸತಿಯ ಚೆಲುವಿನ ವರ್ಣನೆ. " ಹಾರವು' ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಕ್ರಿಯಾಪದ ಡು ಕತೃ ೯ಪದಗಳಿಗೂ- ಬೆಳ ಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಮೋಡ-ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನ ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಸೌಂದರ್ಯ. ದೀಪಕಾಲಂಕಾರ, 
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« ಸಹಜ ರಮ್ಯಕೆ ಬೇರೆ ಸಿಂಗರವೇತಕೆ? ಎಂಬುದು ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಆದೇ ಒಂದು ಸೊಬಗು; ಏಕೆಂದರೆ ರಮಣೀಯತೆ 
ಅದರ ಸಹಜಗುಣ. 

೨೪. ಕದಂಬಾಫಿಲಗಳೆಂದರೆ ಈಚಲ ಕಂಪನ್ನು ಹೊತ್ತು ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಗಳು. ಈಚಲ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೊವರಳುವುದು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಗಾಳಿಗಳ ಒಡೆಯನೆಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲ ಅಥವಾ ವರ್ಷಖತು. ಪಯೋ 
ಧರ- ಮೋಡ, ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ( ದಿಗಧುಗಳ) ಸ್ತನ. ಸೆಳೆಮಿಂಚನ್ನು 
ದಿಗ್ವಧುಗಳ ಚಿನ್ನದ ಡಾಂಬೆಂದು ರೂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಲದು ಕಳಚಿ 
ಹೋದರೂ ದಿಗ್ರಧುಗಳ (ವಧುಗಳಂತಿರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳ) ಕೃಶತ್ವಿವೂ ರಮ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

- ೨೫. ಕವಿಸಮಯಗಳ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ ಸೊಬಗು 
ಸರ್ಗದುದ್ದ ಕ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿದೆ. 

ನವಿಲಿನ ಗಾನದ ಬಯಕೆಯ ಬದಲು ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಮತ್ತ ಹಂಸ 
ಗಳ ಇಂಚರದ ಅಪೇಕ್ಸೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಕವಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಾಂ 
ತರನ್ಯಾಸ ಹೃ ದಯೆಂಗಮವಾಗಿಜಿ-ಪ್ರೀತಿಗೆ ಗುಣ ಕಾರಣವೇ ಹೊರತು 
ದೀರ್ಫಪರಿಚಯವಲ್ಲ. 

೨೬. ತೆನೆಗಳ 'ಭಾರದಿಂದ ಭತ್ತಗಳು ಬಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕನಿ 
ಉತ್ಸೆ ಕ್ಲೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ- ಗದ್ದೆಯ ನೀರಲ್ಲರಳಿರುವ ಹೂಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಮೂಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ, ಎಂದು. 

೨೭. ಇಲ್ಲಿಂದ ೩೦ನೇ ಪದ್ಯವೂ ಕೂಡಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ 
" ಜಲಾಪಕ.' ಕತ್ಸ ೯ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 

ತಾವಕಿಯಿಶೆಯ ಹಸಿರು, ಹೂವಿನ ಕೇಪು, ಭತ್ತದ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ಮೂರೂ ಕೂಡಿದ ಹರಿಯುವ ನೀರು, ಓಡುವ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲೆ ಂದು ಕವಿ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

೨೮. ಮಹಾವನವನ್ನೇ ಸುಂದರಿಯೆಂದು ರೂಪಿಸಿ. ಅದನ್ನೇ 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಕವಿ. ಹೂವಿನ ಧೂಳಿಯೇ 
ಬಿಳಿಯ ಕುಪ್ಪಸ." ಗಾಳಿ ಶ ಕಂಗಾರಣಾಯಕ. ಅವನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಲು 
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ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಯಿಕೆ ಬೇಗ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀರ್ವೂಗಳೇ 'ಆಕೆ 
ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಪುಪ್ಪಗಳೇ ಮಂದಹಾಸ. ಹೀಗೆ 
SE ಈ ರೂಪಕವನ್ನು " ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುವಿಷಯ ವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೨೯, ಇದು ಆಕಾಶದ ಸ್ಥಿತಿ. ಮಿಂಚಿಲ್ಲ; ಬಿಸಿಲಿನ ಬಾಥೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ, ಶೀತಲವೂ ಸುರಭಿಯೂ ಆದ ಗಾಳಿ ತುಂಬಿದೆ. 

೩೦. ಮೇಲೆ ೨೭ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂಥ ನೀರನ್ನೂ ೨೮ರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ವನವನಿತೆಯನ್ನೂ ೨೯ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಬಾನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಬಿಳಿಯ 
ಹಂಸಗಳು ಸುಳಿಯುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶುಭ್ರ 
ವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವಂತಿದೆಯೆಂದು ಆ ಹೆಂಸ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕವಿ ಉತ್ಪೆ' ಕಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 

೩೧. ಮಾಳದಿಂದ ಹಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ತುರುವಿಂಡಿನ ವರ್ಣನೆ. 
ಹಾಲು ಸ್ರವಿಸುವ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ಕರುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯರು ತಂದ ಬಹುಮಾನ 
ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಎಂದು ಕವಿ ಉತ್ಸೆ ಕ್ರೈಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

೩೨. ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯೆರಿಗಿರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಮೂಲವೆಂದೂ ಲೋಕಪಾವನವೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ` ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕವಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಉಪಮಾನವೂ 
ಅಸ್ಟೇ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೇ ಮಳೆಬೆಳೆಗಳೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಡುವುದು ಆಹುತಿ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಕೂಡಿದಂತೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

೩೩. ಗೊಲ್ಳಿತಿಯರ ಹಾಡು ನವಿಲಿನ ದನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಪಾಗಿದೆ; 
ಹಸಿದ ಜಿಂಕೆಗಳು ಕೂಡ ಮೇವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನಾ ಲಿಸುತ್ತಿ ವೆ. ಇದು 
ನಿಜವೆಂದಕಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ; ಕಲ್ಪಿತವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. 

೩೪. ಬತ್ತದ ತೆನೆ ತಲೆಬಾಗಿದ್ದರೆ ಆದನ್ನು ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ನಳಿನಿ 
ಯನ್ನೊ! ಲಿಸಲು ತಲೆವಾಗಿರುವ ನಾಯಕನೆಂದು ಕವಿ ಆಕೋಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೂ. ನಳಿನಿ ಒಲ್ಲದೆ ಕೋಪದಿಂದಿರುವಳಂತೆ! ಬತ್ತ, ತಾವರೆಗಳಿಗೆ 
ಅಕೋಪಿತವಾದ ಪತಿ-ನತ್ನೀಭಾವ ಬಹಳ ಸುಂದಕವಾಗಿಡೆ. ಸಮಾಸೋಕ್ತ್ರಿ' 
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ಅಲಂಕಾರ. « ಕಾಮತಾಪದಿಂದಲೇ' ಎಂಬ ಕಾರಣ ಕವಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಪ್ಪ ಕ್ಷೆ. 

೩೫. ಪರಿಮಳದ ಗಾಳಿ ದುಂಬಿಗಳನ್ನಾ ಕರ್ಹಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಮಳ ಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎತ್ತ 'ರುಗಬೇತೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅವು ಕನ್ನ ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು, ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ಕೇಡಿಗಳು ಭಯ 
ಭೀತರಾಗುವ ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಕವಿ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. A ಬರಾ 

೩೬. "ಸುಮುದ ' ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪನ್ನು " ಸಾಮದ' ಎಂದು 
ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಗಿಳಿಗಳ ಬಳಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ ಕವಿ. ಅವುಗಳ 
ಕೊಕ್ಕು ಕಂಪು ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೊರದಿನೆಗಳನ್ನು "ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿನೆ. ಮೈ 
ಬಣ್ಣ ಶಿರೀಷಪುಪ್ಪದಂತಿದೆ. ಈ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಸೊಬಗು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ವರ್ಣಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಭಾರವಿಯ ನರಕ ಶಾ ಫೈ ವಾಗಿದೆ. 0 ಉಪಮೆ. 

೩೭. ಪರ್ವತರಾಜಿ - ಹಿಮಪತ್ಸರ್ನತ. ಮಂಜಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಬೆಟ್ಟ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳ ರಾಶಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತಿ ೨ಕ್ಕೆ 

೪೮. ಬೆಟ್ಟ ದ ವರ್ಣನೆ ೈವಿಧ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮರಗಳ 
ಕಪ್ಪು, ಹಮಗಳ" ಬಿಳುಪು, ಎರಡೂ ಕೂಡಿ ನೀಲಾಂಬರನಾದ ಬಲರಾಮ 
ನನ್ನೂ ನೆನೆಸಿದುವು. " ಮಧ್ಯದ? ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪನ್ನು " ಮದ್ಯದ? 
ನ ತಿದ್ದಿ ಗೊಳ್ಳ ಜೀಕು. ಬಲರಾಮನು ಮಧ್ಯಸ್ರಿ ಯನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. 
ಆದಕೆ ಕೆಂಪು ಇಲಿ ಅಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ, ಮದ್ಯದ " ರಾಗವಿಳಿಯಲು' 
ಎಂದು ವಿಶೇಷಿಸಿದೆ. ಇ 'ಸ್ಮರಣಾಲಂಕಾರ. ಸರ್ಗಾಂತ್ಯ ದ ಲಕಿ ಕ್ಲೀಸದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶರತ್ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕವಿ ಪರ್ವಶತವರ್ಣನೆಗೆ ತಿರುಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನಾವೈಭವವೂ ವರ್ಣನಾಚಮತ್ವಾರವೂ ಯಾರ 
ನ್ನಾದರೂ ತಲೆದೂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ 
ಸೊಬಗು ಹೃದ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತೆ ಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ಕಿಗಳು 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವಿಷಯೀಕರಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಕಾರ ಭವ್ಯತೆಯ 
ಸಾ ಕ್ಲಾತ್ಪಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮೊದಲ ಹದಿನೈದು ಪದ್ಯಗಳೂ 
ಕೂಡಿ ಒಂದೇ " ಕುಲಕ' ಅಥವಾ ದೀರ್ಫವಾಕ್ಯ. | 

೧. ಪೊನ್ನಿನ ಬೆಟ್ಟಿ ಮೇರುಪರ್ವತ. ದಿಕ್ಕಡೆ-ದಿಕ್ಟುಗಳ ಕಡೆ. 
ಮೊದಲು ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಉತ್ತೆ ಕ್ಷೆಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಮಾಚಲದ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಓನ್ನತ್ಯ ಹೇಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗುವು 
ದೆಂಬುದು ಮನನೀಯ. 

೨. ಕತ್ತ ಲೆಬಿಸಿಲೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವಾದ ಹಿಮಾ 
ಚಲಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಜಚರ್ಮಾಂಬರನಾದ ಪರಶಿವನ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕವಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆ-ಶಿನನ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಮುಂದುಗಡೆ ಬೆಳಕು ಹೊಳೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಗಜಚರ್ಮದ ಕಪ್ಪು ಹಿಂದುಗಡೆ ಉಳಿದೇ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಆದರೆ ಕವಿಯ ಆಶಯ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ 
ಬಿಸಿಲು ಎಷ್ಟು ಬಂದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಕತ್ತಲೆ ನಾಶವಾಗದೆ ಉಳಿದೇ ಇರುತ್ತ 
ದೆಯೆನ್ನುವುದರಿಂದ ಬೆಟ್ಟದ ವಿಸ್ತಾರವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ವಾಚಕರು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಕವಿಯ ವಿವಕ್ಷೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರ ಉಪಮೆಯಲ್ಲ; ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. 

: ೩. ಭೂಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ-ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ 
ವಿನಾಸಿಗಳಿಗೂ ಅದು ನೆಲೆಯೆನ್ನುವಾಗಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಟನ್ನತ್ಯವೇ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು  ನೋಡುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಂಭುವೇ ತನ್ನ ಕ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೊಬ್ಬನನು 
ಸೃಸ್ಟಿಸಿರುವಂತಿದೆಯೆಂಬುದು ಭವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ... 
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` ೪, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಬಿಳುಪು ಆದಿಶೇಸನಂತೆ; ಅದರ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ 
ಶಿಖರದ ತುದಿಗಳು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರನ್ಮೇಘದ ಬಿಳುಪನ್ನೂ 
ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವುವು. ಎರಡೂ ಉಪಮಾಲಂಕಾರಗಳು. ಎರಡನೆಯದು. 
ಗಮ್ಯೋಪನೆ. 

೫. ಅಲ್ಲಿಯ ನೆಲಗಳೇ ಪುರಗಳಂತಿವೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಂಶಾಂಶಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ ಸಾದೃಶ್ಯ ಗಳ ಮೂಲಕ ಪುಷ್ಟಿ ೇಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರತ್ನದ ಕಿರಣಗಳೇ ಚಾ ಬಳ ವತಕೋಟ ತಾಣಿ ಲತಾ 
ಕುಂಜಗಳೇ ಕ್ರೀಡಾಗ್ಳ ಹಗಳು ; ಶಿಲಾಮಧ್ಯಗಳೇ ಗೋಪುರಗಳು. ಪುಷ್ಪ 
ವನಗಳಿಗಂತೂ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ ಆದಿ ಸಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ: 

೬, ಮಳೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸುರಿಸಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲು ಬೆಟ್ಟಿ ದ ತಪ್ಪಲಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೆಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮೂಡಿದಂತಿವೆಯೆಂಬುದು ಮನೋಹರವಾದ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. 

೩, ನೆಗಳು ಬಂದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿಳಿಯುವಾಗ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮೆಟ್ಟಿ ದಂತಗಳಿಂದ ಮುರಿದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿಷಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವನಜ ಅಥವಾ ತಾನರೆಗಳಿವೆ. ಪರ್ವತನದಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತ ವೆ. ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವಾದ ಅನುಪ್ರಾಸಯಮಕ 
ಗಳಿಗಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಬಂದು ಅರ್ಥಚಮಾತ್ವಾರ ಹಿಂದೆ. ಬಿದ್ದಿದೆ. 
ಭಾರವಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತೂ ಕೋರೈಸುವಂತಿದೆ. 

ಲ. ದಾಸಾಳೆ- ದಾಸವಾಳ. ಕೆಂಪಿನ ಕಲ್ಬು- ಪದ್ಮರಾಗವೆಂಬ 
ವಜ್ರ. ಪದ್ಮರಾಗಗಳ ಕಾಂತಿ ಅರಳಿದ ದಾಸಳದಂತಿತ್ತೆನ್ನುವುದು 
ಉಪಮೆಯಾದರೆ ಪದ್ಮರಾಗಗಳು ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟ ಗೆ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ 
ದ್ದಫೆನ್ನುವುದೂ ಸಾನುಗಳ ಗೋಡೆಗಳು ಚನ್ನ್ದೆನ್ನುವುದೂ ಉದಾತ್ತಾ 
ಲಂಕಾರೆ.' ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಸೋಜಿಯವೋಲ್‌ > ನಂಗ 
ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಸ ಚಿನ್ನದ ಗೋಡೆಗಳೊಳ್‌ ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳಿ. 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ ಬಂದಂತಾಯಿತೆನ್ನುವುದು ಉತ್ಸೆ [1 

೯. ಈಚಲ ಕಾಡುಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಮಸೇನೆ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತಿಲ್ಲ; ಹೊಂಗೆಯ ಕಾಡು ದಟ್ಟವಾದ್ದ ರಿಂದ ಮದ್ದಾ ಕೆ 


ಓಪ್ಪಣಿಗಳು ೯೯ 


ಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸವಾಗಿದೆ. ನೆಲ ನೆನೆಯುವುದು ಅವುಗಳ ಮಜದೋದಕ 
ದಿಂದಲೇ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದಂತೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರವೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 

೧೦. ಇದನ್ನೂ ಅಕಿಶಯೋಕ್ಕಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಶಿಖರದಲ್ಲೆಲ್ಲ ರತ್ನಗಳೇ; ಕಂದರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲತೆವನೆಗಳೇ; ತೊರೆವೆಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪುಲಿನ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಗಳೇ ; ತರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪುಪ್ಪಗಳೇ. 

೧೧, ಸುರಸುಂದರಿಯರು ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಲು ಬರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಬೇರೊಂದು ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಗಮ್ಯ. ರಶನಾ- ಡಾಬು. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಹಾವುಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೆಚ್ಚೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥಪುಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲ. 

೧೨. ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೋಡಗಳೇಯೊ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ನಮಣಿಗಳಿವೆ ; ನೀರು ಸುರಿದಮೇಲೆ ಮೋಡ ಬೆಳ್ಳಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶಿಖರಗಳು ಮಂಜಿನಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಿವೆ. ಶಿಖರ, ಮೋಡ, ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಡೆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶಿಖರ, ಇದು ಮೋಡ, ಎಂದು ಬೇರ್ಪಡಿ 
ಸುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದರೂ-ಶಿಖರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವ ಗರ್ಜನೆ, 
ಮೋಡವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯಾಂತ 
ವಾದ ಸಂದೇಹಾಲಂಕಾರ. 

೧೩. ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಮಾನಸವೆಂಬ ನಿರ್ಮಲ ಸರೋವರವಿದೆ; ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ ಕೆಂದಾವರೆಗಳರಳಿರುವಂತೆ ಕಲಹಂಸಗಣಗಳೂ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತವೆ. 
ಇದನ್ನು ಯಮಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಭಂಗತ್ಗೆ ಷೆ 
ಯಿಂದ ಕನಿ ಶಿವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪಾರ್ವತಿ ಕಲಹಮಾಡಿ 
ದರೂ ಶಿವನ ಮನಸ್ಸು ಕದಡುವುದಿಲ್ಲ; ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಗಣಗ 
ಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶ್ಲಿಷ್ಟೋಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವು ಶಬ್ದಕೃತವೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥಕೃತವಲ್ಲ. 

೧೪. ಗ್ರಹಗಳು-ಚಂದ್ರಾದಿಗಳು. ಓಷಧಿ-ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೆಳಗುವು 
ದೆಂದು ಕವಿಗಳು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂಜೀವಿನೀಲತೆ. ಶಿವಗೆಣಗಳಿಗೆ ತ್ರಿಪುರ 
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ದಾಹವಾದ ದಿನ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಬೆಂಕಿ ಕಂಡಿತ್ತು. ಅದೇ ದೃಶ್ಯ 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತಿರಾತ್ರೆಯೂ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಬೆಟ್ಟ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ಮರ 
ಣಾಲಂಕಾರ, 

೧೫. ಜೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸುವ. ಈ ಕಡೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಯ 
ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ದೆ. ಗಂಗೆಯ ಉದ್ದ ಮಸ್ಸಾ ನವೇ ಆ ಬೆಟ್ಟ. 
ಎತ್ತರವಾದ ಆ ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ನೀರು ಧುಮುಕುವುದರಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತುಂತುರುಗಳು ಸಿಡಿಯುತ್ತವೆ; ನೀರು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ 
ದೃಶ್ಯ ಗಂಗೆಯೇ ಜಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ಚಾಮರವಿಕ್ಟುತ್ತಿ ರುವಳೊ ಎಕ್ಸಿಸುತ್ತದೆ 
ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾಕ್ಷಿಗೆ. ke: ೇಕ್ಪಾಲಂಕಾರ. 

೧೬. ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಥಾ ಫಲವನ್ನು ಕವಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದನಂತರ ಯಕ್ಷನು ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 
ಯಕ್ಷನು ಬಣ್ಣಿ ಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಯಕ್ಷನ ಕಲ್ಪನೆ ಮನುಷ್ಯರದ್ದ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಟಚಿತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಕವಿಯ ಈ 
ಯೋಜನೆ ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರ 
ನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೧೭. ಸರ್ಗಾಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಈ ಸರ್ಗದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನವೃತ್ತ ಗಳ ಸೊಬಗನ್ನು ಕವಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ವೃತ್ತ ಬದಲಾಗಲಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಮೇಘಪಥವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ 
ತುದಿಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಾಗಿ ಒಡೆಯಬಲ್ಲ ಬೆಟ್ಟವು ನೋಡಿದೊಡನೆ 
ಜನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಾಗ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. | 

೧೮. ಅಂತರ- ಮಧ್ಯಭಾಗ (interior). ಬೆಟ್ಟದ ಮಧ್ಯವು 
ದುರ್ಗಮವಾಗಲು ಮರಗಳ (ಆಗಮ) ಸಂದಣಿಯೇ ಕಾರಣ. ಇನಿತನೆ' 
ಎಂದರೆ ಅದರ ಅಂಚುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡುವವರು ಬಣ್ಣಿ ಸಬಹುದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ದುರ್ಗಮ ಎಂದರೆ ಗಹನವಾದ ಆಗಮ ಎಂದರೆ ಫುರಾಣಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ € ಇನಿತನೆ ಎಂದರೆ ಅಂಶಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಶ್ಲಿಸ್ಟ್ರೋಸನೆ ಅಲಂಕಾರ. ಎಲ್ಲ ಬಲ್ಲವಕೆಂದತೆ 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ' ೧೦೧ 


ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ. 

೧೯. ಬೆಟ್ಟಿದ ಕಾನೋದ್ದಿ (ಸಕತ್ವ ವನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಸುರೆತತ್ಸಪ್ಪರಾದ” ನಾರಿಯರಿಗೂ ಉತ್ಪಂಕಿ ನುತೂ. ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್‌ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಪುಷ್ಪ, ಲತಾ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು “ಕಂಡೊಡನೆ. ಅತಿಶ 
ಯೋಕ್ತೆ. 

೨೦. ನಿಯತಿ ಎಂದರೆ ಭಾಗ್ಯ. ನೀತಿ, ಸುದ್ಧೆವ, ಎರಡೂ ಕೂಡಿದ 
ವರಿಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಸುಲಭ ಎಂದರೆ ಸುಕರವಾಗಿ ಸಂಪಾದ್ಯ. ಕುಬೇರ 
ನನ್ನೂ ಅಸೂಯೆಗೊಳಿಸುನಂತಹೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಭೂರೋಕಕ್ಕೇ ಒಂದು ಭೂಷಣ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮಿಕ್ಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೨೧. ತ್ರಿಭುವನವೂ ಇನನಿಗೆ ಸಮವಾಗಲಾರದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮುನಿಗಳಿಗೂ ನೆರೆ ಕಾಣದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದೊಂದು ಕಾರಣವಾದಕೆ ಅವನ ಸತಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಗೆ 
ಈತನೇ ಜನಕ. ಕಾರ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ದೇವತಾತ್ಮನನ್ನು 
ಕವಿ ಆರೋಪಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. | 

೨೨. ಹಿಮಾಚಲವು ಕೇವಲ ಭೋಗಭೂಮಿಯಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅದು 
ಮುಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದಿಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ.  ಆದ್ದರಿಂದರೇ ತಮ 
ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೨೩. ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಚಿತ್ರಸುರತಬಂಧಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮ್ಯ 
ನೆಂದು ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೨೪. ಓಷಧಿಗಳು-ಜ್ಯೊ ತಿರ್ಲತೆಗಳು. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೨೫. ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಹೃದಯಾಂಗಮವಾಗಿದೆ. 

೨೬. ನಸಂತಕಾಲನೆಂಬ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೋಗಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದ 
ವುಕ್ಕಿತೆನ್ನುವಾಗ ವಿಭಾನನಾಲಂಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಮದೋದಕವನ್ನವು 
ಸು “ಸೆಂ ಭ್ರ ಮಿಸುವುದೇ ಕಾರಣವಾದ ರಿಂದ ಭ್ರಾಃತಿಮದ 
ಲಂಕಾರ. ಕ 
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೨೭, ಎಲ್ಲ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹಿಮವಂತನು 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ. 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವೂ ಉಂಟು. 

೨೮. ಮೊದಲೆರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 

೨೯. ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಭಾವಿಕಾಲಂಕಾರ. 

೩೦. ಹಿಮಾಚಲದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಮಂದರಾದ್ರಿಯೂ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

೩೧. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಬೆಳುದಿಂಗಳೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ. 

೩೨. ಇಲ್ಲಿಯ ಉಕ್ಸೆ ಎಸ್ಸೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 

೩೩. ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದನ್ನು ಈಗ ನಡೆದಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದೂ ಭಾವಿಕಾಲಂಕಾರವೇ. 

೩೪. ಉತ್ತೆ ಕ್ಲಾಲಂಕಾರ. 

೩೫. ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಉತ್ರೆ ಕ್ರ 

೩೬. ನಿಶ್ಚಯಾಂತವಾದ ಸಂದೇಹಾಲಂಕಾರ. 

೩೭. ಈ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿದ ಮಹತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ಕಾಲಂಕಾರ. 

೩೮. ಭ್ರಾ ೦ತಿಮದಲಂಕಾರ. 

೩೯. ಒಂದರ ಸೊಬಗನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ತಿಳಿಯುವುದೆನ್ನುವುದು 
ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರೆ. 

೪೦. ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೪೧. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೪೨. ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ, ಕಾವ್ಯಲಿಂಗದ ಛಾಯೆಯೂ ಮಿಶ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. 

೪೩. ಅಲಂಕಾರ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. 

೪೪, ಇನ್ನೆ [ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಲ್ಲನೆಂದು 


ಬಪ್ಪಣಿಗಳು ೧೦೩, 


ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರ. 

೪೫. ಅಲಂಕಾರ ಉತ್ತೆ ಕ್ಕೆ. ನಿಮ ಒಯ್ಯ-ಇಂದ್ರ. ಇದು ಇಂದ್ರ 
ಕೀಲ ಪರ್ವತದ ವರ್ಣನೆ. 

೪೬. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

೪೭, ಕಾನ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೪೮. ಉತ್ತ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

ರ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೫೦,'`ಆಶೀರಲಂಕಾರ. 

೫೧." ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೫೨. ಶ್ಲಿ ಸ್ಟೊ ಪಮೆ. ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ಕೂ )ಿ ಪುರುಸಕಾರಕ್ಟೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿನ್ಹ ಯಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ: 


೧. ಮೊದಲ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ವೆ. ಶ್ಲಿ ಸ್ಟೋಪಮೆ. 

೨, ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತಮಾಡುವಂತಿದೆ. ಉಪಮಾ 
ಲಂಕಾರ. 

೩. ಗಾಳಿಗಳು ಗೆಳೆಯರಂತೆ kis ಪು ತನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಮೆ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 

೪. ಕವಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶಬ್ದಸಂವೇದನಕ್ಕೆ ಈ ಪದ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ತೊರೆಗಳ ಮಂಜುಳನಾದವು ಮುಂಗಳತೂರ್ಯದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

೫. ಇದು ಸಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರ-. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕಾರ್ಯ, 
ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ನೀತಿಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿಸುವಂತಿದೆಯೆಂದು 'ವರ್ಚಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ. 

೬, ಸುಂದರನಾದ ಸಸಿನ ಲಕಾ, 


೧೦೪ ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


೬. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ. 

೮. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಅಲೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಚಿಂಬೊನ್ನ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ತದ್ದುಣಾಲಂಕಾರ. 
ಅದರಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಭ್ರಾಂತಿಮದ 
ಲಂಕಾರ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೂರಾನ ಸೈಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲನು 
" ಪೇರಲೆ ಸಮನೆನೆ ನಲ್ಲನನು” ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

೯. ಸೊಗಸಾದ ಉಪಮೆ, ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಗಳ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಿ. 

೧೦. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನ ಉತ್ತೆ iA ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 

೧೧. ಇಲ್ಲಿಯ ಉಕ್ಸಿ ಕ್ಷೆಯೂ ಹೃದಯಂಗನವಾಗಿದೆ. ಸೋಗೆ- 
ನವಿಲಿನ ಗರಿ. 

೧೨. ಚಿನ್ಪನ್ನೇ ಹೆಣ್ಣೆ ಂದು ರೂಪಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾ 
ಲಂಕಾರ. ವಿಶೇಷಣಗಳು ಶ್ಲಿ ಸ್ಟವಾಗಿವೆ. 

೧೩. ಸ್ಮರಣಾಲಂಕಾರ. 

೧೪. ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ. 

೧೫. ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಗೆ ಉಪನೆ ಮೆರುಗಶ್ಸಿತ್ತಿದೆ. 

೧೬. ಶ್ಲಿ ಸ್ಟವಾದ ಉಪಮೆ ಮತ್ತು ರೂಸಕಾಲಂಕಾರಗಳಿವೆ. 

೧೭. ಉತ್ಸೆ ೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

೧೮. ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. 

೧೯. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರ. 

೨೦. ಪ್ರತಿ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿದೆ. ಚಂದ್ರ, ಅರ್ಜುನ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ ನಿರ್ಮಲ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಶಮುಸುಖ-ನೇತ್ರಾನಂದಕರತ್ವ ಮತ್ತು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ತ. ಶುಚಿಗುಣ- 
ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಸತ್ತಗುಣ. ತಮ - ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾ ನ. 
ಶ್ಲಿಷ್ಟೋಸನೆ. 

೨೧. ಅರ್ಜುನನ ತಪೋನುಸ್ಮಾನದ ವರ್ಣನೆ. 

೨೨. ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ಯಥಾಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರ. 
ಜಯೆದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲೊತ್ರದ ತೇಜ ಸಹಜ ; ಶಮ ಎಂದರೆ ವೈರಾಗ್ಯದ ತೇಜ 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ೧೦೫ 


ಆಗಂತುಕ. 

೨೩. ಉಪಮಾಲಕಾರ. 

೨೪, ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಲಂಕಾರ. 

೨೨೫. ಅರ್ಜುನನ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳ ಕುಲಕದಿಂದ 
ಕನಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೨೬. " ಪರ್ಮರವ ಬಾಗಿಸಿ ಪೂಗಳ ಕೊಯ್ತೆಡೆ ತಳಿರ್ಗಳು ಕೈಮುಗಿ 
ದಂತಿಕೆ? ಎಂದು ಅನ್ವಯ. 

೨೭.» ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸೆ ಜ್ಜ ಮುಖ್ಯವಾದ 
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೨೮. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ. 

೨೯. ಕಾಡಿನ ಜನ- ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಕಾಡನ್ನು ಕಾಯಲೆಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದ ಜನ. 

೩೦. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ಒಡೆಯನ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ನಲ್ಲುಡಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 

೩೧. ಗ್ರಹಪತಿ - ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ. 

೩೨. ಅವನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವಾಗಲೂ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಉತ್ಪೆ (ಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

೩೪. ಇದು ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಯ ವರ್ಣನೆ. 

೩೫. ಇಲ್ಲಮೆ - ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಅಭಾವ, ಗೆಲ್ಲ- ಗೆಲವು, ಜಯ. 

೩೬. ಸಂದೇಹಾಲಂಕಾರ. 

೩೭. ಕಾರಣ-ತಪಸೈೆಂಬ ಸಾಧನ. ಬಹುಗುಣ-ಅನೇಕಫಲಸಾಧಕ. 
ಇಂದ್ರಸದವಿ ಮುಂತಾದ ಫಲಗಳನ್ನೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಪ್ರಾಚೀನರು ನಂಬುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾ 
ಲಂಕಾರ. 

೩೮. ಕಂದನ - ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ. ಗುಹ್ಯಕರ- ಇಂದ್ರನ 
ಕೆಂಕರರಾದ ಯಕ್ಷರ. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸವಿಜೆ. 

೨೯, ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರ್ಯ - ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆ. 'ಇಂತಹ ನಿಕಾಗ್ರ 


೧೦೬. ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 


ಮನಸ್ಸರಿಗೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯ ದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕರತಳಾಮಲಕದಂತೆ 
ಕಾಣುವುವೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ ನಂಬಿಕೆ. 

೪೦. ಕೋಮಲ, ಏಕ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ದೂರಗ, ಅಮೋಘ, ಅಪ್ರತಿಹತ 
ಇಷ್ಟೂ ಮನ್ಮಥನ ಮಹಾಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಸುರ 
ಸುಂದರಿಯರಲ್ಲದೆ ಜೇರೆಯಲ್ಲನೆನ್ನು ವಾಗ, ಉಭಯರೂಪ ಸಮಾರೋಪವು 
ಕವಿವಿವಕ್ಷಿತನೆಂದರೆ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ ; ಪುಸ್ಸಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಸ್ರೃತ್ವನಿಸೇಧವೇ 
ವಿನಕ್ಷಿತವೆಂದರೆ ಅಪಹ್ನುತಿಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ; ಉಭಯಸಾಮ್ಯ ನರ್ದೀಶ 
ಪಿವಕ್ಷಿತವೆಂದರೆ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ; ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಾಭಿಪ್ರಾಯತ್ತವೇ 
ಚಮತ್ಪಾರಕನೆಂದರೆ ಪರಿಕರಾಲಂಕಾರ. ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾಳಿದಾಸನು "ಉರ್ವಶಿಯೇ ಮಹೇಂದ್ರನ ಆಯುಧ’ ( "ಉರ್ವಶೀ 
ಪ್ರಹರಣಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ') ವೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಭೇದಿಪ- ಗುರಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸುವ, ' 

೪೧. ಭವ- ಸಂಸಾರ. ತಮ - ಅಜ್ಜಾ ನ. ರಜ- ರಾಗದ್ವೇಷಾ 
ದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲನೆನಿಸುನ ರಜೋಗುಣ ಮತ್ತು ದೂಳು. ಇಲ್ಲಿ ಶೆ (ಸೆಯಿಜೆ. 
ಬೋಧಜಲ-ತತ್ವಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ನಿರ್ಮರೋದಕ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 
ಆ ಜ್ಞಾನವಾರಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೊಗಸೆಗಣ್ಣುಗಳೇ ಕುಡಿದುವೋ ಎಂಬ 
ಹಾಗೆ ಬತ್ತಿ ಬಿಸುಡುತ್ತವೆಯೆಂಬಾಗ ಉತ್ತಿ ಕ್ಲಾಲಂಕಾರ. 

೪೨. ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ ಆತಿಶಯೋಕ್ತೆ. 
ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವರೆಂಬಾಗ ಉತ್ರೆ ಕೆ 

೪೩. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರ. ಸುಖಸಂಗಿ- 
ಸುಖಾಭಿಲಾಷೆ. 

೪೪. ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅನನುರೂಪವಾದ ಅಂಶ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷಮಾಲಂಕಾರ. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರದೆಂಬ ಶಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾ 
ಲಂಕಾರ. 

೪೫. ಮತ್ತಿನ-ಮಿಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದುದ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡು 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ತ೦೭ಿ 


ತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 

೪೬, ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. ೨. 

೪೭, ಸುರವನಿತೆಯರ ಸೌಂದರ್ಯವರ್ಣನೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅತಿಶ 
ಯೋಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಗಾಂತ್ಯದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 


ಮುಗಿದುದು. 


ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಕಾನ್ಯಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು 


ಸಂಪಾದಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಂ.ಎ. 


Asst. Professor & Head of the Department of Kannada 
Sarada Vilas College, Mysore. 


ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 





ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ಒಲುಮೆ 


(ಪ್ರೇನುಗೀತೆಗಳ ಸಂಕಲನ) 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುಗೀತಗಳ ಹೊಸಯುಗನನ್ನೇ ಸಾರಿತಂದ 


ಈ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೃತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊಳಪು ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ :- 


"ಪ್ರಣಯ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಕಸ್ಟ್ರವೆಂದರಿತೂ ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿ ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾದ ಇಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

...ಇವರು ಅನುಭವಿಗಳು, ಕವಿಗಳು, ರಸಾಭಿಜ್ಞ ರು, ಇವರ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೌಢಿಮೆ 
ಯಿದೆ. : ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಧತಿ ಕಂಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಸರಸ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧ ತಿ.? 

ಪುಟಗಳು ೬೪. ಬೆಲೆ: ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ ೧-೮-೦, ಕ್ಯಾಲಿಕೊ ೨-೮-೦ 
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ಆಸ್ಥಾ ನ ನಿರ್ದ್ವಾ ಶ್ರೀ. ಎಚ್‌, ಗಂಗಾಧರಶಾಶ್ರಿಗಳಿಂದ ಅನುವಾದಿತವಾದ 


ಅಮರು ಶತಕಮ್‌ 


" ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕನಿ ಅನುರುವಿನ 
ನೂರು ಶೃಂಗಾರ ಕನನಗಳ ಸಂಕಲನ ಪ್ರತಿಪದಾಥ? ಮತ್ತು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


" ವಿವಾಹಿತ ದಂಪತಿಗಳೂ, ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಿಯರೂ ಇದನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ಓದಬೇಕು. ಸಕತ ಸಂಚ 


ಪುಟಗಳು ೧೩೦. ಬೆಲೆ: ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ ೧-೮-೦, ಕ್ಯಾಲಿಕೊ ೩-೦-೦ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರ ಕ್ಕ ಕೃತಿಗಳು 


ಘಃ Nei ಕುಮಾರ SSE 


ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕನಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕುಮಾರ ಸಂಭವದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನುವಾದ. ಕನಿಕೃತಿಯ 'ಸರಿಚಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪೀಠಿಕೆ, ಟಪ್ಪ್ರಣಿಗಳು, 
ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಜನ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಗ್ರಂಥ. 


‘1 congratulate you on the good work you have 
produced’ — Sri D. 7. Gundappa. 


" ನೀವು ಕೈಕೊಂಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಜನರ 
ಬೆಂಬಲ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ನಾನು ಹಾರೈಸುತ್ತೆನೆ.? 
— ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್‌. 


“ ಕುಮಾರ ಸಂಭವವು ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಹಾಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಅವನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅತ್ಯುನ್ನತನೆಂದು ಭಾವನಿಸುವವರೂ ಉಂಟು. ಅಸಗ ಕವಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಕುಮಾರ ಸಂಭವನೆಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ್ದನಂತೆ. ಆದರೆ 
ಅದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದಿನ ಮಾತಾಯಿತು; ಕೃತಿಯೂ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಕುಮಾರಸಂಭನದ ಉಪದೇಯವಾದ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಾನುವಾದವು 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯನಶ್ಶವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ಸ ಕೆಲವು ಕಾನ್ಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಅನುಕುಶತಕನನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಸಿ 


111 
ಕುಶಿಲರಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರು ಈಗ ಪರಿಹರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವವಸ್ಮು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಓದಿಸಿ ವಿಶೇಷ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ.” 
—ಫ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರು 
" ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬಹು ಮುದ್ದಾಗಿ ಅಚ್ಛಾಗಿಷೆ. ಒಳಗಿನ ತಿರುಳೂ ಅಷ್ಟೇ 
ರುಚಿಯಾಗಿದೆ.” ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
" ರಸಿಕರೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಿಯರೂ ಮತ್ತು ಸಾಸಿತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ 


ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಓದಬೇಕಾದ ಕಾವ್ಯ ಇದು. —ಫುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 
" ಮೂಲಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಾಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ 


ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರು ಅಭಿನಂದನೀಯರು. — ಚಿತ್ರಗುಪ್ತ 


ಪುಟಗಳು ೧೮೦. ಬೆಲೆ: ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ ೨-೮-೦, ಕ್ಯಾಲಿಕೊ ಪ್ರತಿ ೩-೮-೦ 


೨. ಕನ್ನಡ ರಘುವಂಶ 


ಕಾಳಿದಾಸಮುಹಾಕನಿಯ " ರಘುವಂಶ? ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅನುವಾದ. ಪ್ರೊ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಹರಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಟಗಳು 3೮೮ ಬೆಲೆ: ಸಾಧಾರಣಪ್ರತಿ ೪-0-0, ಕ್ಯಾಲಿಕೊ ಪ್ರತಿ ೬-ಂ-ಂ 


೩. ಕನ್ನಡ ಮೇಘದೂತ 


ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ * ಪ್ರೇಮಭಾನಗೀತೆ' ಯ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ. 
ಬೆಲೆ: ೧-೦-೦ 


೪. ಪ್ರೇಮಾರಾಧನ 
ಅಮರುಕನಿಯ ನೂರು ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಾದ ಚೆಲುವಾದ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ 
ಗ್ರಂಥ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ರಕ್ಸಾಪತ್ರದ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆಹಬ್ಬ 
ವನ್ನುಂಟುವಂತಿದೆ. 


ಪುಟಗಳು ಅಂ ಬೆಲೆ: ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ ೨-೦-೦, ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ ೩-ಂ-0 


IV 


ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥ 
ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯೆವರಿಂದ ಅನುವಾದಿತವಾದೆ'. 


ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ 
ಪ್ರೊ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. 
| "....ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವು ಬಹು ತೃಸ್ತಿಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಓದುವ ಕನ್ನಡಿಗರು"ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲನನ್ನು ತಾವು ಓದಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸಬೆಸಿಕಾದ್ದಿಲ್ಲ.' | ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ 


ಪುಬಿಗಳು ೩೪1೬೧೨೪+೨೦೨, ಬೆಲೆ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ ೫-೦-೦, ಕ್ಯಾಲಿಕೊ ೮-೦-೦ 


" ಕೆಲವು ಹೊಸ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


೧. ಕೆನಿಲ್‌ನರ್ತಾ. ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. ನಾಗೇಗೌಡ .. ಷ-೦-೦ 
೨. ರಸ ಸರಸ್ವತಿ. ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ O೮0 
ಇತ್ಲಿ. ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸನೆ. ಪ್ರೊ, ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 10 ೦-೦ 
೪. ಗಂಡನ ಜುಲ್ಮಾನೆ ಮತ್ತು ಇತರ ನಾಟಕಗಳು. 

ಕೈವಾರ ರಾಜಾರಾವ್‌ |, ತಿ-ಲ್ಲಂ 
೫. ನಳಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ. ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯೆಣರಾವ್‌ ೧-೨-೦ 

ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ 

೧. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
೨. ಭೀಮುದುರ್ಯೋಧನೀಯ (ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ) 
ಕಿ. ನಡ್ಡಾರಾಧನ. ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 
೪, ಶಾಂತಿವಾದಿ. ಶ್ರೀ. ಕೊರಟ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ 


ಕಾಡಾ ಉಾಾಾಾವಾನ್‌ದ ಜಾರಖಾನಾಶಾನರು ಧಾನದ 


ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಎಂ. ಎ. 
ವಿಶ್ರಾಂತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಇವರ ಮೂರು ಕೃತಿರತ್ನಗಳು 


ವಚನ ಭಾರತ 
(ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ) 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳ ಸಾರಸಂಗ್ರಹ. ವಿದ್ವತ್‌ 
ಪೂರ್ಮನಾದ ಪೀಠಿಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ಮುದ್ರಣ, ರಕ್ಷಾಕವಚ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 


Vv: 


ಕೂಟದ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಗ್ರಂಥ. ತಿಳಿಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿ 
`` ಆದರೆ ಬಿಗಿಯಾದ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥನನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. 
6 .. deeply interesting to kannada readers, parti- 


cularly to wbmen and children’’ — Prof. M. Hiriyanna 
4 ಲೇಖಕರ ಅರವತ್ತು ನರ್ಷಗಳ ಸಾರಸ್ವತ ತಪಸ್ಸು ಅರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 


" ವಚನಭಾರತ' ದಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿ ಬಂದಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಮಂಕುಟವಾಗಿ 

ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಲೇಖಕವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯೆವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ 

ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. — ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಪುಟಗಳು ೫೦೦. ಬೆಲೆ ೬-೮-೦ (ಅಂಚೆನೆಚ್ಚ ಬೇರೆ) 


ಕಥಾಮೃತ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನು ಬರೆದಿರುವ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ತಿಳಿ 
ಗನ್ನಡದ ಗದ್ಯಾನುವಾದ. ಸುಂದರವಾದ ಮುದ್ರಣ. ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೀಠಿಕೆ ರಕ್ಸಾಕವಚ್ಕ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಡೆಮ್ಮಿ ೫೭೨ ಪುಟಗಳ ಈ' 

ಕಥಾಕೋಶ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬದಂತಿದೆ. 

“ € ಕಥಾಮೃತ ಬರಿಯ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹವೇನಲ್ಲ. ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಸಾ 
ಯನವೂ ಹೌದು. 

" ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಟನೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ತಲೆದೂಗಿಸುವಂತ 
ಹುದು. ರಕ್ಸಾಕನಚದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮುದ್ರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಗಳ 
ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ, ಹೆಚ್ಚೇನು ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಒಂದು 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಜೀವನದ, ಸಾಹಿತ್ಯ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಭಿರುಚಿ ರಸಿಕತೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ.” 

ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 
ಬೆಲೆ: ೭-೮-೦, (ಅಂಚೆ ನೆಚ್ಚ ಬೇರೆ) 


ಭಾಸಕವಿ 


ಭಾಸಕನಿಯ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ನಾಟಕನಾದ " ಯಜ್ಞ 
ಫಲ' ದ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದೆ. ಈ ತೆರನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಇಲ್ಲ. 
ವಿವರಗಳಿಗೆ ನಮಗೆ ಬರೆಯಿರಿ : 
ಶಾರದ್‌ ಮಂದಿರ, ೫೭೮, ಕೃಷ್ಣ ರಾಜವನೆಂ, ಮೈಸೂರು. 


